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COMITI 1110 PORRO LAMBERTENGHI 
E VIRIS EDENDIS HISTORIAE PATRIAE MONUMENTIS 


ETC. 


SAC. ANTONIUS CERIANI 


COLLEGII BIBLIOTHECAE AMBROSIANAE DOCTOR. 


Jam ἃ pluribus annis occasionem quaerebam publice tlestandi de meo grato animo 
erga Te pro officiis, quibus non semel meis studiis faveras. Gaudeo nunc, quod 
landem id possim praeslare, et non jam pro me et meo tanlum nomine, sed eliam 
nomine Praefecti et Doctorum Collegii Bibliothecae Ambrosianae nec non ejusdem 
Conservalorum, pro insigni beneficio, qaod Tu alia cumulans in eam nuperis [6Π|- 
poribus contulisti. Docti viri, qui apud nos sunt, et exteri quoque norunt eam , 
quam Tibi magnis impensis et exquisito judicio comparaveras bibliothecam librorum 
manuscriplorum et editorum primo lypographicae artis seculo. Erant omnino XLVII 
libri scripti, editi autem ante A. C. 4501 supra CCCC, quorum CCCLXVII Me- 
diolani prodierant. Decem abhinc annis mihi declaraveras eos omnes Te legaturum 
esse nostrae Bibliothecae; quod ego quam jucundissime sane audieram, et Te jam 
aliis ejus benefactoribus, praesertim Mediolanensibus, annumerabam, qui plures ma- 
gnis librorum collectionibus munerati fuerant hoc perenne Cardinalis Årchiepiscopi 
Federici Borromei Monumentum. Sed in ratione beneficii complendi illos Tu voluisti 
superare, qui vinculis affinitatis Familiae Borromeae adstrictlus hujus benevolum 
erga Bibliothecam animum induisse ostendis, et imitlalus es ipsum Bibliothecae Fun- 
datorem, qui vivens publicae utilitati eam aperuit. Posthabuisti ergo forti animo 
amorem, quo jure libris suis adhaerent viri docli, pracsertim qui selectorum li- 
brorum insignem copiam ipsi sibi compararunt, et libros Tuos jam a tribus annis 
addixisti nostrae Bibliothecae. Quae profecto hoc Tuo beneficio non minimum 
incrementum accepit pro manuscriplis, ut ut in his ditissima, multas δια πὶ in edi- 
tionibus ante Α. Ο. 1501 sarsit lacunas, praesertim in Mediolanensibus, quae jam 
lol numero sunt Tuarum accessione, ul maximam partem librorum, qui tune in 
" hac urbe prodierunt, complectantur, et nulla possit Bibliotheca in hac re nostram | 
aequare. Pro tanto ergo beneficio Conservatores, Praefectus et Doctores ejus per 
me tibi gralias summas agunt, et orant, ut sinas Tibi dicari tamquam tenue grali 
eorum animi documentum hune quintum Monumenlorum tomum, quae Bibliothecae 
Llypis ac impensis el magnam partem ex ejusdem codicibus eduntur. 


Mediolani, Nonis Octobribus, MDCCCLXVITI, 


PRAÅAEFATIO 


Conigenais opusculis et fragmentis destinavi hunc quintum Monumentorum tomum: eorum 
partem nunc edidi, quibus singulis praefatus jam sum: quae in posterum daturus sim nec ipse 
plane scirem de omnibus, certo tamen Syrum Esdrae quartum sequetur desideratus Syrus item 
liber huic gemellus Apocalypsis Baruch. Ceterum plura alia ad manus sunt Syra et Latina, qui- 
bus tomum cumulem.…. 

Novos, ut apparet, apocryphorum librorum textus jam editis addo, quibus plures utentur qui 
multam operam in hujusmodi libris ponunt pro suo quisque ingenio. Si me his delectari ideo 
quis putaret, nae ille erraret. Cam sub manu sint, et eorum editio utilitatem aliquam parere possit, 
et desideretur, munus vulgandi non aequum videtur recusare, praesertim quod liceat eorum edi— 
tione occupare typothetam et otium nancisci aliis operibus parandis. Ceterum nullam eis tribuo 
auctoritatem in doctrina Catholica. Notum est omnibus qua cura semper Catholica Ecclesia a sacris 
eos separaverit, et percelebre est Gelasii decretum. Ecclesiae enim magisterium in rebus fidei et 
morum, ut ex Concilio Tridentino liquet, innititur scripturis sacris et divinis traditionibus con- 
tinua successione in ea conservatis, non apocryphis libris. Ego autem nollem, ut occasione, qua 
alios libros apocryphos vulgo, iterum contingat, ut quis a libris ad me deflectat. Accidit enim his 
tribus annis, ut Mosis Assumptionis fragmenta, a me edita anno 1861, ter repeterentur, ab Adolpho 
“ Hilgenfeld an. 1866 additis titulo verbis, »unc primum edita et illustrata, quae cum ipsa ejusdem 
praefatione paullum pugnant, a Gustavo Volkmar an. 1867, a Mauritio Schmidt et Adalberto Merx 
hoe anno. Ac in prima quidem et tertia editione nihil est quod me respiciat, nec est quod dicam, 
nisi quod nihil ipse contuli, nec imo quidquam scivi, nisi postquam demum prodierant. Contra in 
editione Gustavi Volkmar nonnulla dicta, quae in me recidunt, et a me postulant ut quae minus 
perspecta is habuit, ipse illustrem; et ita faciam, ut sperem ei persuasum fore me nullo malo in 
eum animo uti. 

Ego igitur, ut ab ejus libri exordio incipiam, nullo unquam impedimento prohibitus ab ullo fui 
ne documenta ederem, quae asservantur in Ambrosiana Bibliotheca, cui jam ab anno 1855 addictus 
ἴα], Cur enim prohiberer? Ecclesia sane Catholica nihil timet ab eorum editione, nec unquam pro- 
hibet; nonne ipse Cardinalis Angelus Mai Romae edidit etiam haeretica et apocrypha vetusta opera? 
Quod de Ecclesia septentrionalis Italiae deinde subditur, non video quomodo consistat; hoc certo 
, mihi constat nullum esse in ea periculum completae reformationis quo sensu ibidem dicitur, ac 
video imo eam hisce temporibus vel ex externis angustiis magis etiam adhaerere Catholicae uni- 
tatis centro, totius Ecclesiae capiti et omnium Christianorum patri et doctori, Romano Pontifici, 
sequentem doctrinam sancti Patris Ambrosii, ubi Petrus ἰδὲ Ecclesia, et documenta et exempla sancti 
Caroli, quo optimo sane ac legitimo sui reformatore contenta alios ejus coaevos externos non ἀ6-- 
sideravit, nec etiam nunc desiderat. Quod me attinet, editio Fragmentorum Assumptionis Mosis 
nullatenus suspicionis argumentum praebere potest, ne quid deflectam a Catholica veritate; absit, 
ut unquam vel tantillum a Catholico rebellem magisterio. Plura sane sunt quae me ut ei firmiter 
adhaeream, plane confirmant; et si fieri posset et opus esset, magis etiam confirmaret ipsa lectio 
multorum librorum, in quibus rationalistae, ut audiunt, fundamenta ipsa Catholicae Ecclesiae et Di- 
vinae Revelationis conantur evellere. Cum enim isti plures numero, eruditione undique conquisita 
instructi, vi ingenii pollentes, ac animo maxime infenso utentes rem urgeant, nihil quidem omit- 
tunt quod Divinam Revelationem, et quae ei innititur, Catholicae Ecclesiae auctoritatem infirmare 
videatur. Verum quid demum reperi in his librig? Quae apparenter objici possunt, afferuntur et 
longo sermone disseruntur, sed documenta quae dissolvunt objecta, vel reticentur, vel perversa 
tractatione infirmantur et subducuntur: plura afårmantur, quae non probantur, ex quibus tamen 
ut certis alia deducuntur, sed cum fundamento careant, non percellunt nisi incautos, qui quod 
legunt affirmatum audacter, verum putant puerili confidentia: Catholicae doctrinae ex imperfecta 
ejusdem notitia falsa plura tribuuntur, in quibus sane destruendis opera bene procedit, sed illa, 
ut par est, intacta manet, cum reapse non appetatur. Ipsa eruditionis copia, linguarum orien- 
talium peritia, critica vis, quibus maxime fulgere videntur, quaenam demum sunt? Illa ad fon- 


ἐξὸν τς 

tes exacta saepe evanescit, ista non raro haeret, tertia passim est arbitraria; et omnia frequenter 
dicteriis sustentantur, quod argumentorum defectum arguit. Quod demum ex ipsa rerum natura 
est, nunquam inter se conveniunt, sed dissidiis invicem gravissimis separantur; ima nec sibi 
ipsi quisque constat, in ipso libro interdum aliquis sibi contradicit, et si quis ad plures annos 
scripserit, facile saepe est historiam variationum ejus conscribere. Nonne ex his omnibus stabi-— 
litas Catholicae Ecclesiae, veritas Divinae Revelationis evidenter mihi confirmaretur, cum a talibus 
viris nonnisi tale bellum illis inferri potest? 

Sed edidi quem Angelus Mai Romam properans intermisit, tam parum romanizantem codicem, 
qui (p. 134) Catholiceum Canonem, quem Reformatores temporarie susceperunt, esse decretum, quod 
subsistere nequit, veteris Episcopalis Ecclesiae omnibus Ecclesiis jugiter apertissime denuntiabit, 
ad semper majorem et puriorem completionem reformationis, ut vetus Presbyterorum Christia- 
nismus Canonis semper magis distincte se purificet et extollat ad Religionem et Ecclesiam Jesu 
ipsam. Sane, si haec constarent, magis quam Reformatores de reformatione meritus essem pu- 
sillis illis octo paginis, et mirabiliter quidem id contigisset, quin quidggam de tota re ani- 
madverterem , licet omnino deberem; quia et anno quo illas edebam, et anno quo rogatus locos 
aliquot conferebam, Scholis Biblicis in Seminario Mediolanensi extraordinarie vacabam, et ut par 
erat, Canonem Catholicum asserebam, ac proinde etiam Epistolam Judae, quae verbis allatis oc— 
casio fuit, cum in ea putetur fuisse excitatum locum Assumptionis Mosis, qui quidem in mutilo 
opere non comparet. Sed plura jam dicta in hac re a tractatoribus, quae et noveram ; pauca ipse 84-- 
dam, nec prolixe disseram. Judas nullum excitat testem, sed scribit solum:”Ors Μιχαήλ ὁ ἀρχάγγελος 
τότε τῷ διαβόλῳ διαχρινόμενος διελέγετο περὶ τοῦ Μωυσέως σώματος, οὐχ ἐτόλμησεν χρίσιν ἐπινεγχεῖν 
βλασφημίας, αλλὰ εἶσεν Ἐπιτιμήσαι σοι Κύριος. Quibus Ascensionem Mosis, eandem, ut apparet, ac Α8-- 
sumptionem, meminisse Judam dicit Origenes, et ipsam Assumptionem excitasse innueret Didymus. 
Sed quidni Judas aliunde habuerit, vel ex veteri traditione, ex qua et Auctor Assumptionis sum- 
serit, quamquam iste, si posterior sit, ex Juda potuit sumere? Origenes quidem et Didymus eadem 
legentes in utroque libro, ac fontem Judae ignorantes, hunc ex Assumptione hausisse facile fuit 
ut putarent. Sed hauserit Judas ex Assumptione, quis aetatem hujus definire potest, unde difå- 
cultas excitatur? Ewald, Hilgenfeld, Gutschmid, Langen, Volkmar, Schmidt cum Merx, et Colani 
inter seculum et dimidium discurrunt invicem dissidentes fere omnes. .Cur ego ex aetate libri 
dubitassem de origine Epistolae Judae, si non haeserunt Origenes et Didymus, qui cum librum 
totum haberent, melius poterant aetatem libri Assumptionis cognoscere? Sed firmo in defendendo 
Catholico Canone fundamento innitebar. Ecclesia Catholicea enim in hoc definiendo sequitur tradi- 
tionem continua successione in se congervatam; si quid autem prioribus seculis dubitatum est de 
ullo libro apud has vel illas Ecclesias, vel ἃ Catholicis ullis scriptoribus , hoc factum quod non 
constaret eis de traditione; et ideo dubium cessavit, quia deinde de eadem authentice constitit. Haec 
ratio agendi Ecclesiae in Canone definiendo, quae ex documentis allatis a Catholicis tractatoribus 
innotescit, viro prudenti praejudicium facit de testibus quos ipsa agendi ratio extra dubium as- 
serit, mentem meam fluctuare ex apparentibus diffcultatibus non permittebat, et obsequium, 
quod Ecclesiae definitioni exhibebam, etiam hac ex parte et novo praeter alia argumento rationabile 
fiebat. Nulla ergo erat causa quod Fragmenta Assumptionis apud me premerem, et si Mai non 
edidit, alia certo quam allata fuit causa, et dicerem si spatium suppeteret longioris sermonis. 

Doctor Volkmar in fine libri sui collationem, quam rogatus illi scripseram, inseruit verbis mejs 
servatis. Nemo credet me tam perverse uti mea lingua, ut illic est repraesentata; Doctorem Volk- 
mar video ex contextu mea intellexisse, et ipse ut Italice scriberem dixerat; cuinam tribuenda sit 
corruptio nescirem, sed verba ut nunc sunt, tanquam mea non agnosco. | 

Liceat nunc gratias agere Conservatoribus Bibliothecae, qui continuationem editionis Monumen- 
torum ejusdem impensis decreverunt, et subsidia praestiterunt itineri meo Parisios et in Angliam 
anno 1866, ut codices describerem et conferrem. In hoc novo itinere benevolentiam insignem, quam 
olim expertus fueram, continuarunt etiam auctiorem Parisiis Hermannus Zotenberg, Julius Mohl, 
Reinaud, Wescher, Londini Antonius Panizzi, Guilelmus Wright, Carolus Rieu; Archiepiscopus 
autem Westmonasteriensis et Oblati S. Caroli iterum ut filium ac fratrem exceperunt. Quorum 
benevolentiae antiquae nova accessit Londini Honorabilis Roberti Curzon, de quo cf. p. 2 infra, 
et Christie Miller, Cantabrigiae Roberti L. Bensly, Bradshaw, aliorumque plurium, Oxonii Coxe, 
Muller, Payne Smith, Philippi E. Pusey. Gratias ago omnibus maximas ex intimo corde. 


PARALIPOMENA JEREMIAE PROPHETAE 


QUAÅE IN AÅETHIOPICA VERSIONE 
DICUNTUR RELIQUA VERBORUM BARUCHI. 


΄ 


Curestomathia Åethiopica edita anno 1866 
a D. Augusto Dillmånn incipit a libro apo- 
crypho, cui titulus, ut vertit ipse editor, 
pag. vi: Reliqua verborum Baruchi, haud apo- 
crypha, quae ad tempus quo in Babylontia cap- 
fivi erant pertinent. De cujus libri archetypo 
haec dixit editor ibidem: Hunc librum non 
in Åbyssinta compositum sed cum caeteris Bi- 
bliorum scriptis e Graeca lingua translatum 
esse, cum 6 stylo et orationis genere et argu- 
mento, tum e loco quem inter libros sacros 
obtinet ultro elucet. Rectissime eum judicasse 
jam patet ex libri Graeco textu, quem edo 
ex codice Bibliothecae regiae Braidensis , 
AF, IX, 31. Titulum quidem alium hic 
gerit, Τὰ Παραλειπόμενα “Ἱερεμίου τοῦ προφή- 
του, 864 est omnino unus idemque cum 
Aethiopica, levioribus exceptis varietatibus, 
quae erant expectandae ex longa seculo- 
rum serie, quam uterque separatus ab alio 
per plures descriptiones percucurrit, prae- 
sertim in hujusmodi libris, in quibus maxi- 
me in Graecis codicibus arbitrium librario- 
rum grassatum est, ut testantur editiones 
Apocryphorum D. Constantini Tischendorf. 

Quae de hoc libello dicenda a me essent, 
jam praeoccupavi anno 1861, et, ut pauca, 
describam in lectoris commodum. In Tom. I, 
-.fasc. 1, pag. ΧΙ, haec scribebam: « Paralipo- 
mena Jeremiae graece descripsi e codice Bi- 
bliothecae regiae Braidensis, quem mihi in- 
dicavit Probibliothecarius ejusdem doctissi- 
mus J. Cossa. Est parvus libellus paginarum 
19 in 8.90 Idem opus, saltem si 6 titulo ju- 
dicandum , extat etiam Åethiopice, ut me 
- docuit.H. Zotenberg. Aliquot lineas ex alio 
Ms. excitavit Wetstein in suo N. T. ad Mar- 
cum, XI, 13, quae omnino concordant cum 
nostro, nisi quod Wetstein ulla praetereat 

Monum. sacr. et prof. t. V. 


in medio, in nostro extantia, nec illius pro- 
posito inservientia. Est etiam locus, quocum 
affinitatem aliquam habet fabula Alcorani , 
Sur. II, 260, edit. Marr., 261, rec. Fluegel. 
Demum in ullis -proxime cognatus est Re- 
velationt Baruch, de qua mox dicam, cujus 
parti postremae fortasse alludit noster in 
fine. Fabulis scatet. Hunc cum varietate re- 
peri graece etiam in Menaeo Ambrosianae 
Bibliothecae (Α. 79, Sup.), mensis Novembris 
die IV, nonnullis etiam praemissis, quae ei 
referuntur. Chartacei sunt uterque codex et ΄ 
seculi fere XV >». 

Istis haec pauca addam. Ipsum textum , 
quem in Menaeo ms. reperieram, vidi postea 
jam editum sub eadem die in Menaeo Grae- 
corum, edito Venetiis pro mense Novembri 
anno 1609 cum levissima vocum varietate. 
Menaea autem saepe non ipsum libri textum, 


- sed compendium referunt, et”vel ubi plene 


fluunt, varietatem multam exhibent. Cete- 
rum in utroque Menaeo eadem praemittan-. 
tur et adjiciuntur nostri libri compendio , 
quae conferri possunt cum iis quae habet 


"Fabricius, Codex Pseud. V. T. ed. II Tom. I, 


4110 seqq. Fabula Alcorani' cum Abimelech 
dormiente 66 annis, vel 70 juxta Menaea, 
aliquam quidem habet affinitatem, et ab 
Aethiopica libri versione originem ducere 
potuit per se, sed nonnisi indirecte id fuit, 
si tamen fuit ,. cum adeo mutata sit. Co- 
gnationem quam dixi nostro libro interce- 
dere in ullis cum Revelatione Baruch, quam 
Latine versam edidi anno 4866 in Tom. I, 
fasc. 1, cum titulo Apocalypsis Baruch, etiam 
D. Dillmann 1. d. 1x satis agnovit, cum illi 
non prostaret nisi extrema pars istius libri 
in Epistola Baruch apocrypha edita in Po- 
lyglottis Parisiensibus et Londinensibus, et 
i ks B 


- 
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a Lagarde, et in versionibus ab aliis non 
semel. Ex ipso libro Aethiopico autem et 
ex Apocalypsi ἃ me edita eam cognatio- 
nem melius perspexerunt et plenius affir- 
maverunt Doctor H. Ewald in libro Gåtting. 


" Gelehrt. Ånzeigen,' an. 1867, pag. 1714, et 


Doctor P. Hofstede de Groot in opere Ba- 
silides am Ausgange des Apostolischen Zeital- 
ters, als erster Zeuge etc. anno 1868, p. 94. 

Seriorem Apocalypsi Baruclr Syriaca esse 
librum nostrum, eique superstructum dicit 
Ewald, et cum 60 alii duo viri aetati po- 
steriori tribuunt. Tota libri conditio id evi- 
denter indicat, idemque confirmatur ex col- 
latione cum aliis libris apocryphis, quos 
recentiori aetati vindicat sensus Christianus 
magis perspicuus, qui illos ut etiam nostrum 
pervadit, contra ac fieri solet in vetustissimis 
apocryphis. Ratio quoque libri longe abest a 
splendore illo, qui elucet in vetustissimis, ut 
sunt Apocalypsis Baruch, Assumptio Mosis, 
IV Esdrae, alii, et imitationem prioris late 
prodit. Sed aetatem libri accurate definire 
difficilius dicit Dillmann pag. x, ex ejus tamen 
affinitate cum ÅAscensione Isaiae censet re- 
ferendum ad saeculum tertium vel quartum. 
Ego non adeo versatus sum in Apocryphis 


" libris, ut sententiam ferre possim, 486 ce- 
teroquin pofius conjecturis quam documen- ᾿ 


tis in his rebus inniti solet. 

Ex titulo libri Aethiopico suspicari lice- 
ret, quod de Apocalvpsi Baruch olim feci, 
Tom. I, fasc. 1, p. xiv, num sit Baruch, 
quem auctor Synopsis et Nicephorus nomi- 
nant apud Fabricius, Codex Pseudep. V. T. 
ed. II, T. I,.p. 4116. Sed nihil est quo res 
definiatur. IR 

Quoad rationem libri edendi, fideliter, ut 


potui, apographon meum retuli: errores ta-, 
men plures in accentibug, pauciores in scrip- ᾿ 


tione, tåcite quotquot deprehendi correxi, ut- 


. pote recentissimi libri; cetera, nec leviora illa 


quidem sphalmata ex omissione praesertim, 
licet aliquot satem ope ÅAethiopicae versio- 
nis et Menaeorum corrigere possem, reliqui, 
et parcens chartae ne indicavi quidem, nisi 
interdum data occasione. Cur id fecerim, 


— - ---ὔ--- je το 


dicam, et spero me offensionem non incur- 


risse. Habuit, ut dixi, libri exemplar ms. 


Wetstein, et puto alia reperienda fore. Me- 
naga quoque longe duobus, quae mihi prosta- 
bant, antiquiora in Bibliothecis asservantur. 


. Erit, spero, post Aethiopicam et Graecam 


libri editionem qui in illos codices inquirat 
et aliam pleniorem paret. Cur correctionibus 
magna ex parte conjecturalibus, saltem pro 
vocibus quibus uterer, librum onerassem ? 
Etiam quia utilius post emendatum ex aliis 
codicibus librum collationem ejus plenam 
cum Åethiopica versione instituere licebit, 
eam omisi, et vix semel ac iterum exci- 
tavi pro fé nata. Quidquid tamen ex Me- 
naeis collatis dignum visum est quod ap- 
poneretur , apposui, correctis tacite, ut in 
textu [60], scripturae erroribus et accen- 
tibus. Compendiaria -quidem ratione ,saepe 


librum Menaea referunt , interdum tamen 


κατὰ πόδα sequuntur , et sunt pleniora ac 
magis correcta. Moneo tamen semel tantum 
me manuscriptum Menaeum cum impresso, 
ac postea cum isto ac illius varietate librum 
ipsum contulisse. Spicilegium ergo relictum 
puto, sed fateor pro rei ratione dignum non 
judicasse ut longius quam feci, tempus in- 
sumerem , praesertim quod, ut dixi, me- 
liora spero daturos codices qui in Biblio- 
thecis delitescunt. Numeros capitulorum et 
versuum apposui, secutus in istis fere eam 
divisionem, quam exhibet versio Aethiopica, 
plus fortasse quam par esset pro- ratione 
Graeci textus, 

Demum quo favore me prosecutus ,est 
in Bibliotheca Braidensi Probibliothecarius 
Cossa anno 4857 cum librum descripsi , 
eundem mihi continuarunt mense Jamuario 
istius anni 1808 viri qui ab eadem Biblio- 
theca sunt, quando, postquam me monuerat 
Hermannus Zotenberg anno praeterito ut 
øderem Graecum, quem illi olim ostenderam 
librum, in meliorem usum Åethiopicae ver- 
sionis, apographon meum cum libro confe- 
rebam, ut sphalmata ejus ex archetypo pro, 
editione corrigerem. Quod hic publice te- 
stari est mihi pergratum. : 


"ΤᾺ ΠΑΡΑΛΕΊΠΟΜΕΝΑ ἹΕΡΕΜΙΟΥ ΤΟΥ ΠΡΟΦΗΤΟΥ͂. 


Ι, 1 ᾿Εγένετο, ἡνίκα ἠχμαλωτεύθησαν οἱ υἱοὶ 
᾿Ισραὴλ ἀπὸ τοῦ Θασιλέως τῶν Χαλδαίων, ἐλά- 
λησεν ὁ Θεὸς πρὸς ᾿Ιερεμίχν τὸν προφήτην, λέγων' 
ἹἹερεμία ὁ ἐκλεκτός μου, ἀνάστα, ἔξελθε ἐχ τῆς 
πόλεως ταύτης, σὺ καὶ ὁ Βαρούχ᾽ ἐπειδὴ ἀπολλῶ 
αὐτὴν διὰ τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν τῶν χα- 
τοικούντων ἐν αὐτῇ. 2 Αἱ γὰρ προσευχαὶ ὑμῶν 
ὡς στῦλος ἑδραῖός ἔστιν ἐν μέσῳ αὐτῆς, καὶ ὡς 
τεῖχος ἀδαμάντινον περιχυχλοῦν αὐτὴν. 3 Νῦν 
ἀναστάντες ἐξέλθετε πρὸ τοῦ ἢ δύναμις τῶν Χαλ- 
δαίων χυκλώση αὐτὴν 4 Καὶ ἀπεχρίθη ᾿Ιερεμίας, 
λέγων: Παρακαλῶ σε, Κύριε, ἐπίτρεψόν μοι τῷ 
δούλῳ σου χαλῆσα! ἐνώπιόν σου. Eine δὲ ὁ Κύ- 
prog" Λάλει:, ὁ ἐχλεχτός μου Ἱερεμίας. ὅ Καὶ ἐλά- 
λησεν ὁ Ἱερεμίας, λέγων. Κύριε παντοχράτωρ, 
παραδίδως τὴν πόλιν τὴν ἐχλεχτὴν εἰς χεῖρας τῶν 
Χαλδαίων, ἵνα χαυχήσηται ὁ βασιλεὺς μετὰ τοῦ 
πλήθους τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, χαὶ εἴπη, Ὅτι ἴσχυσα 
ἐπὶ τὴν ἱερὰν πόλιν τοῦ Θεοῦ; 6 Μὴ, Κύριέ μου’ 
ἀλλ᾽ εἰ θέλημά οοὐ ἐστιν, Ex. τῶν χειρῶν σου ἀφα- 
νισθήτω: 7 Καὶ εἶπε Κύριρς τῷ ᾿Ιερεμίχ᾽ ᾿Επειδὴ 
σὺ ἐκλεκτός μου εἶ, ἀνάστα καὶ ἔξελθε ἐχ τῆς πό- 
λεως ταύτης, σὺ καὶ ὁ Βαροὺχ, ἐπειδὴ αὐτὴν διὰ 
τὸ πλῆθος τῶν ἁμαρτιῶν τῶν χατοιχούντων ἐν 
αὐτῇ ἀπολλῶ. 8 Οὔτε γὰρ ὁ βασιλεὺς, οὔτε ἡ δύ- 
ναμις αὐτοῦ δυνήσεται εἰσελθεῖν εἰς αὐτὴν, εἰ μὴ 
ἐγὼ πρῶτος ἀνοίξω τὰς πύλας αὐτῆς. θ᾽ Ανάστηθι 
οὖν, καὶ ἄπελθε πρὸς Βαροὺχ, καὶ ἀπάγγειλον 
αὐτῷ τὰ ῥήματα ταῦτα. 10 Καὶ ἀναστάντες 
ἕχτην ὥραν τῆς νυχτὸς, ἔλθετε ἐπὶ τὰ τείχη 
τῆς πόλεως, καὶ δείξω ὑμῖν, ὅτι, ἐὰν μῆτι ἐγὼ 
ἠρῶτος ἀφανίσω τὴν πόλιν καὶ ἀνοίξω, οὐ δύναν- 
ται εἰσελθεῖν εἰς αὐτήν. 1 Ταῦτα εἰπὼν ὁ Κύ- 
ριος, ἀπῆλθεν ἀπὸ τοῦ ᾿Ιςρεμίου. 

Il, 4 Δραμὼν δὲ ᾿Ιερεμίας ἀνήγγειλε τῷ Βα- 
ροὺχ ταῦτα. 2 Καὶ ἐλθόντες εἰς τὸν νχὸν τοῦ Θεοῦ, 
καὶ ἰδὼν αὐτὸν ὁ Βαροὺχ χοῦν πεπασμένον ἐπὶ 


I, 1 ἀπολλῶ: 510 et Menaeum ms., Me- 
naeum impressum ἀπολῶ, et 510 corrigen- 
dum, vel ἀπόλλω ex Graeco seriori. 

2 ἐστιν: Menaea (στῦλοι édoxtol) εἰσιν. 

περιχυχλοῦν: Menåea περιχυχλοῦσιν. 

" 8 Νὺν χ. τ. λ.: Menaea Νῶν οὖν ἔξελθε ἐξ αὐτῆς 
πρὸ τοῦ τὴν δύναμιν τῶν Χαλδαίων χυχλῶσαι 
αὑτὴν. In cødice 810 ἢ 1 manu, sed primo 
fuerat ἡ. 


τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ διεῤῥω- 
γότα, ἔχραξε φωνῇ μεγάλῃ, λέγων’ Πάτερ Ἵερε- 
μία, τί ἔστι σοι, ἢ ποῖον ἁμάρτημα ἐποίησεν ὁ 
λαός - ἃ ᾿Επειδὴ ὅταν Ἥἥμχρτεν ὁ λαὸς, χοῦν 
ἔπασεν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ ὁ ᾿Ιερεμίας, καὶ 
ηὔχετο ὑπὲρ τοῦ λαοῦ , ἕως ἂν ἀφεθῇ αὐτῷ ἡ 
ἁμαρτία. ἀ ᾿Ηρώτησε δὲ αὐτὸν ὁ Βαροὺχ, λέγων᾽ 
Τί ἐστι τοῦτο. 5 Εἶπε δὲ αὐτῷ “Ἱερεμίας: Φύ- 
λαξαι τοῦ σχίσαι τὰ ἱμάτιά σου, ἀλλὰ μᾶλ- 
λον σχίσωμεν τὰς καρδίας ἡμῶν" χαὶ μὴ ἀντλή- 
σωμεν ὕδωρ ἐπὶ τὰς ποτίστρας, ἀλλὰ χλαύσωμεν 
χαὶ γεμίσωμεν αὐτὰς δαχρύων' ὅτι οὐ μὴ ἐλεήση 
τὸν λαὸν τοῦτον ὁ Κύριος. ὁ Καὶ εἶπε Βαρούχ᾽ 
Πάτερ Ἱερεμία, τί γέγονε; 7 Καὶ εἶπεν ᾿Ιερεμίας" 
Ὅτι ὁ Θεὸς παραδίδωσι τὴν πόλιν εἰς χεῖρας 
backing τῶν Χαλδαίων, καὶ αἰχμαλωτεῦσαι τὸν 
λαὸν εἰς Βαβυλῶνα. 8 ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα Βαροὺχ, 
διέῤῥηξε καὶ αὐτὸς τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, καὶ εἶπε; 
Πατὲρ ᾿Ιερεμία, τίς σοι ἐδήλωσε τοῦτο; 9 Καὶ 
εἶπεν αὐτῷ ᾿Ιερεμίας" "Εχδεξαι μιχρὸν μετ᾽ ἐμοῦ 
ἕως ὥρας ἕκτης τῆς νυχτὸς, ἵνα γνῷς, ὅτι ἀληθές 
ἐστι τὸ ῥῆμα τοῦτο. 10 ἜἜμειναν οὖν ἀμφότεροι ἐν 
τῷ θυσιαστηρίῳ κλαίοντες, χαὶ ἧσαν διοῤῥωγότα τὰ 
ἱμάτια αὐτῶν, καὶ ἡ γῆ ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὑτῶν. 

ΠῚ, 4 Ως δὲ ἐγένετο ἡ ὥρα τῆς νυχτὸς, καθὼς 
εἶπεν ὁ Κύριος τῷ ᾿Ιερεμίᾳ, ἦλθον ὁμοῦ ἐπὶ τὰ 
τείχη τῆς πόλεως ᾿Ιερεμίας χαὶ Βαρούχ. 2 Καὶ 
ἰδοὺ ἐγένετο φωνὴ σαλπίγγων, καὶ ἐξῆλθον ἄγ- 
γελοι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, χατέχοντες λαμπάδας ἐν 
ταῖς χερσὶν αὐτῶν, χαὶ ἔστησαν ἐπὶ τὰ τείχη 
τῆς πόλεως. 3 ᾿Ιδόντες δὲ αὐτοὺς Ἱερεμίας χαὶ 
Βαροὺχ, ἔκλαυσαν, καὶ εἶπον Νῦν ἐγνώχαμεν ὅτι 
ἀληθές ἐστι τὸ ῥῆμα. ἃ Παρεχάλεσς δὲ ᾿Ἵερε- 
μίας τοὺς ἀγγέλους, λέγων’ Παρχκαλῶ ὑμᾶς 
un ἀπολέσθαι τὴν πόλιν ἄρτι, ἕως ἂν λαλήσω 
UETA τοῦ Θεοῦ τοῦ ὑψίστου. Καὶ εἶπε κλαίων" 
Δέομαι, Κύρις; κέλευσόν με λαλῇσαι ἐνώπιόν σου. 


6 ἀφανισθήτω: Menaea addunt.xæi μὴ ὑπὸ 
τῶν Χαλδαίων. i i 

7 ἀπολλῶ: ef. v. 1; Menaea non habent. 

10 οὐ δύνανται εἰσελθεῖν εἰς αὐτήν: Menaea 
αὐτοὶ εἰσελθεῖν οὐ δύναντα. 

III, 2 ἐξῆλθον : Menaea ἦλθον ol. 

3 τὸ ud: Menaea addunt ὃ ἐλάλησεν ὁ Θεός. 

ἡ ἀπολέσθαι : 510 et Menaeum impressum; 
Menaeum ms. ἀπολέσητε. 


’ 
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5 Καὶ εἶπε Κύριος’ Λάλει, ὁ ἐχλεχτός μου ἱἹερεμίας. 
6 ᾿Ιδοὺ νῦν, Κύριε, ἐγνώκαμεν, ὅτι παραδίδως τὴν 
πόλιν σοὺ εἰς χεῖρας τῶν ἐχθρῶν αὐτῆς, χχὶ ἀπα- 
ροῦσι τὸν λαὸν εἰς Βαδυλῶνα. 7 Τί θέλεις ποιῆσαι 
τὰ ἅγιά σου σχεύη τῆς λειτουργίας: 8 Καὶ εἶπεν 
αὐτῷ Κύριος: ἴαρον αὐτὰ, καὶ παράδος αὑτὰ τῇ γῇ 
λέγων, ἔΑχουε, γῆ, τῆς φωνῆς τοῦ χτίσαντός σε ἐν 
τῇ περιουσίᾳ τῶν ὑδάτων, ὁ σφραγίσας ἐν ἑπτὰ 
σφραγῖσιν, ἐν ἑπτὰ καιροῖς, χαὶ μετὰ ταῦτα λήψῃ 
τὴν ὡραιότητά σου᾽ φύλαξον τὰ σκεύη τῆς λειτουρ- 
γίας τοῦ ἠγαπημένου. 9 Καὶ ἐλάλησε κλαίων ᾿1ε- 
ρεμίας: Παρακαλῶ καὶ δυσωπῶ σε, Κύριε" δεῖξόν 
μοι, τί ποιήσω ᾿Αδιμέλεχ τῷ Αἰθίοπι: ὅτι πολλὰς 
εὐεργεσίας ἐποίησεν ᾿Ἱερεμίᾳ᾽ ὅτι αὐτὸς ἀνέσπασέ 
με ἐκ τοῦ λάχκου" καὶ οὐ θέλω αὐτὸν, ἵνα ἴδ ἢ 
τὸν ἀφανισμὸν τῆς πόλεως ταύτης χαὶ τὴν ἐρῆ» 
μωσιν' ἀλλ᾽ ἵνα ἐλεήσῃς αὐτὸν, χαὶ μὴ λυπηθῇ. 
10 Καὶ εἶπε Κύριος τῷ ᾿Ιερεμίχ᾽ ᾿Απόστειλον 
αὐτὸν εἰς τὸν ἀμπελῶνα τοῦ ᾿Αγρίππα" χαὶ ἐν 
τῇ σχιᾷξ τοῦ ὄρους σχεπάσω αὐτὸν, ἕως οὗ ἐπι- 


'στρέψω τὸν λαὸν εἰς τὴν πόλιν. 11 Εἶπε δὲ 


Κύριος τῷ ᾿Ιερεμίχ' ΓΑπελθε μετὰ τοῦ λαοῦ σου 
εἰς Βχδυλῶνα, καὶ ἐἐδϊνον μετ᾽ αὐτῶν adsl åre 
ζόμενος αὐτοῖς, ἕως οὗ ἐπιστρέψω αὐτοὺς εἰς τὴν 
πόλιν. 123. Κατάλειψον δὲ τὸν Βαροὺχ æde, ἕως οὗ 
λαλήσω αὐτῷ. 18 Ταῦτα δὲ εἰπὼν ὁ Κύριος, ἀνέδη 
ἀπὸ ᾿Ιερεμίου εἰς τὸν οὐρανόν. d4 ἱΙερεμίας δὲ καὶ 
Βαροὺχ εἰσῆλθον εἰς τὸ ἁγιαστήριον, χαὶ ἐπά- 
ρᾶντες τὰ σχεύη τὰ ἅγιχ τῆς λειτουργίας, πα- 
ρέδωχαν αὐτὰ τῇ γῇ" ἐχάθισαν δὲ, καὶ ἔχλαυσαν 
ἅμα. 15 Πρωΐας δὲ γενομένης, ἀπέστειλεν Ἵερε- 


Καὶ εἶπε ad λαλῇσαι: Menaea Τότε ἐλά- 
λησεν “Ἱερεμίας, λέγων" δὰ aan σου, Kvote, χέ- 
λευσόν μοι λαλῇσαι. 

5 ᾿Ιερεμίας. 6 ᾿Ιδοὺ: omittit quae habet Åe- 
thiopica versio quod vis. Et dixit Jeremias; 
ea fere servant Menaea, quae habent 5. Kai 
εἶπε Κύριος" Λάλει. 6 Καὶ εἶπεν “Ἱερεμίας: ᾿Ιδοὺ. 

8 τῆς φωνῆς ad καιροῖς: Menaea τὴν φωνὴν 
τοῦ χτίσαντός σε, καὶ ἑδραιώσαντός σε (χ. ἐ᾽ 
σε omittit impressum) ἐπάνω τῶν ὑδάτων, τοῦ 
σφραγίσαντός σε ἐν ἑπτὰ καιροῖς. 

τοῦ ἠγαπημένου : Menaeum ms. favente 
Åethiopico ἕως τῆς συνελεύσεως τοῦ ἠγαπημένου, 
impressum ἕως τῆς συντελείας τοῦ ἠγαπημένου. 

9 Ἱερεμίᾳ: Menaea τῷ δούλῳ σου. 

αὐτὸς ἀνέσπασέ με éx τοῦ λάχκου: Menaea 
αὐτός με ἀνείλχυσεν ἐκ τοῦ λάκχου τοῦ βορδό- 
ρου, οὗ ἐνέβαλόν (ms. ἐνέβαλλόν) με. 


-- 


μίας τὸν ᾿Αὐιμέλεχ, λέγων᾽ ἾΑρον τὸν κόφινον, χαὶ 
ἄπελθε εἰς τὸ χωρίον τοῦ ᾿Αγρίππα διὰ τὴς ὁδοῦ 
τοῦ ὄρους, χαὶ ἐνεγχὼν ὀλίγα σῦχα, δίδου τοῖς νο- 
σοῦσι τοῦ λαοῦ' ὅτι ἐπὶ σὲ ἡ εὐφρασία τοῦ Κυρίου, 
χαὶ ἐπὶ τὴν χεφαλὴν σου ἡ δόξα. 16 Καὶ ταῦτα 
εἰπὼν “Ἱερεμίας, ἀπέλυσεν αὐτόν' ᾿Αθιμέλεχ δὲ 
ἐπορεύθη, καθὰ εἶπεν αὐτῷ “Ἱερεμίας. 

IV, 1 Πρωΐας δὲ γενομένης, ἰδοὺ ἡ δύναμις 
τῶν Χαλδαίων ἐχύχλωσε τὴν πόλιν ᾿Ιερουσαλήμ. 
ἐσάλπισε δὲ ὁ μέγας ἄγγελος, λέγων: Εἰσέλθετε 
εἰς τὴν πόλιν πᾶσα ἡ δύναμις τῶν Χαλδαίων' 
ἰδοὺ γὰρ ἠνεῴχθη ὑμῖν ἡ πύλη. 2 Εἰσελθέτω 
οὖν ὁ βασιλεὺς μετὰ τοῦ πλήθους αὐτοῦ, καὶ 
αἰχμαλωτευσάτω πάντα τὸν λαόν. 8. ᾿Ιερεμίας 
δὲ ἄρας τὰς χλεῖδας τοῦ ναοῦ, ἐξῆλθεν ἔξω τῆς 
πόλεως, χαὶ ἔῤῥιψεν αὐτὰς ἐνώπιον τοῦ ἡλίου, 
λέγων: Σοὶ λέγω, ἡλία, λάῤε τὰς χλεῖδας τοῦ 
γαοῦ τοῦ Θεοῦ, xal φύλαξον αὐτὰς ἕως ἡμέρας, 
ἐν % ἐξετάσει Κύριος περὶ αὑτῶν. 4 Διότι ἡμεῖς 
οὐχ εὑρέθημεν ἄξιοι τοῦ φυλάξαι αὐτὰς, ὅτι ἐπί- 
τροποι ψεύδους ἐγενήθημεν. ὅ Ἔτι χλαίοντος 1ε- ὁ 
ρεμίου τὸν λαὸν, εἴλχοντο εἰς Βαβυλῶνα ὑπὸ τοῦ 
ὀασιλέως τῶν Χαλδαίων. 6 ᾽Ο δὲ Βαροὺχ ἐπέ- 
θηχε χοῦν ἐπὶ τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἐχάθι- 
σε, καὶ ἔκλαυσε τὸν θρῆνον τοῦτον, λέγων Διὰ 
τί ἠρημώθη “Ἱερουσαλήμ; Διὰ τὰς ἁμαρτίας τοῦ 
ἢγαπημένου λαοῦ παρεδόθη εἰς χεῖρας ἐχθρῶν, 
διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν καὶ τοῦ λαοῦ. 7 ᾿Αλλὰ 
μὴ καυχάσθωσαν οἱ παράνομοι, χαὶ εἴπωσιν, 
Ὅτι ἠδυνήθημεν λαβεῖν τὴν πόλιν τοῦ Θεοῦ 
ἐν τῇ δυνάμει ἡμῶν: ἀλλὰ διὰ τὰς ἁμαρτίας 


πόλεως ad λυπηθῇ: Menaea πόλεως, καὶ ἀπο- 
παγῇ, ὅτι μιχρόψυχός ἐστι. 

10 ἐπιστρέψω τὸν λαὸν εἰς τὴν πόλιν: Me- 
naea μέλλει ἐπιστρέψαι ὁ λαὸς ἐχ (ms. omit- 
tit &x) τῆς αἰχμα 

14 τῇ γῇ: Menaea addunt χαθὼ; ἐλάλησεν 


αὑτοῖς ὁ Κύριος (Impressum Κύριος omisso ὁ). 


15 ἾΑρον τὸν κόφινον, καὶ ἄπελθε: Menaea 
Λαβὼν τὸν κόφινον, τέχνον, ἄπελθε. 

IV, 1 Πρωΐας ad ἐχύκλωσε: Menaea Τούτου δὲ 
ἀπελθόντος ἐκεῖσε (impressum ἐχεῖσε ἀπελθόν- 
τος), καὶ τοῦ ἡλίου ἀποχαλύψαντος τὴν ἡμέραν, 
ἰδοὺ ἡ δύναμις τῶν Χαλδαίων ἐλθοῦσα, ἐχύχλωσς. 
— 8 ἡλία, 516 codex aperte .pro ἥλιε: ᾿Ηλίας 
(alii scribunt ᾿Ἡλίας ) fortasse potius quam 
ἥλιος convenire videbatur amanuensi, nisi 
confusio vocalium intercessit in scriptura : 
Menaea silent. 


εἰς TØ 


, ἡμῶν παρεδόθημεν. 8 Ὃ δὲ Θεὸς ἡμῶν οἰκτει- 
ρήσει ἡμᾶς, καὶ ἐπιστρέψει ἡμᾶς εἰς τὴν πόλιν 
ἡμῶν" ὑμεῖς δὲ ζωὴν οὐχ ἕξετε. 9 Μαχάριοί εἰσιν 
οἱ πατέρες ἡμῶν, ᾿Αὐρχὰμ, ᾿Ισαὰχ χαὶ ᾿Ιχχὼβ, 
ὅτι ἐξῆλθον ἐχ τοῦ χόσμου τούτου, καὶ οὐχ εἶδον 
τὸν ἀφανισμὸν τῆς πόλεως ταύτης. 10 Ταῦτα 
εἰπὼν Βαροὺχ, ἐξῆλθεν ἔξω τῆς πόλεως, χλαίων 
καὶ χέγων: Ὅτι διὰ σὲ, Ἱερουσαλὴμ, ἐξῆλθον 
ἀπὸ σοῦ. {1 Καὶ ἔμεινεν ἐν μνημείῳ χαθεζό- 
μενος, τῶν ἀγγέλων ἐρχομένων προς. αὐτὸν, χαὶ 
ἐχδιηγουμένων αὐτῷ περὶ πάντων, ὧν ὁ Κύριος 
ἐμήνυεν αὐτῷ δι’ αὐτῶν. 


V, 1 Ὃ δὲ ᾿Αβιμέλεχ ἤνεγκε τὰ σῦκα τῷ 


χαύματι, καὶ χκαταλαδὼν δένδρον, ἐχάθισεν ὑπὸ 


τὴν σχιὰν αὐτοῦ τοῦ ἀναπαῦσαι ὀλίγον, καὶ χλί- 
γας τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ, ὕπνωσεν ὑπὸ τὸν χόφινον 
τῶν σύχων, χοιμώμενος ἔτη ἐξηκονταέξ' καὶ οὐχ 
ἐξυπνίσθη ἐχ τοῦ ὕπνου αὑτοῦ χατὰ πρόσταξιν 
Θεοῦ διὰ τὸν λόγον, ὃν εἶπε τῷ ᾿Ιερεμίᾳ, Ὅτι 
ἐγὼ αὐτὸν σχεπάσω. 2 Καὶ μετὰ ταῦτα ἐγερθεὶς 
ἀπὸ τοῦ ὕπνου αὐτοῦ, εἶπεν "Ore ἡδέως ἐχοιμή- 
θην, ἀλλ᾽ ὀλίγον, χαὶ βεδαρημένη ἐστὶν ἡ χεφχλή 
μου, ὅτι οὐχ ἐχορέσθην τοῦ ὕπνου. μου. 3 Καὶ 
ἀναχαλύψας τὸν χόφινον τῶν σύχων, εὗρεν αὐτὰ 
στάζοντα γάλα. ἀ Καὶ εἶπεν’ Ἤθελον χοιμηθῆ- 
ναι ὀλίγον, ὅτι βεβαρημένη ἐστὶν ἡ χεφαλή μου" 
b ἀλλὰ φοβοῦμαι, μήπως χοιμηθῶ χαὶ Goaduvå 
τοῦ ἐξυπνισθῆναι, χαὶ ὀλιγωρήσῃ ᾿Ιερεμίας ὁ πα- 
Tie μο»" εἰ UN γὰρ ἐσπούδασεν, οὐχ ἂν ἀπέ- 
στειλέ μὲ σήμερον. 6 ᾿Ανχστὰς οὖν πορεύσομαι 
τῷ καύματι, χαὶ ἀπέλθω" οὐ γὰρ χαῦμα, οὐ 
χόπος ἐστὶ χαθ᾽ ἡμέραν. 7 ᾿Εγερθεὶς οὖν Nos τὸν 
χόφινον τῶν σύχων, χαὶ ἐπέθηχεν ἐπὶ τῶν ὥμων 


V, 1 τῷ καύματι: Menaea ἐν τῷ καύματι. 

ἀναπαῦσαι: Menaea ἀναπαυθῆναι. 

ὕπνωσεν ὑπὸ τὸν χόφινον τῶν σύχων, χοιμώ- 
μενος ἔτη ἐξηχονταέξ : Menaea ὑπὸ τὸν χόφινον 
ὕπνωσεν ἐπὶ χρόνους ἑβδομήκοντα. 


3 γάλα: Menaea addunt ὡς πρὸ μιχροῦ (im- 


pressum πρὸς μιχροῦ) συλλέξας αὐτά. 

hk ὀλίγον: Menaea ἄλλο ὀλίγον. 

ὁ ἀπέλθω: Menaea ἀπόλθω μᾶλλον συντό- 
μως, καὶ θεραπεύσω αὐτὸν (Impressum omittit 
x. θ. a.), κἀκεῖ χοιμῶμαι, sed cetera v. 4-6 
per compendium et vario a nostro ordine 
exhibent. | 

7 οἰχίαν : Menaea addunt αὐτοῦ. 

οὔτε τὸ γένος ἐχυτοῦ, οὔτε τινὰ εὗρε ; Me- 
ηλθᾶ οὔτε τινὰ τῶν συγγενῶν ἢ φίλων αὐτοῦ. 


ἑαυτοῦ" καὶ εἰσῆλθεν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ,, καὶ οὐκ ᾿ 
pr αὐτὴν, οὔτε τὴν οἰχίαν, οὔτε τὸν τόπον, 
4 mø w A Φ T 

οὔτε τὸ γένος ἑαυτοῦ, οὔτε τινὰ εὗρε, καὶ εἶπεν" 
Εὐλογητὸς Κύριος, ὅτι μεγάλη ἔχστασις ἐπέπε- 
σεν ἐπ᾽ ἐμὲ σήμερον 8 οὐκ ἔστιν αὕτη ἡ πόλις" 
9 πεπλάνημαι, ὅτι διὰ τῆς ὁδοῦ τοῦ ὄρους Ὦλθον, 


«« & 


ἐγερθεὶς ἀπὸ τοῦ ὕπνου μου, 10 χαὶ θαρείας οὔ- 
σὴς τῆς χεφαλῆς μου διὰ τὸ μὴ χορεσθῆναί με 
τοῦ ὕπνου μου’ πεπλάνημαι δὲ τὴν ὁδόν. 11 Θαυ- 
μαστὸν εἰπεῖν τοῦτο ἐναντίον “Ἱερεμίου, ὅτι πε- 
πλάνημαι. 12 ᾿Ἔξῆλθε δὲ ἀπὸ τῆς πόλεως χαὶ 
χατανοήσας εἶδε TÅ σημεῖα τῆς πόλεως, καὶ εἴπεν' 
Αὕτη μὲν ἔστιν ἡ πόλις, πεπλάνημαι δέ, 18 Καὶ 
πάλιν ὑπέστρεψεν εἰς τὴν πόλιν, χαὶ ἐζήτησε, 
χαὶ οὐδένα εὗρε τῶν ἰδίων. 14. Καὶ εἶπεν Εὐλο- 
γητὸς Κύριος, ὅτι μεγάλη ἔχστασις ἐπέπεσεν 
ἐπ᾽ ἐμέ. 15 Καὶ πάλιν ἐξῆλθεν ἔξω τῆς πόλεως, 
χαὶ ἔλεγε Τὰ μὲν σημεῖα τῆς πόλεώς εἰσι. Καὶ 
ἔμεινε λυπούμενος, μὴ εἰδὼς ποῦ ἀπέλθη. [6 Καὶ 
ἀπέθηκε τὸν χόφινον, λέγων᾽ Καθέζομ ar ὧδε, ἕως 
ὁ Κύριος &on τὴν ἔχστασιν ταύτην ἀπ᾿ ἐμοῦ. 
17 Καθημένου δὲ αὐτοῦ, εἶδέ τινα γηραιὸν ἐ»- 
χόμενον ἐξ ἀγροῦ, καὶ λέγει αὐτῷ ᾿Αβιμέλεχ: 
Σοὶ λέγω, πρεσθῦτα, ποία ἐστὶν ἡ πόλις αὕτη; 
Καὶ εἶπεν αὐτῷ" ᾿Ιερουσαλήμ ἐστι. 18 Καὶ λέγει 
αὐτῷ ᾿Αβψέλεχ' Καὶ ποῦ ἔστιν ὁ ἹΙερεμίας ὁ ἰε- 
ρεὺς τοῦ Θεοῦ, χαὶ Βαροὺχ ὁ ἀναγνώστης, καὶ 
πᾶς ὁ λαὸς τῆς πόλεως ταύτης, ὅτι οὐχ εὗρον 
αὐτούς: 19 Καὶ εἶπεν ὁ πρεσδύτης τῷ ᾿Αβιμέ- 
λεχ᾽ Οὐκ εἰ σὺ ἐκ τῆς πόλεως ταύτης, 20 σήῆ- 
μερον μνησθεὶς τοῦ ᾿Ιερεμίου, ὅτι ἐπερωτᾷς περὶ 
αὑτοῦ μετὰ τοσοῦτον χρόνον. 21 Ἱερεμίας γὰρ 
ἐν Βαδυλῶνί ἐστι μετὰ τοῦ λαοῦ: ἠχμαλω- 


18 ἰδίων: Menaea φίλων ἢ τῶν (omitti τῶν 
impressum) συγγενῶν. 

16 ἕως cum Menaeo ms., impressum ἕως od. 

17 πρεσβῦτα, codex πρεσβύτα, sed α im- 
posito literae τ, quod ex accentu et ratione 
compendii esset πρεσβύτατε, ut -Menaeum 
impressum habet, sed haec compendii ratio 
aliena mihi videtur a nostro codice, et cum 
πρεσβύτα legat etiam Menaeum ms., et in 
accentibus saepe peccent duo codices, dedi 
πρεσθῦτα, quod magis convenire videtur. 

᾿Ιερουσαλήμ ἐστι : Menaea addunt τέκνον, 
sed impressum omisit ἐστι. 

20 τοσοῦτον χρόνον: Menaea τοσούτους χρόνους. 

21 τοῦ λαοῦ; Menaea addunt χρόνους ἐβ- 
δομήχοντα, cf. ad Υ, 1. 


πὸ RER ὶ ' 


τεύθησαν γὰρ ὑπὸ Ναφουχοδονόσορ τοῦ ὅασι- 
λέως, καὶ μετ᾽ αὑτῶν ἐστιν ᾿Ιερεμίας εὐχγγελί- 
σασθαι αὑτοῖς χαὶ χατηχῆσαι αὑτοὺς τὸν λόγον. 
22 Εὐθὺς δὲ ἀχούσας ᾿Αὐδιμέλεχ παρὰ τοῦ γη- 
οαιοῦ ἀνθρώπου , εἶπεν. 23 Εἰ μὴ ἧς πρεσδύ- 
της, καὶ ὅτι οὐχ ἐξὸν ἀνθρώπῳ Θεοῦ ὑύρίσαι τὸν 
μείζονα αὑτοῦ: ἐπεὶ κατεγέλων, ὅτι μαίνη" 94. ὅτι 
εἶπας, ᾿Ηχμαλωτεύθη ὁ λαὸς εἰς Βαδυλῶνα. Εἰ 
ἤσαν ol χαταράχται τοῦ οὐρανοῦ χατελθόντες 
ἐπ᾽ αὐτούς; Οὔπω ἐστὶ χαιρὸς ἀπελθεῖν εἰς Βα- 
θυλῶνα. 25 Πόση γὰρ. ὥρα ἐστὶν, ἀφ᾽ οὗ ἀπέ- 
στειλέ με ὁ πατήρ μου ᾿Ιερϑαίας εἰς τὸ χωρίον 
τοῦ ᾿Αγρίππα; Ἐπεὶ ὀλίγα σῦχχ ἤνεγκα, ἵνα 
δίδωμι τοῖς νοσοῦσι τοῦ λαοῦ, 26 χαὶ ἀπελθὼν 
ἐπί τι δένδρον τῷ καύματι, ἐκάθισα τοῦ ἀνα- 
παυῆναι ὀλίγον, χαὶ ἔχλινα τὴν χεφαλὴν μου 
ἐπὶ τὸν χόφινον, καὶ ἐχοιμήθην ὀλίγον; καὶ ἐξυ- 
πυισθεὶς ἀπεχάλυψα τὸν χόφινον τῶν σύχων, νο- 
μίζων ὅτι ἐβράδυνα, χαὶ εὗρον τὰ σῦχα στά- 


ζοντα γάλα, καθὼς συνέλεξα αὐτά. Σὺ δὲ λέ- 


γεις, ὅτι ἡχμαλωτεύθη ὁ λαὸς εἰς Βαδυλῶνα ; 
27 Ἵνα δὲ γνῷς, χάδς, ἴδε τὰ σὔχα. 28 Καὶ 
ἀνεχάλυψε τὸν χόφινον τῶν σύχων τῷ γέροντι. 


θασιλέως: Menaea omittunt cetera ad finem 
versus, sed pro illis inserunt καὶ πῶς σὺ νέος ὧν, 
χαὶ μήπω τότε γεγεννημένος (MS. μἥπως γεγενη- 
μένος (5810) τότε), ἐρωτᾷς ἃ οὐδέποτε ἐθεάσω: 


23 ἐπεὶ κατεγέλων : Menaea χατεγέλων ἄν 


σου, χαὶ ἔλεγον. 

24 ὅτι εἶπας" ᾿Ηχμαλωτεύθη ὁ λαὸς: Menaea 
λέγων (ms. λέγοντος), ὅτι ὁ λαὸς αἰχμάλωτος 
ἤχθη (impressum ἀπῆλθεν). ᾿ 

Ei ἧσαν ad finem versus : Menaea Εἰ οἱ 
χαταράκται τοῦ οὐρανοῦ ἠνεῴχθησαν. χαὶ ol 
ἄγγελοι τοῦ Θεοῦ ἦλθον λαθεῖν αὐτοὺς μετὰ 
δυνάμεως καὶ ἐξουσίας, οὕπω εἶχον (Ms. εἶχεν) 
ἀπελθεῖν εἰς Βαβυλῶνα. 

235 ἐπεὶ ὀλίγα σῦχα ἔνεγκα, ἵνα δίδωμι (510): 
Menaea δι ὀλίγα σῦχα, ἵνα δῶμεν. 

26 ἀναπαυῆναι codex, non ἀναπαΐναι: Me- 
naea silent. 

χαθὼς συνέλεξα αὐτά : Menaeum ms. ὡς πρὸ 
μιχροῦ συνελέγησαν, impressum χαθὼς συνελέ- 


γῇσαν. 


ψευδόμενόν με (ms. ψευδόμενόν με). ” 

λάβε, ἴδε τὰ σῦχα: Menaea λάβε τά σῦχα, 
χαὶ ἴδε. 

40 ἰδεῖν σε: Menaea δεῖξαί σοι. 


27 γνῷς: Menaca addunt χαὶ αὐτὸς μὴ δια- 


99 Καὶ εἶδεν αὐτὰ στάζοντα γάλα. 80 ᾿Ιδὼν 
δὲ αὐτὰ ὁ γηραιὸς ἄνθρωπος, εἶπεν Ὦ υἱέ μου, 
δικαίου ἀνθρώπου υἱὸς εἴ σὺ, καὶ οὐχ ἠθέλησεν 
ὁ Θεὸς ἰδεῖν σε τὴν ἐρήμωσιν τῆς πόλεως ταύ- 
τῆς. Ἤνεγχε γὰρ ταύτην τὴν ἔκστασιν ἐπὶ σὲ 
ὁ Θεός. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἑξήκοντα καὶ ὃξ ἔτη, ἀφ᾽ οὗ 
ἠχμαλωτεύθη ὁ λαὸς εἰς Βαβυλῶνα. 41 Καὶ ἵνα 
μάθης, τέκνον, ὅτι ἀληθῆ εἰσιν ἅπερ λέγω σοι, 
ἀνάβλεψον εἰς τὸν ἀγρὸν καὶ ἴδε, ὅτι οὐκ ἐφάνη 
ἡ αὔξησις τῶν γεννημάτων. ἴδε καὶ τὰ σῦκα, 
ὅτι καιρὸς αὐτῶν οὐκ ἔστι, χαὶ γνῶθι. 32 Τότε 
ἔχραξε μεγάλῃ φωνῇ ᾿Αὐιμέλεχ, λέγων: Εὐλο- 
γήσω σε, ὁ Θεὸς τοῦ οὐρανοῦ καὶ τῆς γῆς, καὶ 
ἀνάπαυσις τῶν ψυχῶν τῶν δικαίων ἐν παντὶ τόπῳ. 
33 Καὶ λέγει τῷ γηραιῷ ἀνθρώπῳ’ Ποῖός ἐστιν 
ὁ μὴν οὗτος: "O δὲ εἶπε’ Νισσάν" ὅ ἐστι δωδέ- 
χατος. 34 Καὶ ἐπάρας ἐχ τῶν σύχων, ἔδωχε τῷ 
γηρχιῷ ἀνθρώπῳ, χαὶ λέγει αὐτῷ ᾽Ο Θεὸς φω- 
ταγωγήσει σὲ εἰς τὴν ἄνω πόλιν Ἱερουσαλήμ. 
VI, 1 Μετὰ ταῦτα ἐξῆλθεν ᾿Αβιμέλεχ ἔξω 
τῆς πόλεως, καὶ προσηύξατο πρὸς Κύριον. Καὶ 
ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου ἄλθς, χαὶ χρατήσα; τῆς 
δεζιᾶς αὑτοῦ χειρὸς, ἀπεχατέστησεν αὑτὸν εἰς 


Ἤνεγχε γὰρ ad Θεὸς : Menaea χαὶ ἤνεγχεν. 
ἐπὶ σὲ τὴν ἔχστασιν ταύτην. | 

ἐξήχοντα χαὶ ἕξ ἔτη : Menaeum ms. ἐόδο- 
μήχοντα χρόνους, impressum χρόνους ἑβδοιή- 
χοντα, Οἵ. ad V, 1, 21. ᾿ 

91 ἀνάδλεψον : ab hac voce ad v. 33 fin. 
δωδέχατος affert ex Paralip. Jeremiåe ms. 
Wetstenius in Ν. T. Graece ad Marc. XI, 43, 
omissis tamen omnibus ἃ vocibus χαὶ γνῶθι 
ad τόπῳ incl., forte quia ejus proposito inu- 
tilia, et cum hac varietate: v. 81 γενημάτων, 
quae vetustissimorum codicum sacrorum est 
scriptura, sed ibi casu forte est: åre ὁ καιρὸς: 
V. 33 Τότε λέγει τῷ γηραιῷ ποῖος : demum 
εἶπεν Νησσᾶν. 

οὐχ ἐφάνη: Menaea οὕπω ἐφάνη. 

γνῶθι. 82 Τότε ἔχραξε μεγάλῃ φωνῇ ᾿Αβιμέ- 
λεχ, λέγων' Εὐλογήσω σε, ὁ Θεὸς: Menaea γνῶθι 
χαὶ αὐτὸς, χαὶ πείσθητί μὸν ἀληθεύοντι, Τότε 
᾿Αδιμέλεχ, ὥσπερ ix μέθης ἀνανήψας, χαὶ χα- 
ταμαθὼν τὴν γῆν ἀκριδῶς καὶ τὰ ἐν αὐτῇ δέν- 
ὃρα, εἶπεν: Εὐλογητὸς ὁ Θεὸς. 

VI, 1 καὶ προσηύξατο πρὸς Κύριον: Menaea 
Καὶ προσυύξατο ᾿Αβιμέλεχ (MS. Αὐτὸς δὲ ὁ ᾿Αδι- 
μέλεχ ἀναστὰς προσηύξχτο) ἀποχαλυφθῆνχι αὐ- 
τῷ, τί δεῖ ποιῆσαι αὐτόν (ms. omittit αὐτόν). 


“τὸν τόπον, ὅπου ἣν Βαροὺχ χαθεζόμενος" εὗρε 
δὲ αὐτὸν ἐν μνημείῳ. 2 Καὶ ἐν τῷ θεωρῆσαι 
ἀλλήλους, ἀναβλέψας. Βαροὺχ τοῖς ὀφθαλμοῖς 
αὐτοῦ, εἶδε τὰ σῦκα ἐσχευασμένα ἐν τῷ χοφίνῳ 
τοῦ ᾿Αβιμέλεχ᾽ καὶ ἄρας τοὺς ὀφθαλμοὺ; αὐτοῦ 
εἰς τὸν οὐρανὸν, εἶπεν Ἔστι Θεὸς ὁ παρέχων μι- 
σθαποδοσίαν τοῖς ἀγαπῶσί σε. 8 ᾿Ετοίμιασον σεαυ- 
τὴν, ἡ καρδία μου, καὶ εὐφραίνου, καὶ ἀγάλλου 
ἐν τῷ σχηνώματί σου, λέγω τῷ σαρχιχᾷ οἴχῳ 
σου τὸ πένθος σου γὰρ μετεστράφη εἰς χαράν. 
Ἔρχεται γὰρ ὁ ἱκανὸς, καὶ ἀοεῖ σε ἐχ τοῦ 
σατο τος σου). Οὐ γὰρ γέγονέ σοι ἁμαρτία. 
4 ᾿Ανάψυξον ἐν τῷ σχηνώματί σου, ἐν τῇ παρ- 
θενιχῇ σου ποίμνῃ, χαὶ πίστευσον ὅτι ζήσεις. 
5 ᾿Επίδλεψον ἐπὶ τὸν χόφινον τοῦτον τῶν σύ- 
χων" ἰδοὺ γὰρ ἑξηχονταὲξ ἔτη ἐποίησαν, χαὶ οὐχ 
ἐμαράνθησαν, οὐδὲ ὥζεσαν, ἀλλὰ στάζουσι τοῦ 
γάλακτος. ὁ Οὕτως γίνεταί σοι ἡ σάρξ σου, 
ἐὰν ποιήσῃς τὰ προσταχθέντα ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου 
τῆς δικαιοσύνης. 7 Ο φυλάξα; τὸν χόφινον τῶν 
σύχων, αὐτὸς πάλιν φυλάξει σε ἐν τῇ δυνάμει 
αὐτοῦ. 8 Ταῦτα εἰπὼν ὁ Βαροὺχ, λέγει τῷ "λέξι. 
μβέλεχ: ᾿Ανάστηθι, 
ἡμῖν ὁ Κύριος τὸ, πῶς δυνησώμεθα ἀποστεῖλαι 
τὴν φάσιν ταύτην τῷ ᾿Ιερεμίᾳ εἰς Βαβυλῶνα διὰ 
τὴν σχέπην τὴν γενομένην σοι ἐν τῇ ὁδῷ. 9 Καὶ 
ηὔξαντο Βαροὺχ καὶ ᾿Αδιμέλεχ͵, λέγοντες: Ἢ 
δύναμις ἡμῶν, ὁ Θεὸς ἡμῶν - Κύριε, τὸ ἐχλεχτὸν 
φῶς, τὸ ἐξελθὸν éx στόματος αὑτοῦ, παραχα- 
λοῦμεν καὶ δεόμεθά σου τῆς ἀγαθότητος τὸ μέγα 
᾿ ὄνομά σου, ὃ οὐδεὶς δύναται" γνῶναι: 10 ἄκουσον 


καὶ εὐξώμεθα, ἵνα γνωρίση 


τῆς φωνῆς τῶν δούλων σου, χαὶ γενοῦ γνῶσις 
ἐν τῇ χαρδίᾳ ἡμῶν: τί ποιήσωμεν ; πῶς ἀπο- 
στείλωμεν πρὸς ᾿Ιερεμίαν εἰς Βαδυλῶνα τὴν pX- 
14 Ἔτι δὲ προσευχομένου τοῦ Βα- 
ροὺχ χαὶ τοῦ ᾿Αὐιμέλεχ, ἰδοὺ ἄγγελος Κυρίου 
 Ὧλθε, χαὶ λέγει τῷ Βαροὺχ ἅπαντας τοὺς λόγους 
τούτους. 12. ᾽Ο σύμβουλος τοῦ φωτὸς λέγει, Μὴ 
μεριμνήσητε τὸ, πῶς ἀποστείλητς πρὸς ᾿Ιερεμίαν" 
ἔρχεται γὰρ πρός σε ὥρᾳ τοῦ φωτὸς αὔριον ἀε- 
τὸς, χαὶ σὺ ἐπισχέψη πρὸς ᾿Ιερεμίαν. 18 Γράψον 
οὖν ἐν τῇ ἐπιστολῇ, Ὅτι λάλησον τοῖς υἱοῖς 
᾿Ισραήλ' ᾽Ο γενόμενος ἐν ὑμῖν ξένος, ἀφορισθήτω, 


σιν ταύτην: 


χαθεζόμενος ad εἶδε τὰ σῦχα v. 2: Menaea 
καθήμενος. Καὶ ἰδόντες ἀλλήλους, ἔκλαυσαν σφό- 
δρα' εἶθ᾽ οὕτως προσηύξαντο πρὸς τὸν Θεὸν, χαὶ 
ἠγαλλιάσαντο, δοξάζοντες χαὶ εὐλογοῦντες αὐτόν. 
Καὶ ἰδὼν τὰ σῦχχ. Cétera ad v. 7 incl. pau- 
cis reddunt, sed pro ἐξηχονταὲξ ἔτη, ut su- 


χαὶ ποιήσωσι ιε΄ ἡμέρας" χαὶ μετὰ ταῦτα εἰσάξω 
ὑμᾶς εἰς τὴν πόλιν ὑμῶν, λέγει Κύριος. d4 Ὃ 
μὴ--ἀφοριζόμενος ἐχ τῆς Βαθυλῶνος, οὐ μὰ εἰσ- 
ἔλθη εἰς τὴν πόλιν: χαὶ ἐπιτιμῶ αὐτοῖς, τοῦ 
μὴ ἀποδεχθῆναι αὖθις τῶν Βαβυλωνιτῶν, λέγει 
Κύριος. [ὃ Καὶ ταῦτα εἰπὼν ὁ ἄγγελος, ἀπῆλ- 
θεν ἀπὸ τοῦ Βαρούχ. ÅG ᾿Αποστείλας δὲ εἰ; τὴν 
διασπορὰν τῶν ἐθνῶν, ἤνεγχε χάρτην χαὶ μέ- 
λανα, χαὶ ἔγραψεν ἐπιστολὴν περιέχουσαν οὕτως. 
17 Βαροὺχ ὁ δοῦλος τοῦ Θεοῦ γράφε: τῷ ᾿Ιερε- 
pla ᾽Ο ἐν τῇ αἰχμαλωσίᾳ τῆς Βαβυλῶνος, χαῖρε 
χαὶ al Balas ὅτι ὁ Θεὸς οὐκ ἀφῆχεν ἡμᾶς ἐξελ- 
θεῖν &x τοῦ σώματος τούτου λυπουμένους διὰ τὴν 
πόλιν τὴν ἐρημωθεῖσαν καὶ ὑθδρισθεῖσχν. 18 Διὰ 
τοῦτο ἐσπλαγχνίσθη ὁ Κύριος ἐπὶ τῶν δαχρύων 
ἡμῶν, καὶ ἐμνήσθη τῆς διχθήχης, ἧς ἔστησς μετὰ 
τῶν πατέρων ἡμῶν ᾿Αθραὰμ, καὶ ᾿Ισαὰχ, καὶ 
᾿Ιαχώδ. 19 ᾿Απέστειλε γὰρ πρός με τὸν ἄγγελον 
αὐτοῦ, καὶ εἶπέ μοι τοὺς AS y90s τούτους, οὗ; ἀπέ- 
στειλα πρός σε. 20 Οὗτο: οὖν εἰσιν οἱ λόγοι, οὗς 
εἶπε Κύριος ὁ Θεὸς ᾿Ισραὴλ, ὁ ἐξαγαγὼν ἡμᾶς ἐχ 
γῆς Αἰγύπτου, ἐχ τῆς μεγάλης χαμίνου" 21 Ὅτι: 
οὐχ ἐφυλάξατε τὰ δικαϊώματά μου, ἀλλὰ ὑψώθη 
ἡ καρδία ὑμῶν, καὶ ἐτραχηλιάσατε ἐνώπιόν μου, 
καὶ ἐν ὀργᾷ καὶ θυμῷ παρέδωχα ὑμᾶς τῇ χα- 
μίνῳ εἰς Βαβυλῶνα. 22. Ἔλν ἀχούσητε τῆς φωνῆς 
μου, λέγει Κύριος, ἐχ στόματος ᾿Ιερεμίου τοῦ 
παιδός μου, ὁ ἀχούων, ἀφορίσω αὐτὸν ἐκ Βαθυ- 
λῶνος, ὁ δὲ μὴ ἀκούων, ξένος γένηται τῆς ᾿Ιερου- 
σαλήμ. 23 Δοκιμάσω δὲ αὐτοὺς ἐκ τοῦ ὕδατος; 
τοῦ ᾿Ιορδάνου: ὁ μὴ ἀχούων φανερὸς γενήσεται" 
τοῦτο σημεῖον ἐστι τῆς μεγάλης σφραγῖδος. 
VII, 1 Καὶ ἀνέστη Βαροὺχ, χαὶ ἐξῆλθεν ἐχ 
τοῦ μνημείου. 2 Καὶ ἀποχριθεὶς ἀνθρωπίνῃ φωνῇ 
ὁ ἀετὸς, εἶπε Χαῖρε, Βαροὺχ, ὁ οἰκονόμος τῆς 
πίστεως. 3 Καὶ εἶπεν αὐτῷ Βχροΐχ- ὝὍτι ἐχλεχ- 
τός μου εἶ σὺ, ὁ λαλῶν EX πάντων τῶν πετει- 


νῶν τοῦ οὐρανοῦ" ἐκ τῆς γὰρ αὐγῇ τῶν ὀφθαλ- 


μῶν δῆλόν ἐστι. ᾧ Δεῖξόν μοι οὖν, τί ποιεῖς ἐν- 
ταῦθα: 5 Καὶ εἶπεν ὁ ἀετός: ᾿Απεστάλην ὧδε 
πρός σε, ὅπως πᾶσαν φάσιν ἣν θέλεις, ἀποστεί- 
Ans δι᾽ ἐμοῦ, 6 Καὶ εἶπεν. αὐτῷ Βαρούχ᾽ Εἰ δύ- 
νασαι σὺ ἐπᾶραι τὴν φάσιν ταύτην τῷ ᾿Ιερεμίᾳ 


pra (cf. V, 30) legunt πρὸ (ms. πρὸς) ἐβδὸο- 
Heks χρόνων. 

8 πῶς δυνησώμεθα ad finem v.: Menaea πῶς 
ἄρα δῶμεν εἴδησιν τῷ Ἱερεμίᾳ περὶ τῆς γενο- 
μένης σοι σχέπης, καὶ τῆς νῦν παραδόξου ἐγρὴ- 
γόρσεως (ms. ἐγέρσεως). 
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εἰς Βαβυλῶνα ; 7 Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ ἀετός" ᾿Εγὼ 
εἰς τοῦτο ἀπεστάλην. 8 Καὶ ἄρας Βαροὺχ τὴν 
ἐπιστολὴν, καὶ δεκαπέντε σῦχα ἐκ τοῦ χοφίνου 
τοῦ ᾿Αβιμέλεχ, ἔδησεν εἰς τὸν τράχηλον τοῦ ἀε- 
τοῦ, καὶ εἶπεν αὐτῷ 9 Σοὶ λέγω, δασιλεῦ τῶν 
πετεινῶν, ἄπελθε ἐν εἰρήνη μεθ᾽ ὑγείας, καὶ 
τὴν φάσιν ἔνεγχέ μοι. 10 Μὴ ὁμοιωθῇς τῷ χό- 
ραχι, ὃν ἐξαπέστειλε Νῶε, χαὶ οὐκ ἀπεστράφη 
εἰς τὴν χιόωτόν' ἀλλὰ ὁμοιώθητι TÅ περιστερᾷ, 
ἥτις ix τρίτου φάσιν ἤνεγχε τῷ διχαίῳ' 11 οὕτω 
χαὶ σὺ, ἄρον τὴν χαλὴν ταύτην τῷ ᾿Ιερεμίᾳ τὴν 
φᾶσιν χαὶ τοῖς σὺν αὐτῷ, ἵνχ εὖ σοὶ γένηται, 
ἄρον τὸν χάρτην τοῦτον τῷ λαῷ τῷ ἐκχλεχτῷ 
τοῦ Θεοῦ. {9 ᾽Ελν χυχλώσουσί σε πάντα τὰ πε- 
τεινὰ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ θούλωνται πολεμῆσαι μετὰ 
σοῦ, ἀγώνισαι: ὁ Κύριος δώσει cost δύναμιν. Καὶ 
μὴ ἐκκλένης εἰς τὰ δεξιὰ, ἢ ἀριστερὰ, ἀλλ᾽ ὡς 
δέλος ὑπάγων ὀρθῶς, οὕτως ἄπελθε ἐν τῇ δυ- 
νάμει 
πάσῃ τῇ ὁδῷ ἢ πορεύσῃ. [8 Τότε ὁ ἀετὸς ἐπε- 
τάσθη, ἔχων τὴν ἐπιστολὴν ἐν τῷ τραχήλῳ αὖ- 
τοῦ, χαὶ ἀπῆλθεν εἰς Βαβυλῶνα, χαὶ ἐλθὼν ἀνε- 
παύσατο ἐπί τι ξύλον ἔξω τῆς πόλεως εἰς τόπον 
ἔρημον" ἐσιώπησε δὲ ἕως οὗ διῆλθεν ᾿Ιερεμίας. 
14. Αὐτὸς γὰρ καὶ ὁ λαὸς ἐξήρχοντο θάψαι νε- 
χρὸν ἕξω τῆς πόλεως χαὶ γὰρ ἡτήσατο ἽΕερε- 
μίας παρὰ τοῦ βασιλέως Ναβουχοδονόσορ., λέ- 
γῶν Δός μοι τόπον, ὅπως θάψω τοὺς νεχροὺς 
τοῦ λαοῦ μου. Καὶ ἔδωχεν αὐτῷ ὁ βασιλεύς. 
1ὅ ᾿Απερχομένων δὲ αὐτῶν χαὶ κλαιόντων μετὰ 
τοῦ νεχροῦ, ἦλθον χατέναντι τοῦ ἀετοῦ" χαὶ 
ἔχραξεν ὁ ἀετὸς, λέγων" Σοὶ λέγω, Ἱερεμία ὁ 
ἐχλεχτὸς τοῦ Θεοῦ, ἄπελθε, δύναξον τὸν λαὸν, 
χαὶ ἐλθὲ ἐνταῦθα, ἵνα ἀχούσωσι τῆς ἐπιστολῆς, 
ἧς ἤνεγκά σοι ἀπὸ τοῦ Βαροὺχ “χαὶ τοῦ ᾿Αὔι- 
μέλεχ. 16 ᾿Αχούσας δὲ ὁ Ἱερεμίας, ἐδόξασε τὸν 
Θεόν: χαὶ ἀπελθὼν συνῆξε τὸν λαὸν σὺν γυναιξὶ 
χαὶ τέκνοις, χαὶ ἦλθεν ὅπου ὁ ἀετός. [7 Καὶ χα- 
τῆλθεν ὁ ἀετὸς ἐπὶ τὸν τεθνηχότα, χαὶ ἀνέζησε, 
χαὶ ἀνέστη" γέγονε δὲ τοῦτο, ἵνα πιστεύσωσιν. 


VII, 8 δεκαπέντε: Menaea dx 

43 ἐπί τι ξύλον ; Menaea ἐν στύλῳ, sed 
cetera variant. 

45 χαὶ ἔχραξεν ὁ ἀετὸς, λέγων: Menaea καὶ 
χράξας ὁ ἀετὸς ἀνθρωπίνῃ φωνῇ, εἶπε. 


20, 21, 22: pro istis Menaea χαὶ ἀχού- 


σαντες τὴν (ms. omittit τὴν) ταχεῖαν αὐτῶν 
ἐπανάχκλησιν, ἐχάρησαν χαρὰν μεγάλην σφόδρα. 
91 Menaea sic legunt: ὁ δὲ πάλιν ἀπεχό- 


τοῦ Θεοῦ, χαὶ ἔσται ἡ δόξα Κυρίου ἐν 


18 ᾿Εθαύμασε δὲ πᾶς ὁ λαὸς ἐπὶ τῷ γεγο- 
νότι, λέγοντες" Ἔστι Θεὸς ὁ ὀφθεὶς τοῖς πατρά- 
σιν ἡμῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ διὰ Μωῦύσέως, χαὶ ἔνε- 
φάνη ἡμῖν διὰ τοῦ ἀετοῦ. 19 Καὶ εἶπεν ὁ ἀετός" 
Σοὶ λέγω, Ἱερεμία, δεῦρο λῦσον τὴν ἐπιστολὴν 
ταύτην, καὶ ἀνάγνωθι αὐτὴν εἰς τὰ ὦτα τοῦ 
λαοῦ. Λύσας οὖν τὴν ἐπιστολὴν, ἀνέγνω τῷ λαῷ. 
20 ᾿Αχούσαντες πᾶς ὁ λαὸς, ἔχλαυσαν, χαὶ ἐπέ- 
θηχαν χοῦν ἐπὶ τὰς χεφαλὰς αὐτῶν" καὶ ἔλεγον 
τῷ ᾿Ιερεμίᾳ: 21 ᾿Απάγγειλον ἡμῖν, τί ποιήσω- 
μεν; πῶς εἰσέλθωμεν πάλιν εἰς τὴν πόλιν ἡμῶν; 
22 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτούς Πάντα ὅσα ἠχούσατε, 
φυλάξατε, καὶ εἰσάξει ἡμᾶς Κύριος εἰς τὴν πόλιν 
ἡμῶν. 28 Ἔγραψε δὲ Ἱερεμίας ἐπιστολὴν εἰς 
᾿Ιερουσχλὴμ πρὸς Βαροὺχ καὶ ᾿Αδιμέλεχ ἐνώπιον 
παντὸς τοῦ λαοῦ, τὰς θλίψεις τὰς γινομένας εἰς 
αὑτούς 24 τὸ, πῶς παρελήφθησαν ὑπὸ τοῦ δα- 
σιλέως 
πατέρα αὐτοῦ ἐθεώρει δεσμευόμενον, χαὶ πα- 


τῶν Χαλδαίων, χαὶ τὸ, πῶς ἕχαστος τὸν 


τὴρ τέκνον παραδοθὲν εἰς τιμωρίαν. 25 Οἱ δὲ 


. θέλοντες παραμυθήσασθαι τὸν πατέρα αὐτοῦ, 


ἔσκεπον τὸ πρόσωπον αὐτοῦ, ἵνα μὴ ἴδη τὸν 


᾿υἱὸν αὐτοῦ τιμωρούμενον. 26 Καὶ ὁ Θεὸς ἐσχέ- 


πασέ σε χαὶ τὸν ᾿Αδιμέλεχ, ἵνα "μὴ ἴδητε ἡμᾶς 
τιμωρουμένους. 47 Καὶ μνησχόμενος ἐστέναζον, 
χαὶ ἐπέστρεφον εἰς τὸν οἶκόν μου ὀδυρόμενος. 
28 Δεήθητι οὖν. χαὶ σὺ, ᾿Αθιμέλεχ, ὑπὲρ τοῦ 
λαοῦ τούτου, ὅπως εἰσαχουσθῇ ἡ δέησις ἡμῶν, 
χαὶ ἐξέλθωμεν ἐντεῦθεν. 29 Λέγω γάρ σοι, ὅτι τὸν 
χρόνον ὃν ἐποιήσχμεν ἐνταῦθα, ἔλεγον ἡμῖν, Ὅτι 
εἴπατε ἡιεῖν ᾧδὴν ἐχ τῶν ᾧδῶν Σιὼν, χαὶ τὴν ᾧδὴν 
τοῦ Θεοῦ ὑμῶν. Καὶ ἀντελέγομεν αὐτοῖς, Πῶς ἄφξω- 
μὲν τὴν ᾧδὴν Κυρίου ἐπὶ γῆς ἀλλοτρίας ὄντες: 
90 Καὶ μετὰ ταῦτα ἔδησε τὴν ἐπιστολὴν εἰς τὸν 
τράχηλον τοῦ ἀετοῦ ᾿Ιερεμίας, λέγων. ἔΑπελθε ἐν 
εἰρήνη, ἐπισχέψηται Κύριος ἀμφοτέρους. 31 Καὶ 
ἐπετάσθη ὁ ἀετὸς, χαὶ ἦλθεν εἰς ᾿Ιερουσαλὴμ,, 
χαὶ ἔδωχε τὴν ἐπιστολὴν Βαρούχ. Καὶ λύσας ἀνέ- 
γνω, καὲ κατεφίλησεν αὐτὴν, χαὶ ἔκλαυσε διὰ 
τὰς χαχώσεις τοῦ λαοῦ. 32 ᾿Ιερεμίας δὲ ἄρας 


LIGE τὴν (ms. τὴν τοιαύτην) ἐπιστολὴν τῷ Βα- 
ροὺχ καὶ τῷ ᾿Αδιμέλεχ. Καὶ ἀναγνόντες ἔχλαυ- 
σαν, καὶ εὐχαρίστως ἐδοζολόγουν τὸν Θεὸν, ὅτι 
οὐχ ἐπειράθησαν (MS. ἐπειράσθησαν) τῶν τοι- 
ούτων θλίψεων. 

32 ᾿Ιερεμίχς ad finem versus: Menaea Δοὺς δὲ 
"Icpsulas τὰ σῦχα τοῖς ἀσθενέσι τοῦ λαοῦ (im- 
pressum Δοὺς δὲ τὰ σῦκα τοῖς ἀσθενοῦσιν ἽἽερε- 
μίαφ), ἰάσατο ἅπαντας ὅσοι μετέλαβον ἐξ αὑτῶν. 


ἐς) 7 md 


τὰ cdx, διέδωχξ τοῖς νοσοῦσι τοῦ λαοῦ. Καὶ 
ἔμεινε διδάσχων αὐτοὺς τοῦ ἀπέχεσθαι ἐχ τῶν 
ἀλγημάτων τῶν ἐθνῶν τῆς Βαβυλῶνος. 

VIII, 1 ᾿Εγένετο δὲ ἡ ἡμέρα, ἐν ᾧ ἐξέφερε 
Κύριος τὸν λαὸν αὐτοῦ ἐκ Βαθδυλῶνος" χαὶὲ εἶπεν 
ὁ Θεὸς πρὸς ᾿Ιερεμίαν, λέγων 2 ᾿Ανάστηθι, σὺ 
καὶ ὁ λαὸς, καὶ δεῦτε mods τὸν ᾿Ιορδάνην, χαὶ 
ἐρεῖς τῷ λαῷ, ὋΟ θέλων χαταλειψάτω: τὰ ἔργα 
τῆς Βαθδύλῶνος, καὶ τοὺς ἄῤῥενας τοὺς λαβόντας 
ἐξ αὑτῶν γυναῖκας, χαὶ τὰς γυναῖχας τὰς λα- 


“βούσας ἐξ αὐτῶν ἄνδρας. 3 Καὶ διαπεράσωσιν οἱ 


ἀχούοντές σου, χαὶ ἄρον αὐτοὺς εἰς ᾿Ιερουσαλήμ᾽ 


τοὺς δὲ μὴ ἀχούοντάς σου, μὴ εἰσαγάγῃς αὐτοὺς 


ἐκεῖ. 4 “Ἱερεμίας δὲ ἐλάλησε πρὸς τὸν λαὸν τὰ 
ῥήματα ταῦτα χαὶ ἀναστάντες Ἦλθον ἐπὶ τὸν 
᾿Ιορδάνην τοῦ περᾶσαι, λέγων αὐτοῖς τὰ ῥήματα, 


ἃ εἶπε Κύριος πρὸς αὐτόν. Καὶ τὸ ἥμισυ τῶν. 


γαμησάντων ἐξ αὐτῶν οὐκ ἠθέλησαν ἀκοῦσαι 
τοῦ ᾿Ιερεμίου, ἀλλ᾽ εἶπον πρὸς αὑτόν. Οὐ μὴ χα- 
ταλείψωμεν τὰς γυναῖκας ἡμῶν εἰς τὸν αἰῶνα" 
ἀλλ᾽ ὑποστρέφωμεν αὐτὰς μεθ᾽ ἡμῶν εἰς Babu- 
λῶνα. 5 ᾿Επέρασαν οὖν τὸν ᾿Ιορδάνην, καὶ NA- 
θον εἰς ᾿Ιερουυσαλήμ. Καὶ ἔστη Ἱερεμίας, καὶ Βα- 


ροὺχ καὶ ᾿Αθιμέλεχ, λέγοντες: Ὅτι πᾶς ἄνθρω-͵ 


πος χοινῶν Βαῤυλωνίταις οὐ μὴ εἰσέλθη εἰς τὴν 
πόλιν ταύτην. 6 Καὶ εἶπον πρὸς αὐτούς" ᾿Ανα- 
στάντες ὑποστρέψωμεν εἰς Βαβυλῶνα εἰς τὸν τό- 
πον ἡμῶν. Καὶ ἐπορεύθησαν: 7 ᾿Ελθόντων δὲ αὐ- 
τῶν εἰς Βαβυλῶνα, ἐξῆλθον οἱ Βαῤυλωνῖται εἰς 
συνάντησιν αὐτῶν, λέγοντες" Οὐ μὴ εἰσέλθητε εἰς 
τὴν πόλιν ἡμῶν, ὅτι ἐμισήσατε ἡμᾶς, χαὶ κρυφῇ 
ἐξήλθετε ἀφ᾽ ἡμῶν: διὰ τοῦτο οὐχ εἰσελεύσεσθε 
πρὸς ἡμᾶς. “Ορχῳ γὰρ ὡρχίσαμεν ἀλλήλους χατὰ 
τοῦ ὀνόματος τοῦ θεοῦ ἡμῶν, μήτε ὑμᾶς, μῆτε 
τέχνα ὑμῶν δέξασθαι, ἐπειδὴ χρυφῇ ἐξήλθετε 


ἀφ᾽ ἡμῶν. 8 Καὶ ἐπιγνόντες ὑπέστρεψαν: χαὶ ὁ 


ἦλθον εἰς. τόπον ἔρημον μαχρόθεν τῆς ᾿Ιερουσα- 
λὴμ, χαὶ ᾧχοδόμησαν δαυτοῖς πόλιν, χαὶ ἐπωνό- 
μᾶσαν τὸ ὄνομα αὐτῆς Σαμάρειαν. 9 ᾿Απέστειλε 
δὲ πρὸς αὐτοὺς ᾿Ἱερεμίας, λέγων: Μετανοήσατε: 


VIII, 2 ᾿Ανάστηθι, σὺ καὶ ὁ λαὸς, χαὶ δεῦτε: 
Menaea λάθε τὸν λαὸν ἅπαντα νυχτὸς, καὶ 
ἔξελθε τῆς. Βαβυλῶνος, χαὶ δεῦτε. 

᾿Ιορδάνην ad finem Υ. 2: Menaea ᾿Ιορδάνην᾽ 
κἀκεῖ διαχωρίσεις τοὺς ἄρχοντας (ms. ἄῤῥενας) 
τῶν Βαῤδυλωνίων τῶν λαβόντων γυναῖκας τοῦ σοῦ 
ἔθνους, χαὶ γυναῖκας τῶν Βαβυλωνίων τὰς συμ- 
μιγείσας τῷ σῷ λαῷ (ms. ἃ prime Βαβυλω- 
νίων transit ad alterum). 

Monum: sacr. et prof. t. V. 


ἔρχεται γὰρ ἄγγελος τῆς διχαιοσύνης, καὶ εἰσ- 
ἄξει ὑμᾶς εἰς τὸν τόπον ὑμῶν τὸν ὑψηλόν. 

ΙΧ, 1 ἜἜμειναν δὲ οἱ τοῦ “Ἱερεμίου, χαίροντες 
χαὶ ἀναφέροντες θυσίαν ὑπὲρ τοῦ λαοῦ ἐννέα ἡμέ- 
ρας. 2 Τῇ δὲ δεκάτη ἀνήνεγχεν Ἱερεμίας μόνος 
θυσίαν, καὶ ηὔξατο εὐχὴν, λέγων: 3 Ἅγιος, 
ἅγιος, ἅγιος: τὸ θυμίαμα τῶν δένδρων τῶν ζών- 
των, τὸ φῶς τὸ ἀληθινὸν τὸ φωτίζον με, ἕως 
οὗ ἀναληφθῶ πρός σε περὶ τῆς φωνῆς τῆς γλυ- 
χείας τῶν δύο Σεραφίμ. 4 Παρακαλῶ ὑπὲρ ἄλ- 
Ans εὐωδίας θυμιάματος: ὅ χαὶ ἡ μελέτη μου. 


. Μιχαὴλ ὁ ἀρχάγγελος τῆς δικαιοσύνης, ἕως ἂν 


εἰσενέγκῃ τοὺς δικαίους. ὁ Παρακαλῶ σε, Κύριε 
παντοχράτωρ πάσης χτίσεως, ὁ ἀγέννητος καὶ 
ἀπερινόητος, ᾧ πᾶσα χρίσις χέχρυπται ἐν αὐτῷ 
πρὸ τοῦ ταῦτα γενέσθαι. 7 Ταῦτα λέγοντος τοῦ 
Ἱερεμίου, καὶ ἱσταμένου ἐν τῷ θυσιαστηρίῳ μετὰ 
Βαροὺχ καὶ ᾿Αβιμέλεχ, ἐγένετο ὡς εἷς τῶν πα- 
ραδιδόντων τὴν ψυχὴν αὐτοῦ. 8 Καὶ ἔμειναν 
Βαροὺχ καὶ ᾿Αὐιμέλεχ κλαίοντες, καὶ χράζοντες 
μεγάλῃ τῇ φωνῇ, Ὅτι ὁ πατὴρ ἡμῶν Ἱερεμίας 


" χατέλιπεν ἡμᾶς, ὁ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ, καὶ ἀπῆλθεν. 


9 Ἤχουσε δὲ πᾶς ὁ λαὸς τοῦ κλαυθμοῦ αὐτῶν, 
χαὶ ἔδραμον ἐπ᾽ αὐτοὺς πάντες, καὶ εἶδον "Is- 
ρεμίαν ἀνακείμενον χαμαὶ τεθνηκότα" καὶ διέῤ- 
ῥηξαν τὰ ἱμάτια αὐτῶν, χαὶ ἐπέθηκαν χοῦν ἐπὶ 
τὰς κεφαλὰς αὐτῶν, καὶ ἔκλαυσαν χλαυθμὸν πι- 
χρόν. 10 Καὶ μετὰ ταῦτα ἡτοίμχσαν ἐχυτοὺς, 
ἵνα“ κηδεύσωσιν αὐτόν. 11 Καὶ ἰδοὺ φωνὴ ὮὯλθε, 
λέγουσα: Μὴ χηδεύετε τὸν ἔτι ζῶντα᾽ ὅτι ἡ ψυ- 
χὴ αὐτοῦ εἰσέρχεται εἰς τὸ σῶμα αὐτοῦ πάλιν. 
19 Καὶ ἀχούσαντες τῆς φωνῆς, οὐχ ἐχήδευσαν 
αὐτὸν, ἀλλ᾽ ἔμειναν περιχύχλῳ τοῦ σχηνώματος 
αὐτοῦ ἡμέρας τρεῖς ; λέγοντες καὶ ἀποροῦντες, 
ποίᾳ ὥρᾳ μέλλει ἀναστῆναι. 18 Μετὰ δὲ τρεῖς 
ἡμέρας εἰσῆλθεν ἡ ψυχὴ αὐτοῦ εἰς τὸ σῶμα ad: 
τοῦ καὶ ἐπῇρε τὴν φωνὴν αὐτοῦ ἐν μέσῳ πάν- 
των, καὶ εἶπε: Δοξάσατε τὸν Θεὸν, πάντες δο- 
ξάσατε τὸν Θεὸν, χαὶ τὸν Υἱὸν τοῦ Θεοῦ τὸν 
ἐξυπνίζοντα ἡμᾶς ᾿Ιησοῦν Χριστὸν, τὸ φῶς τῶν 


8 μαχρόθεν : Menaea unxodev. 

IX, 9 ἀναχείμενον: Menaea χείμενον. . 

Αἴ φωνὴ ἦλθε, λέγουσα : Menaea φωνὴ éx 
τῶν οὐρανῶν, λέγουσα. 

χηδεύετε: Menaea χηδεύσατε. 

18 Δοξάσατς τὸν Θεὸν, πάντες δοξάσατε τὸν 
Θεὸν: Menaea Μιᾷ φωνῇ δοξάσατε πάντες τὸν 
Θεὸν. 

τῶν αἰώνων πάντων, ὁ ἄσβεστος λύχνος, ἡ ζωὴ 

α 


το I SEES 


αἰώνων πάντων, ὁ ἄσβεστος λύχνος, ἡ ζωὴ τῆς 
πίστεως. [ᾳ Γίνεται δὲ μετὰ τοὺς χαιροὺς τού- 
τους ἄλλα ἔτη τετραχόσια ἑβδομηχονταεπτὰ, 
χαὶ ἔρχεται εἰς τὴν γῆν τῶν δένδρων τῆς ζωῆς 
τὸ ἐν μέσῳ τοῦ παραδείσου φυτευθὲν, χαὶ ποιή- 
σει πάντα τὰ δένδρα τὰ ἄκαρπα ποιῆσαι καρ- 
πὸν, χαὶ αὐξηθήσονται, καὶ βλαστήσουσι. 15 Καὶ 
τὰ θεδληχότα, καὶ μεγαλαυχοῦντα, καὶ λέγον- 
τα, ᾿Εδώχαμεν τὸ τέλος ἡμῶν τῷ ἀέρι ποίησει 
αὐτὰ ξηρανθῆναι τὸ δένδρον τὸ στηριχθὲν, χαὶ 
τὸ χόχχινον χαὶ ἔριον λευχὸν γενέσθαι. 16 Ἢ 
χιὼν μελανθήσεται, τὰ γλυχέα ὕδατα ἁλμυρὰ 
γενήσονται ἐν τῷ μεγάλῳ φωτὶ τῆς εὐφροσύ- 
vis τοῦ Θεοῦ. 17 Καὶ εὐλογήσει τὰς νήσους 
τοῦ ποιῆσαι χαρπὸν ἐν τῷ λόγῳ τοῦ στόμα- 
τὸς τοῦ Χριστοῦ αὑτοῦ. 18 Αὐτὸς γὰρ ἐλεύσε- 
ται, καὶ ἐξελεύσεται, καὶ ἐπιλέξεται ἑαυτῷ δώ- 
δεχα ἀποστόλους, ἵνα εὐαγγελίζωνται ἐν τοῖς 

ἔθνεσιν. ὅν ἐγὼ ἑώραχα κεχοσμημένον ὑπὸ τοῦ 
Πατρὸς αὐτοῦ, καὶ ἐρχόμενον εἰς τὸν χόσμον ἐπὶ 
τὸ ὄρος τῶν ἐλαιῶν καὶ ἐμπλήσει τὰς πεινώσας 
ψυχάς. 19 Ταῦτα λέγοντος τοῦ ᾿Ιερεμέου περὶ 
τοῦ Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ, ὅτι ἔρχεται εἰς τὸν χόσμον, 
ὠργίσθη ὁ λαὸς, καὶ εἶπε: 20 Ταῦτα πάλιν ἐστὶ 
τὰ ῥήματα τὰ ὑπὸ ᾿Ησαΐου τοῦ υἱοῦ ᾿Αμὼς εἰ- 
ρημένα, λέγοντος, Ὅτι εἶδον τὸν Θεὸν, χαὶ τὸν 
Υἱὸν τοῦ Θεοῦ. 24 Δεῦτε οὖν, καὶ μὴ ἀποχτεί- 
γωμεν αὐτὸν τῷ ἐχείνου΄ θανάτῳ, ἀλλὰ λίθοις 


τῆς πίστεως: Menaea πάντων τῶν αἰώνων, τὸν 
. ἄσβεστον λύχνον, τὴν ζωὴν τῆς φύσεως ἡμῶν. 

44 δὲ: Menaea γὰρ. 

τετραχόσια : Menaea τριαχόσια. 

20 Ταῦτα ad v. 23 incl.: Menaea Ταῦτα 
ἀεὶ τὰ ῥήματα (ms. solum Ταῦτα), ἃ πάλαι 
ὁ Ησαΐας (ms. omittit 6) διελέγετο πρὸς τοὺς 
πατέρας ἡμῶν, Ὅτι εἶδον τὸν Θεὸν, χαὶ τὸν Υἱὸν 
αὐτοῦ: χαὶ ἀπέχτειναν αὐτὸν ξυλίνω πρίονι πρί-- 
σαντες. Δεῦτε οὖν, τοῦτον λιθάσωμεν. Τούτων ἀκού- 
σαντες Βαροὺχ χαὶ ᾿Αβιμέλεχ, ἐλυπήθησαν σφό- 
δρα διὰ τὸν θάνατον “Ἱερεμίου, καὶ (ms. omit- 
tit καὶ) πλέον ὡς μὴ φθάσαντες ἀχοῦσαι τῶν 
μυστηρίων, ὧν εἶδε καὶ ἤχουσεν ὁ προφήτης ἀνα- 
ληφθείς. ᾽Ο δὲ γνοὺς τοὺς διαλογισμοὺς αὐτῶν, 
λέγει: Σιωπᾶτε, οὐ μὴ με ἀποχτείνωσιν, ἕως ἂν 


, 


πάντα ἃ εἶδον καὶ ἤχουσα, διηγήσωμαι ὑμῖν. 
24 λίθον : Menaea addunt μειζότερον. Καὶ 

ἤνεγχαν αὐτῷ. 
25 Menaea versum legunt: Καὶ λέγει ὁ 

προφήτης" Κύριε, ποίησον τὸν λίθον τοῦτον χατὰ 


λιθοδολήσωμεν αὐτόν. 22 ᾿Ελυπήθησαν σφόδρα 
ἐπὶ τῇ ἀπονοίᾳ ταύτῃ Βαροὺχ χαὶ ᾿Αὐιμέλεχ, 
χαὶ ὅτι ἤθελον ἀκοῦσαι πλήρη τὰ μυστύρια, ἃ 
εἶδε. 23 Λέγει δὲ αὐτοῖς “Ἱερεμίας: Σιωπήσατε, 
χαὶ μὴ χλαίετε" οὐ μὴ γάρ με ἀποχτείνωσιν, ἕως 
οὗ πάντα ὅσα εἶδον, διηγήσωμαι ὑμῖν. 94. Εἶπε 
δὲ αὐτοῖς" ᾿Ενέγκχτέ μοι λίθον. 25 0 δὲ ἔστη- 
σεν αὐτὸν, χαὶ εἶπε: Τὸ φῶς τῶν αἰώνων, ποίησον 
τὸν λίθον τοῦτον χαθ᾽ ὁμοιότητά μου γενέσθαι, 
ἕως οὗ ἃ εἶδον τὰ μυστήρια, διηγήσωμαι τῷ 
Βαροὺχ χαὶ τῷ ᾿Αβιμέλεχ. 40 ᾽Ο δὲ λίθος διὰ 
προστάγματος Θεοῦ ἀνέλαβεν ὁμοιότητα τοῦ "Ie- 
ρεμίου. 47 Καὶ ἐλιθοβόλουν τὸν λίθον, νομίζοντες 
ὅτι ᾿Ιερεμίας ἐστίν. 28 "0 δὲ Ιερεμίχς πάντα 
παρέδωχε τὰ μυστήρια, ἃ εἶδε, τῷ Βαροὺχ 
χαὶ τῷ ᾿Αὐιμέλεχ. 29 Καὶ εἶθ᾽ οὕτως ἔστη ἐν 
μέσῳ τοῦ λαοῦ, ἐχτελέσαι Οουλόμενος τὴν οἶχο- 
νομίαν αὐτοῦ. 80 ᾿Εβήησε δὲ ὁ λίθος, λέγων: Ὦ 
μωροὶ υἱοὶ ᾿Ισραὴλ, διὰ τί λιθοξολεῖτέ με, νομί- 


ζοντες ὅτι ἐγὼ ᾿Ιερεμίας; ᾿Ιδοὺ Ἱερεμίας ἐν μέσῳ E 


ὑμῶν ἵσταται. 81 Ως δὲ εἶδον αὐτὸν, εὐθέως ἔδρα- 
μὸν πρὸς αὐτὸν μετὰ πολλῶν λίθων. Καὶ ἐπλη- 
ρώθη αὐτοῦ οἰκονομία. 82 Καὶ ἐλθόντες Βαροὺχ καὶ 
᾿Αβιμέλεχ, ἐθαψαν αυτον, καὶ λαθόντες τὸν λίθον. 
ἔθηχαν ἐπὶ τὸ μνῆμα αὐτοῦ, ἐπιγράψαντες οὕτως" 
Οὗτός ἐστιν ὁ λίθος ὁ βοηθὸς τοῦ Ἱερεμίου. Καὶ τὰ 
λοιπὰ τῶν λόγων ᾿Ιερεμίοσ, καὶ πᾶσα ἡ δύναμις 
οὐχ ἐνταῦθα, ἐγγέγραπται ἐν τῇ ἐπιστολῇ Βαρούχ. 


τὴν ἐμὴν ὁμοιότητα, ἵνα λιθάσωσιν αὐτὸν οἱ λαοὶ, 
ἕως ἂν ἀναγγείλω τοῖς ἀδελφοῖς μου ἃ εἶδον xæl 
ἔχουσα. 

29 Καὶ εἶθ᾽ οὕτως ad αὐτοῦ: Menaea ἐχτε- 
λέσαι βουλόμενος τὰ εἰς αὐτὸν οἰχονομηθέντα, 
λθε, χαὶ σὺν αὐτῷ Βαροὺχ, μέσον τοῦ λαοῦ 
(ms. ἦλθεν ἐν μέσῳ τοῦ λαοῦ). N 

90 ᾿Εὐόησε δὲ ὁ λίθος, λέγων : Menaea καὶ 
προστάξει Θεοῦ ἀναλαβὼν ὁ λίθος φωνὴν ἀν- 
θρωπίνην, ἐβόησε, λέγων (Ms. φωνῇ ἀνθρωπίνῃ 
ἀνεθόησεν, οὕτως εἰπών. 

91 Ὡς ad οἰκονομία: Menaea: Τότε ὡς ἐχ μέ- 
Ons ἀνανήψαντες, τὸν ἅγιον εἶδον (ms. εἶδον τὸν 
ἅγιον), καὶ ἄραντες λίθους, ἔδραμον πρὸς αὑτὸν, 
χαὶ παρὰ τῶν συναιχμαλώτων αὐτοῦ ἐλιθάσθη 
(ms. χαὶ ἐλιθάσθη παρὰ τῶν φυναιχμαλώτων 
ἀὐτοῦ ᾿Ιερεμίας ἐν ᾿Ιερουσαλὴμ), παρ᾽ ὧν ὥφειλεν 
εὐεργετηθῆναι- χαὶ οὐκ ἀντεῖπεν, οὐδὲ ὠργίσθη, 
ἀλλ᾽ οὕτως ἐδέχετο τὰς χαταφορὰς τῶν λίθων, 
ὡς δι᾽ αὐτῶν εἰς οὐρανὸν (MS. οὐρανοὺς ) ἀνερ- 
χύμενος. 


APOCALYPSIS MOYSI 


IN MEDIO MUTILA. 


Constantinus Tischendorf, qui praeter 
ingentes lahores in vetustissimis codicibus 
"sacris edendis exantlatos plurimam operam 
contulit etiam in libros apocryphos Novi 
Testamenti, vulgavit inter Apocalypses apo- 
cryphas illam Moysi ex quatuor codicihus, 


unus quorum, notatus litera ἢ, est Ambro- - 


sianus C. 237 Inf. seculi fere undecimi. Sed 
cum hunc describebat anno 1843, tum plu- 
res alii apocryphi libri Ambrosiani operam 
ejus poscebant , tum itinera alia et etiam 
orientale urgebant. Quo facfum, ut vix pau- 
cula describeret, indeque tantum varieta- 
. tes suae editioni apponeret, quae versus 
finem uni codici eique vitioso satis inni- 
titur, nisi quod ad extrema etiam codicem 
illum D adhibuit. Accidit autem, ut per 
otium conferrem editionem libri cum codi- 
ce, et hunc statim deprehendi vitiosissime 
quidem exaratum fuisse scriptutam quod at- 
" tinet, ut fit in hujusmodi libris publica auc- 
toritate destitutis et describi solitis ἃ priva- 
tis hominibus, iisque hebetioris ingenii et 
exigui spiritus, sed quoad bonitatem textus 
vidi praestare ceteris libris adhittis in edi- 
tione, quamquam mendis etiam in hac parte 
non careat. Quod tamen codicis pretium mi- 
nuit, reperi etiam lacunam magnam, a sec- 
tione nempe 48 post λυποῦμαι usque ad verba 


Λέγει δὲ nd sectionis 36. Cum ergo textus 
cadicis Ambrosiani et pro-sua amplitudine, 
ut est lacunosus, commode huic folio im- 
plendo sufficiat, et pro sua conditione non 
mediocriter editioni libri emaculandae inser- 
viat, Paralipomenis Jeremiae eum subtexui. 

Ratio libri edendi aliquid molestiae attu- 
lit. Paucos enim hucusque vidi libros Grae- 
cos, (Ὁ] adeo corrupte fuerint descripti , 
praesertim in vocalibus , quae pro ratione 
pronunciationis in omni fere voce, imo bis 
terve in una voce commutantur. Ånceps ideo 
haerebam omnia ne tollerem sphalmata, an 
aliqua saltem relinquerem , quae varia ra- 
tione Ccorrigi poterant, aut etiam ex ullo 
titulo ut apparerent merebantur. Hanc de- 
nique ingressus sum viam, quia liber non is 
est, qui solus legatur in mea editione, sed 
tantummodo emaculandae Tischendorfianae 
inservire debet, ex qua nostri errores statim 
apparent. Omnes ergo ex vocalium commu- 
tatione errores, vel qui a librarii oscitantia 
hic illic in consonis orti sunt, sustuli, alios 
ejus quod indicavi generis reliqui, etiam ac- 
centu codicis servato, si 6 re erat, ut in sec- 
tione 9 μεγά, quod vel μέγα, vel ex accentu 
μεγάλα, aut μεγάλως corrigendum. Nec ta- 
men judicavi apponendam notam erroris ; 
bis enim cum codice et cum Tischendorfii 
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editione specimina typographica contuli, et 
quidquid minus rectum occurrit, id codici 
dandum. Qua de causa nec omissiones, ex 
omoeoteleuto praesertim, indicavi, licet, 
prout liber editur, absurda etiam offerat, ut 
in eadem sectione 9 τοῦ νόσου, ubi ex ar- 
ticulo videntur omissa πόνου καὶ τῆς, ut pro- 
babiliter conjicitur ex sectionibus 5 fin., et 
6 fine, prouti codex exhibet. Semel ac in- 
gressus eram hanc viam ,-servandae erant 
cum Tischendorf ullae formae, ut ὀργίσθη, 
ἴδὸν, servandum v ἐφελχυστιχὸν etiam ante 
consonam, quod fere semper in codice ap- 
ponitur, servandae ullae formae, quae dia- 


lecto Alexandrinae tribui solent, ut μητέραν 
εἰχόναν. Sed non servavi apostrophum ple- 
rumque post nomina propria in consonam 
exeuntia appositam, nec accentum appictum 
interdum praepositioni verborum composi- 
torum, nec puncta ad medium literae ap- ᾿ 
posita, non semper tamen, cum vicem nu- 
meri fungitur. Servassem quidem et ista, si 
correctissimi libri ejusdem aetatis editionem 
curarem, sed ut incorrecti et incostantis, ac 
ab usu nostro abhorrentia omisi. Interpun- 
ctionem demum ipse apposui, quis enim fer- 
ret eam libri nostri? Hujus tamen pro re 
nata rationem habui.  . | 


ΔΙΗΓΉΗΣΙΣ ΚΑΙ IIOAITEIA ΑΔΑΜ, Ἢ 


ΑΠΟΚΑΛΥΦΘΕΙ͂ΣΑ ΠΑΡΑ ΘΕΟΥ͂ MASH ΤΩ ΘΕΡΑΠΟΝΤΙ ΑΥ̓ΤΟΥ͂, 


aA 


ἢ Αὕτη ἡ διήγησις ᾿Αδὰμ καὶ Εὔας μετὰ τὸ 
ἐξελθεῖν αὐτοὺς ἐχ τοῦ παραδείσου. "Ἔγνω δὲ 
᾿Αδὰμ τὴν Εὔαν, καὶ ἐξῆλθαν πρὸς ἀνατολὴν, 
καὶ ἔμειναν ἐχεῖ ἔτη δεχαοχτὼ καὶ μῆνας δύο. 
Καὶ ἐν γαστρὶ εἴληφεν ἡ Εὔα, χαὶ ἐγέννησεν 
δύο υἱοὺς, τὸν ᾿Αδιάφωτον, τὸν λεγόμενον Κάϊν, 
χαὶ τὸν ᾿Αμιλαβὲς, τὸν καλούμενον ”AGEM. 

2 Καὶ μετὰ ταῦτα ἐγένοντο μετ᾽ ἀλλήλων 
᾿Αδὰμ καὶ Elia χοιμωμένων δὲ αὐτῶν, εἶπεν 
Εὔα τῷ κυρίῳ αὐτῆς ᾿Αδάμ- Κύριέ μου ᾿Αδὰμ, 
ἴδον ἐγὼ τῇ νυχτὶ ταύτῃ χατ᾽ ὄναρ τὸ αἷμα 
τοῦ υἱοῦ μου ᾿Αμιλαδὲς, τοῦ ἐπιλεγομένου Ἄβελ, 
βαλλόμενον εἰς τὸ στόμα Κάϊν τοῦ ἀδελφοῦ αὐ- 
τοῦ, χαὶ ἔπιεν αὑτὸ ἀνελεημόνως. Παρεχάλει δὲ 
αὐτὸν συγχωρῆσαι ὀλίγον ἐξ αὐτοῦ: αὐτὸς δὲ οὐκ 
ἤχουεν αὐτοῦ: ἀλλ᾽ ὅλον χατέπιεν αὐτοῦ: καὶ οὐχ 
ἔμεινεν ἐπὶ τὴν χοιλίαν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ ἐξῆλθεν ἔξω 
τοῦ στόματος αὐτοῦ. Εἶπεν δὲ ᾿Αδάμ' ᾿Αναστάν- 
τες πορευθῶμεν, καὶ ἴδωμεν, τί ἐστιν τὸ γεγονὸς 
αὑτοῖς" un ποτε ὁ ἐχθρὸς πολεμεῖ πρὸς αὐτούς. 

3 Πορευθέντες δὲ ἀμφότεροι, εὗρον πεφονευμέ- 
vov τὸν "Αὐελ ἀπὸ χειρὸς Κάϊν τοῦ ἀδελφοῦ αὐ- 
τοῦ. Καὶ λέγει ὁ Θεὸς Μιχαὴλ τῷ ἀρχαγγέλῳ᾽ 
Εἰπὲ τῷ ᾿Αδὰμ, Ὅτι τὸ μυστήριον ὃ οἶδας, μὴ 
ἀναγγείλῃης Κάϊν τῷ υἱῷ σου, ὅτι ὀργῆς υἱός 
ἐστιν ᾿Αλλὰ μὴ λυποῦ' δώσω σοι γὰρ ἀντ᾽ αὐτοῦ 
ἕτερον υἱόν οὗτος γὰρ δηλώσει πάντα ὅσα ποιή- 
σης. Ταῦτα εἰπὼν ὁ ἄγγελος πρὸς τὸν ᾿Αδὰμ, 
διεφύλαξεν τὸ ῥῆμα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτοῦ. Μετὰ 
ταῦτα χαὶ ἡ Εὔα εἶχεν τὴν λύπην περὶ ABEN 
τοῦ υἱοῦ αὐτῶν. 

hk Καὶ μετὰ ταῦτα ἔγνω ᾿Αδὰμ τὴν γυναῖχα 
αὑτοῦ, καὶ ἐν γαστρὶ ἔσχεν, καὶ. ἐγέννησεν τὸν 
Σήθ. Καὶ λέγει ᾿Αδὰμ τῇ Elg ᾿Ιδοὺ ἐγεννή- 
σαμὲν υἱὸν ἀντὶ "Αὔελ, ὃν ἀπέχτεινεν Κἀϊν᾽ δο- 
ξάσωμεν τῷ Θεῷ, καὶ δώσωμεν λατρείαν αὐτῷ. 


ΔΙΔΑΧΘΕΙ͂ΣΑ ΠΑΡΑ TOT. APXATTEAOY MIXAHA. . 


5 ᾿Εποίησεν δὲ ᾿Αδὰμ υἱοὺς λ' καὶ θυγα- 
τέρας λ΄. ”ECncev δὲ ᾿Αδὰμ ἔτη ἐναχόσια λ΄, 
χαὶ περιέπεσεν εἰς νόσον, χαὶ ἐδόησεν φωνὴν με- 
γάλην, λέγων: ᾿Ελθέτωσαν πρός με οἱ υἱοί μου 
πάντες, ὅπως ὄψομαι αὐτοὺς πρὶν ἢ ἀποθανοῦ- 
μαι. Καὶ συνήχθησαν -πάντες" ἣν γὰρ οἰχισθεῖσα 
ἡ γῆ εἰς τρία μέρη. Εἶπεν δὲ αὐτῷ Σὴθ ὁ υἱὸς 
αὐτοῦ Πάτερ ᾿Αδὰμ, τί σοί ἐστιν νόσος ; Καὶ 
λέγει" Τεχνία μου, πόνος πολύς με συνέχει. Καὶ 
λέγουσιν αὐτῷ Τί ἐστιν πόνος, τί ἐστιν νόσος : 

6 Καὶ ἀποχριθεὶς Σὴθ, λέγει αὐτῷ “Μὴ ἐμνή- 
σθης, πάτερ, τοῦ παραδείσου, ἐξ ὧν ἄσθιες, χαὶ 


ἐλυπήθης ; ᾿Εὰν οὕτως ἐστὶν, ἀνάγγειλόν μοι". 


ἐγὼ πορεύσομαι, καὶ ἐνέγχω σοι χαρπὸν ἐχ τοῦ 
παραδείσου" ἐπιθήσω γὰρ κόπρον ἐπὶ τὴν χεφα- 
Anv μου, χαὶ χλαύσομαι, χαὶ προσεύξομαι: καὶ 
εἰσαχούσεταί μου Κύριος, χαὶ ἀποστείλῃ τὸν ἄγ- 
γελον͵ αὐτοῦ, καὶ ἐνέγχω σοι, ἵνα χαταπαύσῃ ὁ 


. πόνος ἀπ᾿ αὐτοῦ. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Αδάμ: Οὐχὶ, 


υἱέ μου Σήθ: ἀλλὰ νόσον χαὶ πόνους ἔχω. Λέγει 
αὐτῷ Σήθ’ Καὶ “πόσοι ἐγένοντο; 

7 Εἶπεν δὲ αὐτῷ ὁ ᾿Αδάμ: "Ore ἐποίησεν γμας 
ὁ Θεὸς, ἐμέ τε καὶ τὴν μητέραν ὑμῶν, δι᾽ 4 
χαὶ ἀποθνήσκω, ἔδωχεν ἡμῖν πᾶν φυτὸν ἐν πα- 
ραδείσῳ" περὶ ἑνὸς δὲ ἐνετείλατο ἡμῖν μὴ ἐσθί- ᾿ 
εἰν ἐξ αὐτοῦ, δι᾽ οὗ καὶ ἀποθνήσχωμεν. Ἤγ- 
γισεν δὲ ἡ dg τῶν ἀγγέλων τοὺς διατηροῦντας 
τὴν μητέραν ὑμῶν τοῦ ἀναθδῆναι χαὶ προσκυνῇ- 
σαι τὸν Κύριον. Καὶ ηὗρεν αὐτὴν μόνην, καὶ 
ἔδωχεν αὐτῇ ὁ ἐχθρὸς, καὶ ἔφαγεν ἀπὸ τοῦ ξύ- 
λου, ἐγνωχὼς ὅτι οὐχ εἰμὲ ἔγγιστα αὐτῆς, οὔτε 
οἱ ἅγιοι ἄγγελοι. Ἔπειτα ἔδωχεν χἀμοὶ φαγεῖν. 

8 Καὶ ὀργίσθη ἡμῖν ὁ Θεὸς, χαὶ ἐλθὼν ἐν 
τῷ παραδείσῳ ὁ δεσπότης, ἐχάλεσέ με φωνῇ φο- 
βερᾷ, λέγων" ᾿Αδὰμ, ποῦ εἶ; χαὶ ἵνα τί χρύ- 


. πτε σε ἀπὸ τοῦ προσώπου μου; Οὐχ εἶπόν σοι, 
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ix τοῦ ξύλου μὴ φάγης : Καὶ εἶπον ἐγὼ πρὸς 
τὸν Κύριον’ Ἢ γυνὴ ἣν δέδωχάς μοι, αὐτῇ με 
ἔδωχεν ἀπὸ τοῦ ξύλου, καὶ ἔφαγον. Καὶ λέγει 
μοι ὁ Κύριος: ᾿Επεὶ ἐγκατέλιπας τὴν διαθήκην 
μου, καὶ τῷ ἐχθρῷ ἄκουσας, ὑπήνεγχα τῷ σώ- 
ματί σου ἑδδομηκονταδύο πληγάς, πρώτη νόσος 
πληγῆς ὁ διασμὸς τῶν ὑφθαλμῶν, δεύτερον πλη- 


γῆς αχοῆς, καὶ οὕτως χαθεξῆς πᾶσαι αἱ πληγαὶ 


παραχολουθοῦσαι τῷ σώματι" 

9 Ταῦτα λέγων ὁ ᾿Αδὰμ ταῖς υἱοῖς αὐτοῦ, 
ἀνεστέναξεν μεγά, καὶ εἶπεν. Τί ποιήσω, ὅτι 
ἐν μεγάλῃ ἀνάγχῃ εἰμί; "Ἔχλαύσεν δὲ ἡ Εὔα, 
λέγουσα Κύριέ μου ᾿Αδὰμ, ἀναστὰς δός μοι τὸ 
ἥμισυ τοῦ πόνου σου, καὶ ὑπενέγχω αὐτό’ ὅτι 
δι᾽ ἐμὲ τοῦτό σοι γέγονεν, δι᾽ ἐμὲ «ἐν καμάτοις 
τυγχάνεις, δι᾽ ἐμὲ ἐν ἡδρώτιτη (ἐδρώτητι, ὑδρώ- 
τὴτι ἢ confer Holmes δὰ Gen. Ill, 20) τοῦ 
προσώπου σου τὸν ἄρτον ἐσθίεις, δι᾽ ἐμὲ πάντα 
ὑπομένεις. Εἶπεν δὲ ᾿Αδὰμ τῇ Elg ᾿Ανάστα, καὶ 
πορεύου μετὰ τοῦ υἱοῦ ἡμῶν Xnd πλησίον τοῦ 
παραδείσου, καὶ ἐπίθετε χοῦν ἐπὶ τὰς χεφαλὰς 
ὑμῶν, καὶ χλαύσχτε, δεόμενοι τοῦ Θεοῦ, ὅπως 
σπλαγχνισθῇ ἐπ᾽ ἐμοὶ, χαὶ ἀποστείλῃ τὸν ἄγγε- 
λον αὐτοῦ, χαὶ δώσῃ μοι ἐκ τοῦ δένδρου, ἐν ᾧ 
ῥέει τὸ ἔλαιον ἐξ αὐτοῦ, χαὶ ἐνέγκης μοι’ χαὶ 
ἀλείψομαι, καὶ ἀναπαύσομαι ἐχ τοῦ νόσηυ μου. 

10 ᾿Επορεύθη δὲ Σὴθ καὶ ἡ Εὔα εἰς τὰ μέρη 
τοῦ παραδείσου, καὶ εἶδεν ἡ Εὔα τὸν υἱὸν αὐτῆς, 
χαὶ θηρίον πολεμοῦντα αὐτόν. ΓΕχλαυσεν δὲ ἡ 
Εὔα, λέγουσα: Οἴμμοι οἴμμοι, ὅτι ἐὰν ἔλθω εἰς 
τὴν ἡμέραν τῆς ἀνχστάσεως, πάντες οἱ ἁμαρ- 
τήσαντες χαταράσονταί μοι, λέγοντες, ὅτι οὐχ 
ἐφύλαξεν Εὔα τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ. Καὶ εἶπεν 
πρὸς τὸ θηρίον: Ὧ σὺ θηρίον πονηρὸν, οὐ φοβῇ 
σὺ τὴν εἰκχόναν τοῦ Θεοῦ πολεμῆσαι αὐτὴν; πῶς 
ἠνοίγη τὸ στόμα σου; πῶς ἐνίσχυσαν οἱ ὀδόντες 
σου; πῶς οὐχκ΄ ἐμνήσθης τῆς ὑποταγῆς σου, ὅτι 
ποότερον ὑπετάγης τῇ εἰχόν: τοῦ Θεοῦ; 

11 Τότε τὸ θηρίον ἐβἥησεν, λέγων: Ὦ Εὔα, 
οὐ πρὸς ἡμᾶς ἡ πλεονεξία σου, οὔτε ὁ χλαυθμὸς, 
ἀλλὰ πρὸς σέ ἐπειδὴ ἡ ἀρχὴ τῶν θηρίων ἐχ 
σοῦ ἐγένετο. Πῶς ἠνοίγη τὸ στόμα σου φαγεῖν 
ἀπὸ τοῦ ξύλου, περὶ οὗ ἐνετείλατό το! ὁ Θεὸς 
μὴ ἐσθίειν ἐξ αὐτοῦ; Διὰ τοῦτο αἱ φύσεις ἡμῶν 
μετηλλάγησαν. Νῦν οὖν οὐ δύνασαι ὑπενεγχεὶν 
ἐὰν ἀπάρξομαι ἐλέγχειν σοι. 

12 Λέγει ὁ Σὴθ πρὸς τὸ θηρίον". Κλεῖσαί( σου 
τὸ στόμα, καὶ σίγα, καὶ ἀπόστηθι ἀπὸ τὴν εἰ- 
χόναν τοῦ Θεοῦ ἕως ἡμέρας τῆς κρίσεως. Τότε 
λέγει τὸ θηρίον πρὸς 27,0 ᾿Ιδοὺ ἀφίσταμαι ἀπὸ 


τῆς εἰκόνος τοῦ Θεοῦ. Καὶ ἐπορεύθη εἰς τὴν σχη- 
γὴν αὑτοῦ. i 

18 Κι αὶ ἐπορεύθη Σὴ) μετὰ Εὔας πλησίον τοῦ 
παραδείσου, χαὶ ἔχλαυσαν, δεόμενο: τοῦ Θεοῦ, 
ὅπως ἀποστείλῃ ἄγγελον αὐτοῦ, καὶ δώσε: αὐ- 
τοῖς τὸ ἔλεος τοῦ ἐλχίου. Καὶ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς 
Μιχαὴλ τὸν ἀρχάγγελον, χαὶ εἶπεν αὐτῷ ΣῺθ, 
ἄνθρωπε τοῦ Θεοῦ, μὴ χάμης εὐχόμενος ἐπὶ τὴν 
ἱκεσίαν ταύτην περὶ τοῦ ζύλου, ἐν ᾧ ῥέει τὸ ἔλαι- 
ον, ἀλεῖψχι τὸν πατέρα σου ᾿Αδάμ' οὐ γενή- 
σεταί σοι νῦν. Σὺ δὲ πάλιν πορεύου πρὸς τὸν 
πατέρχν σου ἐπειδὴ ἐπλαηρώθυν, τὸ μέτρον τῆς 
ζωῆς αὐτοῦ :ἰσῶν τριῶν ἡμερῶν. ᾿Εξερχομένης δὲ 
τῆς ψυχῆς αὐτοῦ, μέλλεις θεάσασθαι τὴν ἄνοδον 
αὐτῆς φοβεράν' 

1ᾧἃ Εἰπὼν δὲ ταῦτα ὁ ἄγγελο;, ἀπῆλθεν 
ἀπ᾿ αὑτῶν. Ἦλθε δὲ Σὴ0 χαὶ Eva εἰ; τὴν σχη- 
γὴν, ὅπου ἔχειτο ὁ ᾿Αδάμ. Λέγει ᾿Αδὰμ τῇ Elg 
ὯὮ Εὔχ, τί χατειργάσω ἐν ἡμῖν ; ᾿Επήνεγχας 
ἐφ᾽ ἡμᾶς ὀργὴν μεγάλην, ἥτις ἐστὶν θάνατος 
χαταχωριεύων παντὸς τοῦ γένους ἡμῶν, καὶ τὰ 
τέχνα τῶν τέχνων ἡμῶν, χαὶ ἀνάγγειλον αὐτοῖς 
τὸν τρόπον τῆς παρχύζσεως ἡμῶν. 

ὃ Τότε λέγει ἡ Εὔχ πρὸς αὐτούς" ᾿Αχού- 
GATE, πάντα τὰ τέχνχ μου, καὶ τὰ τέχνα τῶν 
τέκνων, χἀγὼ ἀνχγγελῶ ὑμῖν πῶ; ἠπάτησεν 
ἡμᾶς ὁ ἐχθρός. ᾿Εγένετο δὲ. ἐν τῷ φυλάσσειν 
ἡμᾶς τὸν παράδεισον, ἔκαστος ἡμῶν τῶ λαχόντα 
αὐτῷ μέρο; ἀπὸ τοῦ Θεοῦ ἐγὼ δὲ ἐφύλχσχ ἐν 
τῷ κλήρῳ μου νότον. καὶ δύσιν. ᾿Επορεύθη δὲ ὁ 
διάβολος εἰς τὸν χλῆρον τοῦ ᾿Αδὰμ, ὅπου ἣν τὰ 
θηρία ἐμέρισεν ὁ Θεὸς, τὰ ἀρσενιχ πάντα δέ- 
δωχεν τὸν πατέρα ἡμῶν, καὶ τὰ θηλικὰ πάντα 
δέδωκεν ἐμέ. 

(6 Καὶ ἐλάλησεν τῷ ὄφει ὁ διάθολος, λέγων' 
᾿Ανάστα, ἐλθὲ πρός με. Καὶ ἀναστὰς ἦλθεν πρὸς 
αὑτόν. Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ διάβολος" ᾿Αχούω ὅτι 
φρονιμώτερος εἶ ὑπὲρ πάντα τὰ θηρία, χαὶ ὁμιλῶ 
σοι. Διὰ τί ἐσθίεις ἐκ τῶν ζιζανίων τοῦ ᾿Αδὰμ, 
χαὶ οὐχὶ ἐκ τοῦ παραδείσου; Ανάστα, καὶ ποι- 
ἥσομεν αὐτὸν ἐχβληθῆναι ἐκ τοῦ παραδείσου, 
ὡς καὶ ἡμεῖς ἐξεβλήηθημεν δι᾽ αὐτοῦ. Λέγει αὐτῷ 
ὁ ὄφις. Φοθοῦμαι, μάποτε ὀργισθῇ μοι ὁ Θεός: 
Λέγει αὐτῷ ὁ διάθολος: Μὴ φοβοῦ’ γενοῦ μοι 
σχεῦος, κἀγὼ λαλήσω διὰ στόματός σου ῥήματα 
πρὸς τὸ ἐξχπατῆσαι αὐτοῦς. 

47 Καὶ εὐθέως ἐχρεμάσθη παρὰ τῶν τειχέων 
τοῦ παραδείσου. Καὶ ὅτε ἀνῆλθον οἱ ἄγγελοι 
τοῦ Θεοῦ προσχυνῇσαι, τότε ὁ σατανᾶς ἐγένετο 
ἐν εἴδει, χαὶ ὕμνει τὸν Θεὸν καθάπερ ἄγγε- 
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λοι. Καὶ παρέχυψεν ἐκ τοῦ τείχους, καὶ εἶδον 
αὑτὸν ὅμοιον ἀγγέλου. Καὶ λέγει μοι’ Τί ποιεῖς 
ἐν τῷ παραδείσω : Καὶ εἶπον αὐτῷ" 0 Θεὸς 
ἔθετο ἡμᾶς ὥστε φυλάσσειν χαὶ ἐσθίειν ἐξ αὐ- 
τοῦ. ᾿Απεχρίθη ὁ διάβολος διὰ στόματος τοῦ 
ὄφεος: Καλῶς ποιεῖτε, ἀλλ᾽ οὐκ ἐσθίετε ἀπὸ 
παντὸς φυτοῦ. Κἀγὼ εἶπον ᾿Απὸ πάντων ἐσ- 
θίομεν παρὲξ μόνου, ὅ ἐστιν μέσον τοῦ παρα- 
δείσου, περὶ οὗ ἐνετείλατο ἡμῖν ὁ Θεὸς μὴ ἐσθίειν 
ἐξ αὐτοῦ: ἐπεὶ θανάτῳ ἀποθανεῖσθε. 

18 Τότε λέγει μοι ὁ ὄφις" Ζῇ ὁ Θεὸς, ὅτι 
λυποῦμαι......... 
Σ 36 .... τῇ μητρὶ αὐτοῦ: Ὅτι εἰσὶν ὁ ἥλιος 
χαὶ ἡ σελήνη, καὶ αὐτοὶ προσπίπτοντες χαὶ εὑ- 
χόμενοι ὑπὲρ τοῦ πατρός μου ᾿Αδάμ. Λέγει αὐτῷ 
ἣ Εὔα: Καὶ χοῦ ἐστιν τὸ φῶ: αὐτῶν, καὶ διὰ 
τί γεγόνασιν μελανοειδεῖς ; Καὶ λέγει αὐτῇ Σήθ' 
Οὐχ ἄπεστιν τὸ φῶς αὐτῶν ἀλλ᾽ οὐ δύνονται 
φάίνειν ἐνώπιον τοῦ φωτὸς τῶν ὅλων, τοῦ πα- 
τρὸς τῶν φώτων, καὶ διὰ τοῦτο ἐχρύθη τὸ φῶς 
ἀπ᾽ αὐτῶν. ᾿ Ξ 

47 Λέγοντος οὖν τοῦ Σὴθ ταῦτα πρὸς τὴν 
μητέρα αὐτοῦ, ἰδοὺ ἐσάλπισεν ὁ ἄγγελος, χαὶ 
ἀνέστησαν πάντες οἱ ἄγγελοι. ἀπ᾽ ὄψεσιν χεί- 
᾿ μενοι, καὶ ἐβόησαν φωνὴν φούερᾶν, λέγοντες" 


Εὐλογημένη ἡ δόξα Κυρίου ἀπὸ ποιημάτων AU- 


τοῦ ὅτι ἠλέησεν τὸ πλάσμα τῶν χειρῶν αὐτοῦ. 
Ὅτε δὲ εἶπον "τὰς φωνὰς ταύτας οἱ ἄγγελοι, 
ἰδοὺ ἦλθεν ἕν τῶν Σεραφὶμ ἐξαπτερύγων, καὶ 
ἥρπασεν τὸν ᾿Αδὰμ, καὶ ἀπήγαγεν αὐτὸν εἰς 
τὴν ἀγερουσίαν λίμνην, χαὶ ἀπέλουσεν αὐτὸν 
τρίτον, καὶ ἤγαγεν αὐτὸν ἐνώπιον τοῦ Θευῦ. 
᾿Ἐποίησεν δὲ τρεῖς ὥρας χείμενος". χαὶ μετὰ 
ταῦτα ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὁ πατὴρ τῶν 
ὅλων, καθήμενος ἐπὶ θρόνου αὐτοῦ, καὶ ἦρεν 
τὸν ᾿Αδὰμ, καὶ παρέδωχεν αὐτῷ τῷ ἀρχαγγέλῳ 
Μιχαὴλ, λέγων: Αρον αὐτὸν εἰς τὸν παράδεισον 
ἕως τρίτου οὐρανοῦ, καὶ ἄφες αὐτὸν ἐκεῖ ἕως τῆς 
ἡμέρας ἐχείνης. τῆς φοβερᾶς τῆς οἰκονομίας. μου, 
ἧς ποιήσω εἰς τὸν χόσμον. Τότε ὁ Μιχαὴλ ἦρεν 
τὸν ᾿Αδὰμ, καὶ ἀφῆχεν αὐτὸν ὅπου εἶπεν αὐτῷ 
ὁ Θεός. Καὶ πάντες οἱ ἄγγελοι ὑμνοῦντες ὕμνον 
ἀγγελικὸν, θαυμάζοντες ἐπὶ τῇ συγχωρήσει. τοῦ 


38 Μετὰ δὲ τὴν γεννησομένην χαρὰν τοῦ 
᾿Αδὰμ , ἐθόησεν mens τὸν Πατέρα Μιχαὴλ ὁ 
ἀρχάγγελος, ἵνα συνχχθῶσιν πάντες οἱ ἄγγελοι 
ἐνώπιον τοῦ Θεοῦ, ἕκαστος χατὰ τὴν τάξιν αὐ- 
τοῦ, τινὲς μὲν ἔχοντες θυμιατήρια ἐν χερσὶν αὖ- 
τῶν, ἄλλοι δὲ σάλπιγγας καὶ φιάλας. Καὶ ἰδοὺ 


Κύριος κραταιὸς ἐπέβη, καὶ τέσσαρες ἄνεμοι εἷλ- 
χον αὐτὸν, καὶ τὰ Χερουβὶμ. ἐπέχοντα τοῖς ἀνέ- 
μοις, χαὶ οὗ ἄγγελοι ἐκ τοῦ οὐρανοῦ προάγοντες 
αὐτῷ, καὶ ἐλθόντες ἐπὶ τὴν γῆν, ὅπου ἣν τὸ 
σῶμα τοῦ ᾿Αδάμ. Καὶ ἦλθον εἰς τὸν παράδεισον, 
χαὶ ἐχινήθησαν πάντα τὰ φύλλα τοῦ παραδείσου, 


ὡς πάντα: ἀνθρώπους γὙεγεννημένους ἐκ τοῦ ᾿Αδὰ 
ὃ Y μ 


νυστάξαι ἀπὸ τῆς εὐωδίας χωρὶς τοῦ Σὴθ μόνου, 
ὅτι ἐγένετο καθ᾽ ὅρον τοῦ Θεοῦ ἐκεῖθεν πρὸς τὸ 
σῶμα τοῦ ᾿Αδὰμ, καὶ ἐλυπήθη σφόδρα ἐπ᾽ αὐτῷ. 

39 Καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Θεός: ᾿Αδὰμ, τί τοῦτο 
ἐποίησας ; Εἰ ἐφύλαξας τὴν ἐντολήν μου, οὐχ 
ἂν ἐχαίρονται οἱ χατάγοντές σε εἰς τὸν τόπον 
τοῦτον. Πλὴν λέγω σοι, ὅτι τὴν χαρὰν αὐτῶν 


ἐπιστρέψω εἰς λύπην, καὶ τὴν λύπην σου ἐπι- 


στρέψω εἰς χαρᾶν, καὶ ἐπιστρέψω σε εἰς τὴν ἀρ- 
χῆν σου, καὶ χαθίσω σε ἐπὶ τὸν θρόνον τοῦ ἀπα- 
τήσαντός GE" ἐχεῖνος δὲ ἐμόσληθήσετι.: εἰς τὸν 
τόπον τοῦτον, ἵνα ἴδη σε χαθήμενον ἐπάνω αὐὖ- 
τοῦ. Τότε χκαταχριθήσεται αὐτὸς καὶ οἱ ἀχού- 
σαντες αὐτοῦ, καὶ λυπηθήσεται ὁρῶν σε χαθή- 
μένον ἐπὶ τοῦ θρόνου αὐτοῦ. 

40 Μετὰ ταῦτα εἶπεν ὁ Θεὸς τῷ ἀρχαγ- 
γέλῳ Μιχαήλ’ Στρώσατε σινδόνας, καὶ σχεπάσατε͵ 
τοῦ ᾿Αδὰμ τὸ σῶμα, χαὶ ἐνεγχόντες ἔλαιον éx 
τοῦ ἐλαίου τῆς εὐωδίας, ἐχχέχτε ἐπ᾽ αὐτό. Καὶ 
ἐχήδευσαν αὐτὸν οἱ τρεῖς μεγάλοι ἄγγελοι. Ὅτε 
δὲ ἐτέλεσαν χηδεύοντες τὸν ᾿Αδὰμ, εἶπεν ὁ Θεὸς 
ἐνεχθῆναι χαὶ τὸ σῶμα τοῦ "ABE. Καὶ éveyxov- 
τες ἄλλας σινδόνας, ἐχήδευσαν αὐτόν: ἐπειδὴ 
ἀχήδευτος ἣν ἀφ᾽ ἧς ἡμέρας ἐφόγευσεν αὐτὸν. 
Κάϊν ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ὁ πονηρὸς, καὶ πολλὰ 
ἠθέλησεν αὐτὸν χρύψαι αὑτὸν ὁ: Κάϊν: ἀλλ᾽ οὐχ 
ἠδυνήθη, ὅτι ἀνεπήδα τὸ σῶμα αὑτοῦ ἀπὸ τῆς 
γῆς, καὶ ἐξήρχετο φωνὴ ἀπὸ τῆς γῆς, λέγου- 
ca" Οὐ χρυύήαεται εἰς τὴν γῆν ἕτερον πλάσμα 
ἕως οὗ ἀφιέναι μοι τὸ πρῶτον πλάσμα τὸ ἀρ- 
θὲν ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸν χοῦν, ἐξ᾽ ἧς ἐλήφθη. Ἔλαβον 
δὲ οἱ ἄγγελοι ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ, καὶ ἐθεντο 
αὐτὸν ἐν τῇ πέτρᾳ, ἕως ἐτάφη Αδλμ ὁ πατὴρ. 
αὐτοῦ. Καὶ προσέταξεν ὁ Θεὸς μετὰ τὸ χηδεῦ- 
σαι τὸν ΓΑθελ ἄραι αὐτοὺς εἰς τὰ μέρη τοῦ πα- 
ραδείσου εἰς τὸν τόπον, ὅπου εὗρεν χοῦν ὁ Θεὸς, 
χαὶ ἔπλασεν τὸν ᾿Αδὰμ, χαὶ ἐποίησεν ὀρυγῆναι 
εἰς δύο τὸν τόπον, καὶ ἀπέστειλεν ὁ Θεὸς ἀγγέ- 
λους ἑπτὰ εἰς τὸν παράδεισον, καὶ ἤγαγον εὐω- 
δίας πολλὰς, καὶ θάπτον αὐτοὺς ἐν τῇ γῇ. Καὶ 
μετὰ ταῦτα ἔλαβον τὰ δύο σώματα, καὶ ἔθηκαν 
αὐτὰ εἰς τὸν τόπον, εἰς ὃν ὥρυξαν καὶ ᾧχοδόμη- 


AS 


σαν αὐτοί. 
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kÅ ᾿Εχάλεσεν δὲ ὁ Θεὸς, καὶ slev ᾿Αδὰμ, 
᾿Αδάμ. ᾿Απεχρίθη τὸ σῶμα ἐχ τῆς γῆς, καὶ εἷ- 
πεν ᾿Ιδοὺ ἐγὼ, Κύριε. Καὶ εἶπεν αὐτῷ ὁ Θεός: 
Ὅτι εἶπόν σοι, ὅτι γῇ εἶ, χαὶ Elg γῆν ἀπελεύσει. 
Πάλιν τὴν ἀνάστασιν ἐπαγγέλλομαί σοι: ἀναστή- 
σὼ ὅς ἐν τῇ ἀναστάσει μετὰ παντὸς γένους ἀν- 
θρώπων, τοῦ ἐκ τοῦ σπέρματός σου. 
"42 Μετὰ δὲ τὰ ῥήματα ταῦτα ἐποίησεν ὁ 
-Θεὸς σφραγῖδα, καὶ ἐσφράγισεν τὸ μνημεῖον, ἵνα 
| υδείς τι ποιήσῃ αὑτῷ ἐν ταῖς ild ἡμέραις, ἕως 
οὗ ἀποστραφῇ ἡ πλευρὰ αὐτοῦ πρὸς αὐτόν. Τότε 
ὁ Κύριος καὶ οἱ ἄγγελοι ἐπορεύθησαν εἰς τὸν τό- 
mov αὐτῶν. Εὔα δὲ καὶ αὐτὴ, πληρωθέντων ὃξ 
ἡμερῶν, ἐχοιμήθη. Ἔτι δὲ ζώσης αὐτῆς, ἔχλαυσεν 
πικρῶς περὶ τῆς χοιμήσεως τοῦ ᾿Αδάμ' οὐ γὰρ 
ἔγνωχεν, ποῦ ἐτέθη, ἐπειδὴ ἐν τῷ ἐλθεῖν τὸν 


Κύριον εἰς τὸν παράδεισον πρὸς κηδεῦσαι τὸν 


᾿Αδὰμ ἐχοιμήθησαν ἅπαντες, ἕως οὗ ἐχέλευσεν 
τοῦ χηδεῦσαι τὸν ᾿Αδὰμ, καὶ οὐδεὶς ἐγίνωσχεν 
ἐπὶ τῆς γῆς πλὴν τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ Σήθ. Καὶ προσ- 
ηὐξατο Εὔα, ἵνα ταφᾷ εἰς τὸν τόπον, ὅπου ἣν 
᾿Αδὰμ ὁ ἀνὴρ αὐτῆς. Μετὰ δὲ τὸ τελέσαι αὐὖ- 
τῆς τὴν εὐχὴν λέγει ταῦτα: Κύριε δέσποτα, 
, Θεὲ πάσης ἀρχῆς, μὴ ἀπαλλοτριώσῃς με τοῦ 
σώματος ᾿Αδὰμ, ἐξ οὗ ἣρές με, ἐχ τῶν με- 


λῶν" αὐτοῦ: ἀλλὰ ἀξίωσον χἀμὲ τὴν ἀναξίαν 
χαὶ ἀμαρτωλὴν εἰσελθεῖν μετὰ τοῦ σχηνώματος 
αὐτοῦ, ὥδπερ ἤμην μετ᾽ αὑτοῦ “ἐν τῷ παραδεί- 
σῳ, ἀμφότεροι μὴ χωρισθέντες ἀπ᾽ ἀλλήλων, 
ὥσπερ ἐν τῇ παραβάσει πλανηθέντες, χαὶ πα- 


᾿ρέβημεν τὴν ἐντολήν σου μὴ χωρισθέντες. Οὕτως 


χαὶ νῦν, Κύριε, μὴ χωρίσῃς ἡμᾶς. Μετὰ δὲ τὸ 
εὔξασθαι ἀναβλέψασα εἰς τὸν οὐρανὸν ἀνεστέ- 
ναξεν, τύπτουσα τὸ στῆθος αὑτῆς, χαὶ λέγουσα" 
Θεὲ τῶν ἁπάντων, δέξαι τὸ πνεῦμά μου. 

ἀ8 Καὶ Ἦλθεν Μιχαὴλ, καὶ ἐδίδαξεν τὸν Σὴθ, 
πῶς κηδεύσῃ τὴν Εὔαν. Καὶ ἦλθαν τρεῖς ἄγ- 
γελοι, καὶ ἔθαψαν αὐτὸ, ὅπου ἦν τὸ σῶμα τοῦ 
᾿Αδὰμ καὶ τοῦ "ABEN. Καὶ μετὰ ταῦτα ἐλά- 
λησεν Μιχαὴλ τῷ Σὴθ, λέγων" Οὕτως χήδευσον 
πάντα ἄνθρωπον ἀποθνήσχοντα ἕως ἡμέραν τῆς 
ἀναστάσεως. Μετὰ δὲ τὸ δοῦναι αὐτὸν νόμον 
εἶπεν πρὸς αὐτόν. Παρ᾽ ἕξ ἡμερῶν μὴ πενθή- 
onte' τῇ δὲ ἑβδόμη ἡμέρᾳ κατάπαυσον χαὶ εὑ- 
φράνθητι ἐπ᾽ αὐτῇ, ὅτι ἐν αὐτῇ ὁ Θεὸς χαὶ οἱ 
ἄγγελοι ἡμεῖς εὐφραινόμεθα. μετὰ τῆς διχαίας 
ψυχῆς τῆς μεταστάσης ἀπὸ τῆς γῆς. Καὶ ταῦτα 


εἰπὼν ὁ ἄγγελος ἀπῆλθεν εἰς τὸν οὐρανὸν, δο- 


ξάζων καὶ λέγων' ᾿Αλληλούϊα. Ὧ ἡ δόξα καὶ 
τὸ χράτος εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων. ᾿Αμήν. 
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47. frisas0, gr. κατάλυμα. Vox graeca sae- 
pius coenaculum significat. 

X, 12 et 14. 04549, sensus-est collec- 
tivus, cum agatur de populo. Cf. v. 49 « filios 
ejus. » Sed insuper vox Syriaeca rarjus in sin- 
gulari, et praesertim, si sequatur pronomen 
affixum, usurpatur. 

jå. 093) affiszum respicit hominem , 
non terram, et proinde masculinum est. 
Terra dedit fructum suum Deo, qui hunc 
fructum ex ea formando eduxit. 

32. Verbum A29 eæivi, errore librarii 
omissum est, propter quamdam similitudi- 
nem cum (A£29. 

XI, 30. Supplenda tantum haec A24x0 
«2.8.3 0010, == (Cf. notam meum ad ].). 

XIII, 38. 001 £0a2015, deleto ? ante 091. 

45. « Arsareth. » Placet lectio Vulgatae, 
in qua dignoscitur terra Sinarum. "WT mons 
saepius regionem in genere significat. In me- 
moriam redit terra Seriadica apud Josephum. 
— (Antiq. Jud. I, nm, fin.). Certe Judaei apud 
Sinas ab antiqua aetate quae vix determinari 
potest, synagogam habuisse notum est. 


63 bis. « Interrogare impios. » Gr. ἐρωτᾶν 
περὶ vel ὑπὲρ, bis translatus est in Syr., 


. prius falso per « interrogare, » deinde rec-” 


tius voce (AD petere. 
VII, 36. « Quia scilicet non cogitavimus 
. NOS -passuros. » 
57. « Cogitamentum, » gr. λόγος, lex, seu 
conditio, praelii. | 
69. « Judex >». Frustra conatur Volkmar 
— (in notis suae hujus libri editioni) hanc 
vocem in dubium revocare, quasi pro χρί- 
τὴς legendum esset χρηστός, quod ἃ longe 
petitum. Certe gr. habebat χρίτης, ut te- 
stantur. omnes versiones. Sed admitti potest 


error graeci translatoris qui in hebraeo [6- 


gerit DDW judex pro ΣΟ remiitens. Ex 


-hoc errore Oorti sunt alii ita ut nulla hic 


versio sit quae correctione non indigeat. 
VIII, 38. « Non cogitabo: » gr. οὐ μεριμνῶ, 
non curo, non contristor. 
kk. « hominem similasti homini agrico- 
lage? » Punctum interrogans requiritur. 
IX, 29. 9 ultimo loco delendum, ut sub- 
stituatur ejus loco ἢ], 
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nimia tenacitate verborum ejus, sensus ob- 
nubilatus est. 

8. An legendum « Ab Abram δὰ Abramam? 
Abram esset figura hujus seculi, Abraham, 
ita vocatus propter eléctionem, signifiearet 
seculum futurum. 

Ibid. « Manus Jacobi tenebat calcaneum 
Esau. » Calcaneus (seu finis) prioris (seculi) 
est Esau. Manus (seu initium ) posterioris 
est Jacob. i 

12. måsp. Vox suspeeta, in qua latet for- 
san gr: ἐκ μόρους seu ἀπὸ μέρους. 504 gr. 
jam såtis expritaitur voce δι δ, aliguan- 
tulum. 


47, Animalia tam volatilid quam pisces… 


Nam duo tantum distinguantur genera, non 
tria. | 

VII, ὃ. < Maré, quamvis positum sit. » 
Vox (0013 irregulariter in futuro posita est, 
sed sensus patet. Gr. θάλασσα xåv χέηται. 
49. Gorrigo 510: Aal 00% ἢ, « non es 
pradentior quam Deus. » 

d4. « Gongregabitur. » Potius dicerem 
ε Contrahetur, » gr. ἀφανίζειν. 

VII, 40 bis. pa cum puncto superne 
ezcdlådit formam ;29. Sed legendam μῶ» 
VAT (forma «το 122) adv. consociatim; 


ἡ ον ον, vel adject. eadem forma « 90- 


ctts, ε, vel 8054. < culnus, >» duod tamen an 


genet masculine dici possit valde dubito; 
et etjamsi masculinum esset nomen formam 


emphaticarn NYDTT induere debuit. — (Vide 
ad ἢ. 1... 

13 bis. « Si fuerint tibi lapides pretiosi… 
commiuta tibi ea pro aequo pondere plumbi 
et testae. >» IT) analogum est τῷ 197; οἱ 
proprie significat aequare, hinc librare. 

23, 24 bis. Si autem mens de pulvere 


esset, ut! caeterae creaturae, satius esset ; 
qua dum esset ipsa- Ppulvis, judicium nul- 
scientia enim exinde nulla est. 


lum foret; 
Nunc autem scientia nobiscum orevit, et 
propterea punimur quia: cum cognitione er- 
ramus. Vox-fX 130 utrumque significat et sub- 
stantiam animae. ititelligentis; et ejus actum 
su facultatem: Vox E=r=0f signifitat hic 
« perimus. » morali sensu, seu « ῃ6068- 
mus, » ἀπολλύμεθα, seu ἡχαγώμιθα: 

29: bis, [λ.2}}). Ita prorsus-legendum cum 
tribus 2 


ferno promptuaria. » Haec lectio videtur ad Ὁ 
scriptorem Hebraeum, illa ad scriptorem 
Christianum qui promptuaria extra infer- 
num sita habebat, referenda. 

bå. οἱ. Ὁ πλείων ἥ. ν 

V, 9. Ζοδ nihil forsan supplendum , 
nisi «ὁ, gr. ἀποχωρήσει ἀπὸ τῶν πολλῶν. 

1ᾷ. « Anima mea deficiebat , ΒΌΛΙ ac 
si esset egressura. >» 

27; & νόμον δεδοχίμασμένον παῤὰ πάντας, » 
Fieri tåmen Βοίοϑί ut gragtås habåerit πα- 
på πάντων. Αἱ cefte mM Hebraeo briginali 
222 "WII; significabat legem pråe om- 
nibus probandattr, omnibus excéllentiorem. 
Huanc étiam sensum textui Syriaco afågen- 
dum puto. 

" 83: « quam factorem ο 8. » Legendum 
ni fållor « quam factor ejås. » 

35. Pro Bs:ø, leg. fg0 « quate non pog- 
såa? » 

4. Pro « sustinebat, » reponerem « su- 
stineret ea quae fierent in eo 9028]. » 

56. μ'ς9 non indiget corréctioné. Nam 
attributum' saepias non declirater. 

VI, £. Filus hominis, de Messia, ut puto, 
dicitur. Non igitur verti: debet < homo νυ 
tantum. —= (Vide notam-meam ad hunc loc.) 

Ibid. « Sicut enim. » Haec οὐδὲ praece- 
dentibus, delete interpunctione, conjungen- 
da. Alioquin phrasis suspensa manet, pro- 
pter ἀναχολουθητόν — (sic). 

Ibid. ««2. 6.9. Textus sine necessitate non 
mutandus. Porro «2.4, forma pahel, eodem 


. Sønsu sumifur ac ω2.49 — (forma pehal). Ii- 


tiv Genesis: vox POTM vertitar NOWID 


,apud Onkelos, apud paraphrastem Jerosoly-. 


mitanum et apud interpretem Samaritanum 


.s (in quo tamen scriptum est 133). 


Adeo constat hanc formam fuisse non: in 
una tanfum sed in plerisque dialectis Ara- 
maeis notami. — (Cf. notam meam ad locum, 
ubi formam hanc vel pro pehal sumi posse 
dicebam; servati- Nun: exempla praeter Hexa- 
plares libros occurrunt, ut postea animad- 
verti, etiam in vetustissimis libris Pescito). 
Z. « coruscationum » Prorsus immerito 
lectionem mutat Volkmar, ut « astrorum » 
intrudat. Vellem « fulgurum » scribere, et: 
licet placeat cura- Valgatam, quantum licuit, 
illaesam servandi, tamen saepe saepius, ex 
4 
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NOTULAE A. LE HIR PRESBYTERI SEMINARII 5. SULPICII PARISIIS 
IN IV ESDRÅE SYRIACUM. 


Vers., t. III) « in uno casui ». Volkmar — 
(in sua hujus libri editione) male corrigit 
« in uno casu », Omnino legendum : « in 
uno casus >» idest omnium casus simul. 
14. « Noctu >. Frustra opinatur Volkmar 


— (ορ. all.) haec in V. T. non reperiri. 


Alluditur enim ad Genes. XV. 

18. « Tenuisti orbem ». Forsan in gr. 
” χατέσεισας, quod proprie commovere signifi- 
cat, sed deinde manu silenttum imponere , 
sedare. Vel recogitanda vox Hebraea Y3); 
quae modo per ταράσσειν, modo per ἀνα- 
παύειν vertitur. 

22. In corde: Vulg. cum corde. Utrumque 
ab Hebr. 395 oriri posset. 

23. Hic versus quo finitur pericope, me- 
lius referretur ad initium pericopae se- 
quentis. 

" 32. « Aut aliam gentem cognoscis magis 
quam Israel. » Verterem « praeter Israelem. » 
Caeterum versio Latina anteponenda est: 


« aut alia gens te cognovit praeter Israel >». 


34. Vulg. « nomen tuum. » Error librarii 
pro « momentum. >» 

35. « Et apparebit (iniquitas nostra qua- 
si) momentum librae quod eam declinare 
non facit. > Levior est quam ut praepon- 
deret. 

IV, 9. « in quibus egisti: » multo melius 
in ”Vulg. « (de die) per quem transiisti >. 

37. 1.9 ho « et non educet (animas ἃ 
promptuariis suis). » Apud Aethiop. vero 
« et non silebit, » quasi Syriaco innitens et 
8110 sensu vVocis deceptus. 

38. (201 adverb. sicut apud Hebr, 777. 


Confer c. VII, 10 bis. — ( Desidero certa 


usus hujusmodi exempla in Syro. Quod oc- 
currit in nostro libro infra non satis mihi 
.probare videtur usum istum). 

kÅ: « Infernus et promptuaria. » Ita Syr. 
et Aeth. contra Vulg. quae habet « in in- 


Ρ 


Restat ut, sicut promisi VII bis, 10, appo- 
nam notulas, quas textu ipso Syriaco adhi- 
bito scripserat rogatu meo vir doctissimus 
Α. Le Hir, qui magno sacrarum et apocrypha- 
rum literarum damno aetate adhuc florente 


piissime obiit menseJanuario hujus anni4 868. 


Doctrinae suae omnigenae sacrae, ecclesia- 


. Sticae et orientalis monumenta praeter Com- . 


mentationem in 4 Esdrae (confer p. 44), et 
alia plura maximam partem edijta in dicto 
opere Études religieuses, historiques et litté- 
raires, anno 1866 scripsit in eodem opereg, 
t. X, p. 190-219, longam Commentationem 
Les Apocalypses apocryphes ; pag. 514-555 
aliam De VAssomption de la Sainte Vierge 
et des Livres apocryphes qui s'y rapportent ; 
demum 1867,| ἢ: XIII, p. 522-563, 674-697, 
806-847 tertiam Les Prophétes d”Israel, qua 
nihil gravius, nihil acriori judicio ac majori 
linguarum peritia puto scriptum fuisse de 
hoc argumento. Utinam quod ipse morte 
praeventus perficere non potuit, perficiant 
alumni Seminarii Sancti Sulpicii, quos a 
multis annis etiam Literas sacras docebat, 
et- spiritus magistri duplex fiat in eis. 
Notulas doctissimi viri integras servavi ; 


" quia nefas videbatur eas ut viri defuncti 


amputare ulla ex parte; sed, ut par est, 
nemo ideo putet me in omnibus omnino 
illi accedere; docti viri judicent ipsi, ubi 
nullas notas apposuerim ,.quod parce fac- 
tum, et sicubi feci, lineola EB TEA TEs et 
uncis inclusi. 

III, 4. Salathiel: hanc additionem a manu 
Christiana profectam Suspicor, cum Salathiel 
alibi, VI, 16, clare distinguatur ab Esdra. 

σωοΐξ! leg. 02. — (Lectionem codicis 
non muto, Sapient. Syro-Hexapl. XVII, 3 
0001 0402 r2 θαμθούμενοι). 

10. Vulg. « in unoquoque » 8. Germ, — 
(codex Sangerm. in Sabatier, Bibl. Sac. Lat. 
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(Jana, οἱ dedi, et per 2, non per 2, 
ut exciderat mihi in nota ad hunc locum, 
tom. I, fas. m, in Praefat. ad recensionem 
Latinam; itemque ΧΙ], 23 eum habere vere 
σιλϑοϑον δ, quam formam cum Jud inserto 
exhibet in Susanna ed. Lagarde ad v. 145 
codex vel codices, et v. 28 codex 8. 

Cap. V, 50' not. exemplum scriptionis «οἷ 
pro «ἶ attuli 4 Reg. Hexaplari, I, 2; alterum 
occurrit ibidem, III, 41; alia offendi in Cle- 
mentis Recognit. ed. Lagarde, ubi vetustissi- 
mus codex «οἱ interdum habet, quod alter 
- minus vetustus mutat in «/; sed non satis 
certa mihi videnfur hujus libri exempla. 

Cap. VI, 27, VII, 69, not. De commuta- 
tione verborum δ δὲ et es 2], δαὶ 
et διέ haec scripsit nuper ad me Rober- 
tus L. Bensly, ΝΜ. Α. Cantabrigiensis: It has 
occurred to me that ydur emendation of 
bass for (248.200 4 Esd. VI, 27 and si- 
milarly VII, 69 Aphel, is not 80 certain as it 
appears at first sight. In a Syriac fragment 
from the V Book of Irenaeus against the 
Heresies (see Harvey's Irenaeus, Cambridge 
1857, vol. II, p. 482), I find f£288A40 corre- 
sponding to ἐξαφανίζεται. V, xxxvI, då: οὐ γὰρ 
ἡ ὑπόστασις, οὐδὲ ἡ οὐσία τῆς χτίσεως ἐξαφα- 
νίζεται (02422 famof llo ἰδοαλο km. lo 
ἐλ Διο, and no variation is noticed though 
the passage is found in 3 Mss. Again in 
Sirac. XLV, 26 ἵνα μὴ ἀφανισθῇ (5205 ἢ) 
without ἃ various reading in Lagarde (510 
et codex Ambrosianus B. 21 Inf., sed non 
putarem a Graeco versum librum istum ). 
The two ideas of out of sight and out of 
mind are naturally closely connected. 

Quoad versionis meae Latinae revisionem 
admoneo me non ita perfecisse, ut nihil 
omnino relictum judicem, quod corrigi pos- 
sit, cum nimis perfunctorie ex aliis occu- 
pationibus eam cum Syro contulerim. Prae- 
terea ex meo proposito Latinam vulgatam 
retinendi quantum liceret, plura liberiuscule 
Syram referentia a me conservata olim fue- 
re, 4086 nimis longum fuisset anxie cor- 


rigere. Textus jam prostat, ex quo omnia | 


dijudicentur melius. 


RES SEERE ERE ERE 


Locus IV, 33, V, 5, illustris quod refera- 
tur in alia forma in Epistola Barnabae, XII, 
idem "occurrit in 8. Gregorii Nysseni opere 
᾿Εχλογαὶ μαρτυριῶν πρὸς ᾿Ιουδαίους, VII, apud 
Zacagni , Collectanea ” Monum. Vet. p. 309, 
hac ratione; Καὶ τότε ταῦτα συντελεσθήσεται 
λέγει χύριος, ὅταν ξύλον ξύλων κχλιθῇ, καὶ, ἀνα- 


στῇ, καὶ ὅταν éx ξύλου αἷμα στάξει, ubi duo 


libri legunt λέγει χύριος, ὅτι ἐκ ξύλων αἷμα 
στάξει: sed melius omnibus et Barnabae pro- 
pius codex Ambrosianae Bibliothecae C, 135, 
Inf. Καὶ πότε ταῦτα συντελεσθήσεται λέγει χύ- 
ριος, ὅτ᾽ ἂν ξύλον ξύλῳ κλιθῇ καὶ ἀναστῇ, καὶ ὅτ᾽ ἂν 
ἐκ ξύλου αἷμα στάξῃ. Utrum ἃ libro Esdrae, 
an potius ex Barnabae epistola sumserit 
Gregorius non liquet, cum anonyme affe- 
rat. Sed de hoc loco, insigni in ferendo 
judicio de nostro libro, meretur qui confe- 
ratur Le Hir op. all. p. 41, Février 1867, 
p. 217, seq., pro cujus viri hypothesi de 
loco Hebraico p. 218 versus finem frabes ὁ 
ligno facit lectio ξύλον ξύλῳ. 

Locus apocryphus Esdrae nescio-cujus li- 
bri,: sed Christianae originis, exstat in ve- 
tusto codice Musei Britannici, Add. Ms.12154, 
fol. 214, v. inter excerpta ex Sanctis Scriptu- 
ris adversus Judaeos: conditionem excerpto- 
rum non indagavi, nisi quod ullis collatis 
vidi nunc sequi Pescito, nunc non, neque 
novi ideo utrum ἃ Graeco fonte sint, an ex 
Syris libris ab homine Syro compilata. En 


locus : omMÅ ΤΕΥ of αν 41130250] μα. 
ro? ἰδϑι ϑ «κοὐ ςο) [Si] CD 40209? 
ἴω. ὅδ fS ωϑδϑϑῖο fa22? "Ὁ 
ὦ -ὐδ.λο, δι sf Esdras. Vinæistis me, non ut 


patrem, eum qut eduxit vos de terra Åegypti. 
Clamore coram tribunali judicis humiliasti me, 
in suspenstonem super ligno tradidisti me. 

Esdrae scribae Visio de regno Ismaelitarum 
occurrit Syriace in codice Bibliothecae Va- 
ticanae CLXIV a. C. 1702 (Cat. Bibl. Vat. ΠῚ, 
330); recentissimus est liber; confer Asse- 
mani, Β. 0., III, 1, 282. 

Ne demum ulli dubia oriantur alicubi de 
scriptione codicis in textu Syriaco libri 
editi, moneo VII, 49 codicem legere omnino 


ἀμηρχουσκαισσάτοστωνον. ἀκκασξον 


JAsoao JASNK fo 


BLU sakjo PS 


Ά.2 20 an on DU? | 


00! “ον 9 ASO! «ÅD? 
jam ὠμὸν «οὐ 
μον. βοὸς; OAB) 


Ὁ cs σ ΟΊ ὦ σῷ σὴ» 


47. ὕσιωωο, sic codex, sed ut apparet 
ex contextu et ex versionibus, corrigen- 
dum est (500. 


bros sanctos, quos scripsit Moyses, neque tllos 
Prophetarum pervenisse ad nos, sed partes fan- 
tum ex fis, tllas quas Esdrae sacerdoti dedit 
Deus ut servaret et scriberet, et disponeret ut 
per manus traderentur et pervenirent ad nos, us 
in tis et ex tis addisceremus sctenfiam eorum 
quae conveniunt. Iterum autem neque omnia 
quae scripsit Esdras, ad nos pervenerunt ; ex 
XE enim libris, quos scriptum est et dicitur com- 
posutisse, illi tantum qui in Ecclesia leguntur, 
ad nos pervenerunt. In Syro textu libenter 
corrigerenr «03;230 jr 603490 et disposuit, 
ut suadet etiam locus qui. duabus lineis post 
allata sequitur , <23;9 ;as ἴγσὶ N00 
«οδῇ 1) «οἱ foXM Et ideo fortasse dispo- 
suit Deus etiam ne pervenirent: itemque pro 
3 XC, collato textu Syro Esdrae XIV, 44, 
45 et 46, corrigo ὃς XCIV. Aliam ἃ libri 
Esdrae apud Syros' non memini notitiam 
apertam me legisse, licet allusionem ali- 
quam me offendisse confuse recordor, sed 
locos mihi non adnotavi. De versione Syriaca 
libri nostri, quam fabulabantur fuisse inter 
libros Scaligeri in Bibliotheca Lugduni Ba- 
tavorum, egit Volkmar, Handbuch d. Einl.… 
Das vierte Buch Esra, p. 330. 
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46. μ22, praeter punctum literae ἐ (Ὦ 
alterum videtur coaluisse cum extremo du- 
ctu superioris literae, fortasse ut interpun- 
geretur 24. 


Editiont verstonis Syriacae addere [αγαί 
nonnella Jacobi Edesseni, qutåe referuntur 
celeberrimo apud veteres loco de renovatis 
per Esdram scripturis et scriptis libris se- 
eretis, XIV, 2f 5666. : 
fmem epistolae ejus XT, quam vulgavit Ὁ. 
Guilelmas Wright in libro: The Journal of 
Sacred Literature for January, 1867, ἢ. «22. 
«σι (34 «οσιδ.. «Ὁ οί ἢ) 50222 lo 
λον ὠδεοῖ: :σιδλοϑοο. καλοῦ δ... ΠΝ 
«DAS? måder fas,0 [-.5Δ5 Pal λ.οἡ 
Ἰ] εἰς οἱ. hår δὸσι Ἰ. οἷο : fee 
μα, ὐὐοι sendt «ὦ 70 A.D (2030 
:420Å230 &4210.85)2. (01XÅ σι (=—201=2 
2012) fade τὰ edo eds egA30 
% 107 «οἷο OT (8,4 SAS. 3011400 
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fisofaso0 fad [345 jag ς τόθ ὧδὶ 
(2459 ej oÅ sø? 20R ÅD sal Øg eøådtt 
τῶν 02f| Neque miraberis quod non pervene- 
rint ad nos omnes libri, quos composutt Salo- 
mon in δια saptentia, cum audieris neque - 
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Ibid. I, inter. et; ὦ, et super hane 
literam parvae. rasurae;, nihil- videtur- fuisse 
post. . » punofum vero videtur: [1880 su- 
per Aa. 

ἀφ, Post f.xaRn rasura, punceti alterius 
ut videtur: 

45. eaDÅSD, sic punctum codex. 

Ibid. ἴῃ råsura- 4- m. 6% atra- 
mento, spatium vix latius. 
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80. us ἰοσἹ Aaja0, sic codex omissis 
intermediis; ex aliis versionibus omissa post 
2230: incipiebant a.v066./710,.&:6c08; et ab 
hac transiliit amanuensis aliquis ante no- 
strum ex: formæ simili: al foon In. margine 


enim, åcmana: ut omnino apparet, os», de 


quo cf. v. 2ὅ). et XIII! 56.. 
NO: . <23' 4340 et pectus -menum, imo pectus 
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99, 20;92f0, praeter ο initio cetera in 
rasura 1 Mm. ex atramento; in margine ra- . 


. sura parva. 


30. foa3a3 0.0.0 in rasura paullo ar- 
cte, 1 m. ex atramento. . 
34. 280432, f reprobatur lineolis 4 m. 
ex atramento ; restitutam voluit corrector 


” communem formam, licet et illa vel in an- 


tiquis codicibus occurrat; timuit fortasse 
ne ab δ» derivaretur. 
Monum. sacr. et prof. t. V. 
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24. (x0A sine punctis ribui codex. 
25. δόλον, in rasura videtur omnino, 


i m. ex åtfamento. Huic prope in margine. 


sinistro char. currentiori «84%, sed refertur 
columnae sequenti, ut apparet, collato XIII, 
56, ubi nota est in codice eadem ratione 
ac hic. 
28. Post δωϊμοοί rasura, puncti ut ap- 
paret. 
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20. 220, prope ductum inferiorem li- mento, erat ex conditione rasurae litéra ΟἹ: 
terae  rasura ductus alius simflis, et in in marg. dextro levis rasura, puncti fortasse. 
margine dextro rasara, puncti ut apparet. 10. «A9(S0N , sic codex forma in his 

21. pas, litera οἷ in rasura 4 manu ex  verbis obvia. Ab hac voce transiliit ama- 
atramento, spatium regulare : ad literam 2 nuensis ad v. 43. In margine dextro rasura 
sic puncta «Ἷ, negligenter posita, ut videa- — parva. 


tur .+2f. Οἵ. post textum libri locum Ja- 16. ἰδοῦν, sub f et post illud rasurae, 
cobi Edesseni. punctorum ut apparet. 
22. Post «aA? rasura, ut apparet , 17. Post (za 30 rasura, puncti ut 


puncti. I apparet. 
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fere literarum, et in marg. 4 m. charactere 
currentiori «53», cf. VIII, 22 οἱ X, 32. 

57. «1, rasura unius literae initio vocis, 
ὦ ut apparet ex ratione rasurae. 

XIV, 2. «2232, erivit, stricte quae eæivit. 

3. ο΄ literage 210 in rasura 1 manu 
ex atramento, spatium regulare. 

8. 0012-5090, punctum reprobatur li- 
neola 4 manu. 

9. pan, litera w in rasura 4 m. ex atra- 
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4.2 «-ὸ ]οοο «300. XIV, 1. 
Asoo1 «φᾶν μο «Δ 9] 
lle Ἰοο 3). ..5 Ak 2 
πον μη 0 COA 
mes οἰκὸς γοΐο μ».ο 
“μιῇ Jer ηϑοίο Je σις 
᾿βοΐο died δι, ÅASa0o0 
Ibid. Post «03054282? rasura puncti Ὁ 
Så. ὐὐνΨοαΐ 10. in rasura 4 m. ex atra- 
mento; erat, ut videtur ex puncto rubro, 
interpunctio major : spatinm regulare. 
Ibid. «af, in codice tria puncta super 
Olaf. 
— ὅδ, amNo ΡΝ in rasura quae et in 
marginem paullum exit, 1 m. ex atramento: 


literae autem AMM 0 reprobantuar 1 πὶ. 
Ibid. Post (22549 rasura in spatio trium 
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sura, nisi referenda ]. 2. 00]. sequentis 6 cu- 
jus regione est, ἃ qua tamen magis distat. 

48. =D An20?, praeter 2 cetera in ra- 
sura, 1 m. gx ΔΙ. 

50. Post (243022 rasura puncti, 

52. «4010230049?, literag 000. in ra- 
sura i m., spatium regulare… 
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Ibid. «010390, sic codex. 
45. faaD, super aa rasura, in qua for- 
tasse puncta ribui erant, vel potius ex ve- 
stigiig posset quis suspicari parvam literam 
2, ut legatur (Δ... in arida: locus, ut 


est, in mendo: esse videtur. 
47. Post 449 in marg. paullo altius ra- 
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End 
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codex. Le Hir deleto 2 legit 00% foasa1> 
per legem illam quae. Post «ax022/? rasura, 
interpunctionis ut apparet. 

40. 00% aaDAs(?, ad literam, quae cap- 
tivae factae fuerunt. 

Ibid. fa90…2, sic codex. 

Ibid. jaa, item in Apocalypsi Ba- 
ruch, fol. 264, r. col. b, I. 9. 

Ibid. σιν, 4 manu reprobatur punctum. 

λ1. an» Zf, praeter | cetera in rasura 
arcte, sed 4 manu ex atramento. Punctum 
autem ante hanc vocem videtur coaluisse 
cum ( (CC) initiali hujus vocis scripto pro- 
pius praecedenti voci: post rasuram- 86- 
quentium. 
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32. ἴοσιωο, sic punctum, οἱ litera | ma- 
gna ex parfe in rasura est åÅ m.; erat pri- 
mo æ0000, inde punctum, ut puto, quia 
coepta fuerant scribi puncta ribus. Correctio 
ergo in ipso scriptionis actu facta fuisset. 

Ibid. Superius inter pæl et (OR videtur 
esse 0 1 manu charactere minori totum clau- 
sum ; et aliquid etiam erat in margine, sed 
quid fuerit non liquet, quia erasum fuit. 

36. Ad basim prioris Ο vocis 42850120 te- 
nuis ductus est 1 m., qua litera reprobari 
videtur. Frustra, quia saepe haec vocula 
apponitur sequente «2 in. hoc libro, et vel 
in Pescito; confer tom. II, p. 44, ὃ. 

38. (Q3A. 230224? 001 01003015, sic 
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Ibid. «2295, punctum erat in litera >, ac 
si esset 2 (7), sed reprobatur 4 m. 

48. %A»Ax0?, post vocem rasura, inter 
punctionis ut videtur. 

Ibid. Super f finale vocis Sl rasura , 
fortasse .puncti. . 
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19. «0Q18,3009 sine ribut Codex. 
23. «0030,1592, corrigendum, ut patet, 


«009.30,18972. Ceterum v. 19 οἱ hic quatuor 
diversae scriptiones occurrunt pro literis 
quiescentibus, quae ex codicibus Syris au- 
geri etiam possunt. 
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forma occurrit XII, 9. ubi versionem meam 
primam proposui corrigendam ; locus iste 
contra faveret priori versioni, quam illic de- 
deram; hic certe mutare versionem ut illic 
non licet, nisi et textus mutetur, a qua re 
abstinerem, cum putem ferri posse. 

16. ads) ὧο 40, erat punctum super ὦ, 
ut videtur, nunc erasum, et ad primum A 
ductus 1 m., qui casualis ex forma esse vi- 
detur, sed tamen posset indicare reproba- 
tionem literae. Legatur, vel supprimatur li- 
tera ὧν, perinde est, cum utraque forma 
in usu sit. 
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10. Ik. ov0, in margine levis rasura, for- 
tasse puncti. 

få. jorso fad, parva rasura sub ἱ, in 
qua erat punctum, ut videtur, sed et quod 
nunc est, 1 m. est. Post 70420 rasura, puncti 
ut videtur. 

Ibid. KK. OD, cf. δὰ v. 9. 

12. 0001 ««Ὅξοδδο 00090, alterutrum 
0001 delendum videtur, vel mutandum prius 
in ἰοσιο, aut in ἰσῖο, 

14. (Zcas02, post vocem rasura, puncti 
reliqua sunt vestigia. 

Ibid. Åsa [οἱ ἰωὼ 1) κ9ο,, similis 
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υἱ 204 0009 (ἕο 


Martyrs in Palestine, 43, lin. 3; cf. et su- 
pra IV, 44. 

Ibid. «00% Q—02, itemque «00 MA 
Apocalypsis Baruch in hoc codice fol. 264, γ΄. 
col. b, I. 8 ἃ fine; quod postulat pro (kap 
formam KOD, quae reapse occurrit infra 
v. 11, Apocalyps. Baruch f. 263, v. col. c, 
Ι. 9 ἃ fine, 4 Maccab. III, 7 in nostro codice. 

Ibid. δῷ» sic punctum infra, ut supra 
jam indicavi occurrere, VII bis 44, VIII, 60. 
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ΧΠΙ, 3. 949, punctum supra ponendum 
ex more codicis ratione contextus ; alioquin 
vertendum esset volaverat. 

5. 281521, congregabatur, stricte congre- 
gata est. 

8. Post αδλοδῖ» et infra Q rasura, for- 
tasse punctorum. 

9. om As0?, sic codex. f-Åso item sine 
Olaf Lagardii Analecta Syr. 78, I. 27; cum 
Olaf infra v. 44, et Eusebius, History of the 
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48. 0125020, super 0 rasura, puncti ut 
apparet. 
54. Super secundum 2 vocis (602 ra- 
"sura, puncti ut videtur. 
Monum. sacr. et prof. t. V. 


f. 275. 
v. 6. 


χῦο Åsa? «οὐ 

μων Ἰδϑογϑ (οἱ 

«υοϊαλολαλνν, i KQWo 

"Asuøj DU] oydadg 

vr] ookaan -«“ ΔΑ) 

AS] Ἄν }}}} δ. 

Dok. μο᾽ο) aA (οἱ 

τ τύ dan 

“πα Sae 

IRSK; Hapo ER: 

is len «Ὁ ον. Vijo SS 

has. ok» 5) Jooro 

: 300 an opga? 

JL SOS, AL lo 

mo had ον aaLok| 

Jo, ford Pas, 

ao wkan oljo a3a90o 

cu μὸὸ UN, οβοίο 

4 elaaf klo of YA 

y> ÅsÅo Åaaa? 

oo 9] “μο! fik jo 

το ED haha τις 

lace y| “μ59 oa 

røv io 389 30 

νοἷο μα.» 3..9 

3 μὸν Ηβοὰς 

Maawdan jano: βῸ 

Amo KN nam | οἱ 

43. cen), litera 2 prior sine suo puneto 
est in codice. 

Ibid. <a, in rasura 1 m., spatium re- 


gulare. Post punctum erasum alterum. 
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94. ὠϑοιμῷ9, post vocem rasura, puncti 
ut apparet. 

Ibid. 020.07 post vocem rasura, puncti 
vel ductus , qualis literae isti et ullis aliis 
additur interdum in codicibus ad lineam 
implendam. 

36. A20A…f super | rasura, fortasse pun- 
cti, sed punctum subjectum 4 manus est 
ex atramento; in margine item rasura , 
puncti ut videtur. 
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95. 01%805, p. diacriticum super ΟἿ re- 


probatur lineola, 4 manus ex atramento. 


28. σιϑιμινῶν, jam in notis versioni cor- 
rigebam σις, 

91. IQ , codex omittit punctum lite- 
Τὰθ 2. ᾿ 

Ibid. ὕλδωϑοο, post vocem rasura, puncti 


" ut åpparet. 


32. ;292, verti servat, aeque est servavit 
cum aliis versionibus… 
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24, då. ea) …19094722, 510 Codex. In pri- 
mo 2 vocis +22 macula serior, sed nulla est, 
ut videtur, nota reprobationis. Jam verte- 
rem: ut cum advenerit tempus ejus, fintatur. 
22. gas), super 2 rasura, et ad literam 


duo ductus sunt, 1 manu fortasse ex atra- 
mento, quos casuales puto. i 
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13. Post( ZaaAsorasura, puncti utvidetur. . 


18. «μϑϑ 2... NÅØZ, sic interpunetio. 

Ibid. <O2Z «202? fy , jam verterem : 
nisi ut iterum. constituatur. 

20. =20012, puncta ribs Coalescunt, arte 
quidem, ut apparet, cum non soleat codex 
apponere participiis plur. generis magsculini. 
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ex atramewto, punctum sub ἰοσιώ, quod 


dedi, quod fortasse mutationem faciendam 
mmnuif. Ad rem perinde est, quidquid le- 
σαν, et m versione mea primum scriptu- 
ram retinui, favente simili loco iafra v. 30. 
8. (072 ,' post vocem erasum punctum. 
9. Versionem meam eorrigerem : Nonne 


enim dignum me esse reputasti, cui revelares 


finem temporum, et novissimum horarum? In- 
terpunetio codicis me moverat, αἱ aliter ver- 
terem olim, sed peccat in hac re noster im- 
terdam. 
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XII, 4. ἰοσι (L:o μοὶ vertendum cum ἰο- 


᾿ς cutus fuisset. 


2. K00940285440, primum 0 scriptum 
ex parte in rasura. Quoad puncta ribui, quae 
"ex codice retinui, animadvertendum , pri- 
mo, ut videtur, unum tantum fuisse ap- 
positum pro litera $, deinde istud ipsum 
fuissø refictum et alterum additum , sed 1 
manu ex atramento. Hoc facto mutanda 
fuissent proxima faxso (0012, sed haec 
intacta relicta fuerunt , solam contra "mo- 
rem codicis appositum fuit, item 1 manu 
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san) 0 30.330 Aojo ἌΝ jaa) z? 
je 414030 μέλϑο ΟΝ hans NA 
sura, 1 manu; fuerant , ut videtur, duae 37. FAR. litera τῇ est in rasura, in loco 


saltem literage, fortasse «ον δ}. In mar- quo unitur cum 2; imo, ut apparet , tota 
gine est rasura, in qua punctum vel lineola litera videtur reficta, in rasura partim, ex 
videntur fuisse, fortasse ut not correctio- 418 litera, fortasse &; est tamen 4 manu 
nis faciendae. ex atramento. Ut patet ex Vulgata et Arm, 
40. (jo, in codice deest punctum in πρὸ obstant Ar et Aet, corrigendum fa3 
ultimo 4: in margine autem punctum, for- silva, quod etiam plane confirmat noster in- 
tasse casuale, nisi quid dubii indicet in fra XII, 81. In codice est τες, non ἃ", ita 
voce, quae posset legi et ἰγρξδο. aperte, ut nullatenus dubitatio oriri possit, 
13. HLA, praeter primam et ultimam  ὀ ne utrumvis, ut interdum in vetustis libris 
literam et puncta ribui, cetera in rasura, fit, legi possit. i 
prima manu ex atr., spatitin regulare. 39. Alterum punctum in litera > vocis 
43. f30Xa1x, mediae literae ex parte ἡ 01444555) dubium ex conditione mem- 
rasura , ut apparet, sed certe ex 1 manu, branae. 
et spatium regulare. Ibid. «δ 403, litera < ex parte in ra- 


— 99 — 


joro Aok sas W 
SERRA Se τῷ på 
ΡΟ ΕΝ, ko Q001 

me jon «οὐ 0" oo! 


τ ΜμΝ Jr look" 
jane soad «Oops FAD, 30 


.0.90}}}} 033 00k 
s0o=3AN, οὐ Nolo 

| ro |iad) OY 
«SFS Åat 000! KAaAxÅ90) 


La. 00! >? 901 32 


Ja] ad AWN οἱ 
ϑοσον ας «29] y-2300 
έν ο Jr Idas 

«ὦ μῶν NLok δὰ 

000) EN θοῦ Ὁ 


τ Joe sadel Δ Lå0 δυο 33 


po οο; fi μὰν «ὃ 


so? να JO κ9}} 3, 


«829, LØJ “μοῦ (ον 
adao W ἀλλα] 


ntam complexum est. Sed cum Årm, fere ut 
Aet, legat : 
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tio supplendi. 

31, 32. Punctum best 0032, bål 
GuwiasasÅ et post NaDZ reprobatur li- 
neola, 1 manu ex atramento. 

32. 001 «ἡ 001, ad literam vertendum 
Ipsum autem illud. 

33. fa. sine punctis ribui est vox in 
ipso codice. 


incerta est ra- 
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26. Codex ἴσιο, sed punctum ex loco 
casuale est. 

30. Deest major pars versus, ut patet 
etiam ex ceteris versionibus. Le Hir: « sup- 
plenda tantum haec «2.87 0010 A24x0 »; sci- 
licet: Εἰ vidi, et illud osculatum est. Equidem 
paullo aliter supplerem , secutus ' codicem 
Sangermanensem apud Sabatier , licet non 
omnino sanum: «AS «af? 8240 et vidt 
quomodo complexqum est, vel etiam ex Vul- 
gata pro quoniam: LOSS) D+x0 et vidi quo- 
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XI, 3. Punctum post foo? reprobatur 
lineola 1 manu ex atramento. 
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σι, quod confirmat locus, cui refertur te- 
xtus, IX, 46; cf. et X, 12. 

48. ἃ ἃς ὍΔ Gap, omnia ista in ra- 
sura, 4 manu ex atramento. 

49. 01415, sic codex. Item sic cetera ad fi- 
nem versus cum År, Ået et Arm contra Vul- 
gatam, quae quidem sana mihi videntur, modo 
deleatur interpunctio major in fine versus. 


50. σιξαυΐμ», supplendum ex-usu codi- 


cis punctum super ΟἹ (7120442), ut patet 
"ex contextu. 
Monum. sacr. et prof. t. V. 
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paullo incertam reddit reprobationem confu- 


810 ejusdem lineolae cum litera A subjecta. 
39. ΚΔ 29 in rasura, 4 m. ex atramento. 
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44. oidofansaS, deest punctum super 


σι in codice. 

42, (022,50, post vocem rasura, puncti 
ut apparet. . 

44. Punctum post (240 coalescit ex 
parte cum ὁ subjecto, et videtur reprobatum. 

47. fon (sa0XSD, sic codex; jam in no- 
tis versioni ex Vulgata corrigebam ἢ 

ὶ . 
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tiori «kt», de quo vide supra , VIII, 22. 
Vox deest, ut patet etiam ex aliis versio- 
nibus; Le Hir supplet Aa9g οαἰυΐ. 
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28. ἴδον», post vocem rasura, puncti ut 
apparet. ᾿ 

32. ἴσιο JASaaMX &9f δι, sid codex, 
et in marg. 4 manu, ut omnino apparet ex 
atramento, ab alto ad infra char. curren- 
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ex atramento; ratione rasurae videtur fuis- 


se σι (MA); pro puncto vero post vocem 
fere totum erasum, aliud additum. In mar- 


gine rasura, puncti fortasse, quo correctio ἢ 


facienda indicabatur. 

25. σι, punctum post vocem reproba- 
tur lineola 4 manus. 

26. fl, post vocem rasura, puncti ut ap- 
paret. 

27. μυδεο, of as et ἰδοῦ, post has 
voces rasura, in qua apparet fuisse punctum. 
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24. κρρωδο, α €x 4 rasura effictum 
quantum apparet; « quoque ex parte in 
rasura , sed 1 manu ex atramento, ac Υἱ- 
, detur fuisse ex vestiglis ca (πολ όμαϑο). 

Ibid. ca D 400, primo Στὴ τλλλῶμοο, 
sed hasta literae 4 erasa fuit. 

Ibid. 52092, post vocem rasura, puncti 
αἱ videtur. - ΝΞ 

22, ofsa22(?, punctum diacriticum re- 
probatur linedla 1 manus: sic autem vox 
pro wf3a22/?, vel fsag2l? defective, ut 
saepe sgribitur in codice nostro. 
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Britannici, Add. Mss. 44447, indole ipsa li- 
brorum favente quos continet. 

14. Δῶσω, punctum erat et super σῖ, 
sed leviter abrasum videtur, et omisi. 

Ibid. «235 «20, post haec -rasura, puncti 
ut videtur, et praecedens punctum , quod 
est 1 manus ex atramento, videtur ex ejus 
conditione post illam rasuram suppletum 
fuisse. 

16. «20104140)'£, literåe ὠσῖα, in ra- 
sura, 1 manu ex atramento. 
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8. Δοΐ, sic codex ut saepe in vetustis- 
simis libris; item vv. 41 et 24, et alibi. 

Ibid. (QX, jam in notis versioni prae- 
ferebam fas. 

11. .δρϑοῖ, sic ut dedi omnia, sed de 
puncto secundo dubito num sit 1 manus, 
quo forte sic apposito, quisquis apposuit 
voluit, puto, indicare reprobationem literae 
Jud, quamquam forma illa saepe occurrit in 


vetustis libris, sed nullibi ex libris, quos 
tractavi, frequentius quam in codice Musei 


v. b. 
10 


19 
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Ibid. CLD 510, et punctum erat super 07, 
quod- abrasum fuit. 

X, 2. fejl posteriorem verti non satis 


perspicue quidem, melius extremum, ad 
finem diei nempe. 


USÅaj od kol μ]ο 
Axo aan Ho UD. 
JLsOS. on. k;3oJjo 


ἠδ 


ἀ 


lo vAsof ΜΓ] Ανοον. 


χ. Ås00! :9 ΝΟΣ 


Jo «λῶν CASE δας 
ων Nano χαυδδϑ ? 
wa ÅSE MO 00 
— gQasÅ3O 001 5.0 
hade f> "βαῦβο 30 

ze Jomo td so 


ASK ΔΆ. = 
«-- τ Ὁ «οὐδ RA 


ΦΦ 


Joy λον, ale 

Ἰμνο syÅdoj: dan 
EPE EA ERE 
Aopxo Jja VA, ϑομο 
UD OD Asamaljo 
003.90 wia0 Η] 
WOALMSS OD “ἃ RO io 
οἰ μας] 
r90 ἦπμις.ὦ }}.ο}}.5 
οὐ. «αν ALE .μ5 
βκεω Lao JAR 
25 Homso f;a3o) 


43 


v. α. 


ἀ6 
47 


wo NV 0,9} Jooto Χ, 4. 


Η]ο »Åsoo NET OJGIEN 


42. d3%0, primum punctum fortasse po- 


- situm, quod alterum uniatur paullo cum sub- 


jecto 2. 
45. QAN 4, litera X in rasura ὁ manu, 
erat fortasse > (2232). 
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31. fol Wir, in versione delendum ego 
ante semirio. | 
Ibid. c=0Q323, litera Jud est ἃ 1 m., sed 
parva rasura est, in qua ex vestigiis for- 
tasse erat σι (0100323). 
Ibid. (549, post vocem rasura puncti. 
34. (2010, si legatur ἴσιο ef ecce, cum Vul- 


gata concordat. 
40. «Dof 99. Jud in rasura, 1 ἴῃ. ex afr. 
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in notis versioni indicabam addendum esse 
D; Le Hir corrigit Po pro +20, et post ejus 
correctionem vertendum est, neque pertran- 
sibat. 

30. Zjæofo, litera ; sine puncto in co- 
dice, omissum videtur, qood illi literae re- 
spondeat punctum diacriticum superiori voci 
subjectum, quod ex loco omnino voci infe- 
riori trahi non potest. 
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videtur primo fuisse Δ, ex quo partim eraso 
ratione ejus formae in charactere estranghe- 
lo remansit ?. Margine sinistro lineae hu- 
jus punctum minio, quod vel casuale est, 
vel indicium correctionis faciendae esse -po- 
test. | 

Ibid. (+94, praeter ( et punctum diacri- 
ticum, reliqua in rasura, 4 manu, ut vide- 
tur ex atramento. 

Ibid. .K0mAX aafso, litera ΟἿ in rasura, 
i manu, ut videtur ex atramento, spatium 
regulare. 

29. «ὁ 000913, in rasura 1 manu ex atra- 
mento. 


Ibid. r20, 20 sic tota linea in ipso codice, 
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22. (2a49, sic codex in linea arcta , 
non (2o0ll0?. 

23. 2 Af «οἹ Δυΐ, verti: Tu autem si se- 
paraveris septem dies alios ex Vulgata pen- 
dens, Syrus aeque fert: Tu autem si segre- 
gaveris te septem diebus aliis. 

24. Ul, margine duo puncta inaequalis al- 
titudinis et crassa, ex atramento 1 manu 
videntur. | 

28. [ο΄ (20, arcte in rasura, 1 manu, 
ut videtur ex atramento. 

26. radf, punctum literae 32 (7) in ra- 
sura, 1 manu ex atramento, sed nullum 
fuit supra, et post literam rasura, in qua 
nulla litera fuit, ex conditione vero rasurae 
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16. (2iast, punctum literae > crassum 
et in rasura, 1 manu ex atramento. 
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17. (2501, ρυποία ribui secunda coale- 


scunt, Torkasse arte. 

19. (om AAA «9f, verti Non enim 
erat, strictius Neque enim erat. 
"20. mme), literae «52 in rasura, 1 manu 
ex atramento. 
" Ibid. <0901:429001 verti perversiones eorum, 
melius cohversåtiones eorum, mores-eorum. 
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14. (2oif», in litera > (7) alterum pun- 


ctum additur, coalescens ex parte cum li- 


tera ipsa. 

. 42, f8DAs0?, jam in notis versioni dixi 
delendum esse ?. 

45. Initio v. 15 ex aliis versionibus ali- 
qua excidisse jam innui in notis versioni , 
probabiliter ex omoeoteleuto, cum ex Vul- 
gata appareat ultimam vocem debuisse esse 
2isol, qua etiam finit v. 14. 


ι΄ 


12 


13 


4 
15 


16 


κὸο 1405530 ]οο) so 


born Hal gere 


ØS) KE SASERES) Joon νὼ 
OAO ομαυ δ» 
«ν0)6...5] 9] μ90) JR 
Oos sf 5030) 
|kokkoo LAALS op 
i Goa ao efluunoo 
Jkokfao JASSAD 

jf ao Mo Jeso 

eg una) Mo0 
sok. οἱ ERE 


«Ὁ Ἦν δα 00! SO 


ce Poll unsere 


410389 |bAJO “χω p0 


mo uoa»Åso 9 ὁ 


κοι ΚΟ. ΟΣ Ὁ 010 
«Ὁ fro αλδοοὴ; 


(outs ÅD0 WÅ»o! 


δ... «50 000) 
DO] do (ὦ pa 


OOA μα ads + FR 


i 


3. (250 20 , Tetinui turbatio ex Latina 


versione, sed vertendum turbationes.  "” 

6. (A£3A53, praeter 2 initiale, et ἰδ, 
cetera in rasura, 1 mM. ex åtramento, spa- 
tium regulare. 

9. faa1såDo, puncta ribui ”coalescunt , 
casune an arte, ut singularis numerus in- 
ducatur pro plurali, nescio; confer infra 
v. 17. 

Ibid. «αοἵ, jam in notis versioni indicavi 
mutandum esse in «-αϑΐ, cum referatur voci 
…A»50f. | 
Monum. sacr. et ΠῚ t. V. 
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voci (201, verbo subjeci, in quo tamen me- 

lius supra appingeretur , sed sic interdum 
noster apponit et primae personae. 


63. ὐδο οὶ, literae es2åS in rasura 
arcte 1. m. ex atramento. 


IX, 1. 2498), pro 4 erat primo 4, Så 


punctum abrasum , et superius appictum , 
quod 4 m. videtur ex atramento. 
2. (121, post vocem rasura, puncti. ut 
apparet. 
Ibid. fs0X4, post vocem punctum erat, 
quod erasum, ut vix vestigia reliqua.sint. 
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57. 052, inter » et αὶ rasura, literae ὧ- 
ut videtur. 

ὅδ. gad ge, sic duo puncta diacritica 00- 
dex, non puncta ribut ex usu codicis ista 
non apponendi participiis generis mascu- 
lini, forma jam perspicue distinctis, et ex 
ipsa distantia punctorum in hoc loco. 

59. faasZ (012. , sic codex. 

60. «οὐσι, ante vocem rasura, unius li- 
terae ut apparet. 

Ibid. 22882, punctum diacriticom ex loco 
voci (201 dandum esset, sed ex usu. codi- 
cis nunquam, quantum memini, apponentis 
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50. 1 , Super litera ἐ rasura, in qua 
videntur fuisse puncta ribui. 

: Ibid. 59%20.f2, ipsa 1 manus videtur mu- 
tare in μϑδυί). 

51, ya, rasura est post vocem, in qua 
punctum fuisse videtur. In margine lineola 
apponitur , seriori manu, quae et casualis 


esse potest: item initio v. 54. 


53. 40921 jod»2f (joso, sic codex, 
nihil interponens. 
ὅθ. ommasaln , literae Å lineola appo- 


nitur, quag videtur 1 m., qua reprobaretur 
litera. 
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1. Initio versus marg. lineola, nescio 


qua manu, 4086 casualis videtur. 
Ibid. «9 ς9, reddidi plantat ex Latina ver- 


Ibid. 09%, sic punctum, quod delendum 
ex contextu, ut sit emphaticum 09, quod 
… alibi obtinet in hoc libro, aureis linguae 


Syriacae temporibus translato, ut totus dic- 
tionis color indicat. ᾿ 
47. σιλῶδοῦξ, quod esset vincere, con- 


demnare , corrigendum ex contextu et ex 


Vulgata Latina in σιῶν, diligere, quod 
etiam reddidi. 

Ibid. »A549M , ut patet ex ipso conte- 
xtu et ex Vulgata, Latina suffzum » mu- 


tandum est in ὦ» (0345), uni etiam 


reddidi. 


sione, favente contextu; per se est planta- 
vit, et pro plantat scribendum esset «50. 

ἀδ. 1), manus serior satis vetusta prae- 
misit ductum, qui referre potest rude ( 
formaåae maroniticae , obtinentis tamen fere 
ejusdem vel' vetustissime ; putarem ideo vo- 
luisse eum, qui apposuit, corrigere DÅ, sed, 
textu non intellecto. 

idid. »A2%5, ἀμ vocem ragura; punoti 


ut videtur. 
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35. fo», erat få», sed punctum supe- 
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tum scripsit ex atramento. 
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31. 14290, litera ; erat £, sed punctum. 


abrasum, et effectum + puncto superscripto. 
32. (aA, sine: puncto litera +. 
34. Naxds03, literae NA in rasura, ex 
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ὟΟΧ μῶν scriptura currentiori. Usum hu- ” 
jus notae in nogstro codice attigi T. II, ad 
Exod. XXIV, 4; aliquid nota dignum, vel 
corruptum indicat. Fortasse corruptionem 
hic indicat in voce »Å325?, in qua suf- 
fixum » ex contextu esset mutandum in ΟἹ 
(1423257), 
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17. ἴσι, lineolis 4 manus reprobatur; in 
ipsa versione igitur delendum ecce. 

24. 014.050.92, sic punctum codex, quod 
femininum suffixi genus indicaret; delen- 
dum, ut ex contextu patet. 


22. Marg. externo ab alto ad infra inci- 
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6. NaxAs02, reddidi corruptum ex La-. 


tina versione; imo quod corrumpiter , cor- 


Ibid. 912040? litera ΟἹ et pars literag ὦ 
in raåsura, 1 manu ex atramento ; erat ut 
videtur f. 
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69. ᾿}1), litera 2 sine puncto in codice. 


Ibid. (8490, ex Vulgata jam in notis ver- 


sioni proposui (820; non raro occurrit 
haec commutatio in libris mss. Syris. 

VIII, 2, (AS so, jam in nøtis versioni ex 
Vulgata correxi Has. 
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61. (las: literae Ga in rasura, ar- 
cte, ex atr. 1 manu videntur. 

68. σα) ΔΑ 1194202, verti: qui con- 
vertuntur ad legem ejus, sed vereor 'ne recte, 
et jam praefero: qui convertunt se contra 
legem ejus. 

. 64. 010 4DÅ, jam in. notis. versioni pu- 
tabam legendum 4010, AS? ex Vulgata. 

68. do .… 2, sic codex. 
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rigebam e3244ÅS? in eders AS, 60 adductus 
quod initio legatur ἑκὰς, 2. Le Hir vertit: 
Quia scilicet non cogitavimus… mos passuros; 
quae intactum relinquunt textum Syrum , 
quem etiam Vulgata pro hac secunda parte 
firmat legens quod incipiamus post .mortem 
pati, quae quidem literam nostri textus 
Syri pro indole linguae Vulgatae Latinae 
referunt. 
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ciendum , num forte in verbis exeuntibus 
in Nun alterum in 4 pers. pl. supprimatur 
interdum in codicibus, cum pronunciari non 
possit. Totum versum sic.reddebam : Quia 
enim non recogitavimus nos in vita nostra quan- 
do iniquitatem faciebamus, futurum est ut patia- 


mur post. moriem nostram; qua ratione cor-. 


oo W PAS a30 
ao dl 000 Ål) 
"00! omoX aa Μ0}) «Ὁ; 
ονλουῖο pads μο» 


Ἷ oo! PAS, Boda) 


“1.12. pad oo) kro 
βανομν, f-iÅa3oo 
Loa |LyDÅA300 
30 παν") μιϑο 

! λοο; ro εκ 


bro bo με VV 
μη! matas, JL 

75. Anm o SENE μον; 
Ἰδμθορο WÅNSo wo 30)» 
]οο) 4.9.9) Ἰδυμίο 


ἀ 


κὺ 


δ6 


ον ἢ. le μὼβ OM 


OÅdo γ95 οἱ ol 


fars hy Ak ὁ 


47 


AJ Hor 4 HO 


v. 


oe] KOOSGAN ON 


ver Jon 40}. 
oÅ.3o? βοο Δ ῶ.9 


-. of KOMA AN ro 


48 


εν, ΟὟ 


46. mA Zl, sic codex. 

48. Δοὶ, in rasura, 4 månu ex atramento, 
spatium regulare. 

49. y350, jam in notis versiom correxi 


56. gaDZf, jam in notis versioni correxi 
1432 jurta Grammaticas; sed erit inspi- 
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tina, supplendum verbum, et ex 3 Reg. VIII, 
legi posset quit venirent in sanctuarium. Sed 
suppleri potest et verbum SCO ag (OM Ως) 
fora:0 δι σῷ) qui orarent in sanctuario. 


Fieri tamen potest ut sanus sit locus, et,. 


collato 3 Reg. VIII, v. δ7 et seqq., de 
iis, qui in templo erant, sit intelligendus, 
subintellecto , ut passim , verbo esse, tunc 
vertendum : pro fis qui BR in san- 
ctuarvw. 

39. N.æjjæsø, super I rasura  videtur 6s- 

se, fortasse puncti. 
"HA. [δὼ sic codex sine rib; sed cor- 
rigerem, ut verti, fXa035. 

Monum. sacr. et prof. t. V. 
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66. DA ὑμαῖο, verti mittir ad filium 
suum, et 510 in -sequentibus ; aeque verti 
potest ablegat filium suum, etc. 

ibid. ἢ 29, in litera Å lineola 1 manus, 
quae casualis videtur, non index reproba- 
tionis, ” 

VII, 36. (92, inter 2 et 3 rasura, ἴῃ 
qua erat litera 9. 

37. N.ofasaeo jaå? et mox tr, sic 
pro interpunctione ; sed jam piget haec ad- 
notare ; sufficiat monuisse me cødicem in 
his reddere adamussim. . 

38. fo,2:0 Aa) «οὧὐσι ΚΔ, in notis ver- 
sioni dixzeram , collata veteri versione La- 

J 


— 72 — 


«aasÅsolluato skele «λοι Har od 
Fh ON Joor | yl Jorn: oo 
τ JAAA μοι οἱ «ἄν. μδήϊο satan 
ve τὸ 943) 9... μβϑαο; )"οιαῦδι, κλδολυν 
“Φῶς kidol? 7ogdo wer vo 0 San Å do ! rer RR 
nar MD Ῥοΐο μ5.ο 6ι 5 won aa] 50] > LG 
sSorhopa ros es poll oder vade co 
3004 mas «αϑομῶ) - ϑογϑάλαδοῦ )ospo κϑὸ 
polkle «δον Jo οἷον κ«Ξβόδλάνο ἐμωονϑ9 
«DÅD κοῦ χοῦ FO : —2013Å 300 RE. lo 
et. 073,0] «αὐολο con w010.9] ΜΕΊΝΕΙ 
Anal < .λλοῖο Auto 62 “κομλλακῷ οι τα 
MALA 0] ALS D μον RENE) VA: Ap ÅSG o0n0 
ho) sol sok Yad, | IN oo cD.2.030 “Οὐ Δο 
τς Μὴ βϑαλθ «ἢ; 63 JAnsof κοὐ DO 88 
so .Las2 μουν an 2a30 20? 0590 OOA) 
- saa οἱ ῳᾳΨᾳϑ Ὡς, «ΟἹ | eteteter DÅD [0] 
130.480 Fx - «ον μολεῖν JAs3ofo 59 
KOMALD δ Jan] ἡ ed aO) Jess 0 edo poll 
“«Οομον οὶ 1AYx JALD οἱ mr 0! Ῥρν kro: κδο 
τ os] «ον Μὴ οἱ DS J Boll Kaas 
LAN» kla οἱ 001 μνο! 0 I 
| μα» οἱ “«Θογαιανὶ forts ÅD 944 Å3O 
HO φξοιϑομδον" KAM 64 Θ ---οοϊλϑοο κ«οἴλδοο : 
δαί; HS st, pofo Ao οι οὶ dan 60 
60. ἴηι. 9, ad literam | rasurae, in qui- 59. «οι, erat, ut videtur, QXL, sed 
bus videntur fuisse puncta ὦ Jud erasum. Ceterum participium promi- 


64. .001205f%2, ex iis quae praecedunt et 8006 occurrit inserto et omisso f in hoc 
sequuntur lego <201405L»2, ut etiam verti. ἰΐρ80 capite VII bis 39'et VII, 84: plura e- 
Ibid. ;ol2l2, deest punctum literaep in ὀ xempla formae sine ( attuli Tom. II, p. 25, 
Ἐν Ὁ ad Gen. VI, ὅ, quae augeri valde possunt. 
63. «0.32 δὰ .00144X, duplicem in- Ibid. Interpunetionem o— reprobare vi- 
terpretationem indicat hic Le Hir, quem  detur ipså 4 manus. 
vide ad calcem. 60. «οσιῶν, sic codex, legerem g20im. 
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videtur. Ceterum ut est locus in codice, 
quod jam in notis versioni dixi, in mendo 
esse videtur. | 

51.(02a2.%, litera f in rasura, 1 manu 
ex atramento. 

54. sfsaald, sic punctum in codice. 

55. .Åas0, alterum punctum dubium ex 
ejus conditione. 
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Ibid. (02;f2?, litera | finalis in rasura, 
1 manu ex atramento. 

47. 0;-292, jam in notis versioni dixi cor- 
rigendum in 8.92. 

48. 3202, erat ὩΣ, sed Jud erasum, 
et ante lineam serius punctum appictum , 
quod subobscure locum corruptum indicare 
potest, sed punctum illud casuale omnino 


7 


48 


49 


1 


Cc 


, ES RE er ed br ὡς ne 
Ἀρῶς Ἀφ τε τοις, τ πα 


(gen 


Δ ΩΣ Bo 9%) οὶ 43 


pÅS, fossnk NoAæjo 
oa 001 +)Åbjæls OR 
RL TNT +JOsÅ3o 

AJ rå Nato Bank 
μον ϑ; μ.9] OD Joo! 
TÆER wras År] I 


fria so rejer om esser bå 


fi,o] ok) vade 
μ᾽ JAa23 
kollso 30 sys Åter 


μήοὶ ege Jr fr 45 


0? μουν) ok? ÅR? 
ets t ets ON Kan 30 kro! 


fab won aa: υδο] 46 


JA 330! ον». εϑ 
χω Ὁ 30 pSojk |? 

Vw ο Jlaa> ENVER 
κ«ὐδανο e)k San» Å SD 
oAsaaak ohm? ον 
hon co1 +f50330? 
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par « mode, manidre. » 

43. Aya? fs0, verti quod noverunt, corrigo 
quando noverunt; erat autem punctum super 
.., Sed reprobatum fuit 1 manu, ex qua est 
etiam punctum subjectum. 

46. 20129, sic interpungit codex, male. 

Ibid. (20125, sic codex, et literae 29 
et pars literae σὶ in rasura, 1 manu, ut 
videtur , spatium regulare. Vox (22 Le- 
xica ignorant, sed non ausim mutare in 
(2202, cum per se recte derivari possit 
a radice. | 
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39. (Asaa), literag 3289 in rasura, 1 mM. 
ex atramento, spatium regulare. 


Ibid. ἰδογω 0120152, voX 0150157 cum 
sequenti 2 in rasura, 1 manu, ut videtur 


. ΟΣ atramento, spatium regulare: litera au- 


tem aA erat, ut videtur, 2, sed correcta, 
ipsa å manu ut videtur, in 2. 

Ibid. foci 0 Hf, haec cum parte se- 
quentis literae ΟἿ in rasura arcte, 1 manu 
ex atramento. 

Ibid. «»30f, hic et in sequentibus literae 
tenax reddidi via; sed Hebraismum recte de- 
claravit Le Hir, Zrudes religieuses, Déc . 1866, 
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gendum, quod et Le Hir indicavit: 
35. «οἷ, verti Eja, sed fortasse est pro αἱ, 
num, ut supra V, 50; quod vero infra repe- 


teretur αἰ, nihil impediret, puto, cam repeti 
potuerit, quod primum nimis distet. 
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bid. 44.84.9429, litera Δ reprobator 
lineola 4 manus, ut legater 45059230; 


sic Apocalypsis Baruch, N. 39, «Ὁ τϑνο 
bass Ads gs 
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48. fad .48001, sic male interpungit 
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23. fa450 et (35302, jam in notis ver- 
sioni ex seqq. versibus 24, 30, 34 correxi | 
(x,0 et ἔδιδον», quod etiam in mea ver- 
sione reddidi. Conferenda est ad calcem 
nota Α. Le Hir. | 

25. fæ ... faa, sic codex, et nil | 
muto. Item (Ax49 cum participio singula- 
ris numeri habet Bar Hebraeus, ἐπ £sas. Sch. 
ed. Tullberg ad XIII, 22,.ubi cf. editoris 
notam ; et in. Apocalypsi Baruch, N. 77 
δου 21.2, 
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pretiosa et chara sint multa, an pauca, stric- 
tiug reddenda: quae nam sint pre1080 et cha- 
ra, multa, an pauca. 

20. 30812 | «61, puncta ex 10c0 casualia 
omnino videntur, ut alibi in codice. 

21. 01227?, jam in notis ex contextu Ccor- 
rigebam Lals?). 

Ibid. caax?, super a» .rasura, in qua 
puncta ribusi fortasse erant. 

Ibid. ον», in rasura, sed 1 manu ex 
atramento. 
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ex radice- quid simile adverbio δἰημ, Huic 
interpretationi jam inclino, cam accedat 
etiam doctissimus Α. Le Hir in notis, quas 
ad me misit manuscriptas, et ad calcem 
addam, cum ex causis, quas non vacat re- 
ferre, solum post impressam pag. 64 ad me 
pervenerint. Hoc tantum scrupuli me tenet, 
quod vocem significationis ade0 eommunem 
et Lexica ignorent, nec usquam hucusque of- 
fenderim. Sequentis voculae ὃ rationem non 
assequor, et si vox ἐῶν reddenda per si- 
mul , conjunctim , 60 inclino, ut reprobem 
collatis praecedentibus in hoc versu. 

44, Ζῥδοῖο, sic punctum in codice. 

18. «ὐλόονο (080 card], verti: utrum 
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ut etiam verti; nisi quis velit derivare ab 
«Ωοἷ, servato in «25121 et (Aal, suppres- 


80 ἷ, ut in affini (452, ét nomen in 60 


agnoscat formæe ejusdem ac ζω}. 2, qui 
est ἃ «as, verbo ejusdem primariae stirpis 
ac οὐ ; tunc vertendum esset gemitum, 
Equidem, usquedum novus Thesaurus Sy- 
riacus Roberti Payne Smith de divitiis lm- 
guae doceat, difficilis essem in .dammandis 
vocibus in bonis libris oblatis nec ab analo- 
gia linguae abhorrentibus. 

10. ἐῶ», dubitaveram in notis, ne cor- 
ruptum esset ἃ «2.9, quod etiam verti. Pro- 
posueram etiam ibi dubitationem, num esset 
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4. ἰδλο sas lo (040 lo 2.9 lo, Prov. XV, 13, XXVI, 20. 

inter ista, et ex ratione contextus proba- VII bis, 1. In hac parte, quae jam non 


biliter post foAM, insererem , ut suaderet extat in veteri Latina versione, servata vero 
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neque ver. Voces (Aas 2455 initium anni in- δ0 si incipiat novum Capitulum, resumptu- 
dicant aufumnum, ἃ quo orditur.annus apud ΓΒ suo loco versum 36 Latinae versionis. 
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ENG 1}. 05... 
jor interpunctio, sed nunc vix hic illic ex- 
stant, cum fere ubique erasa fuerint. Haec 
erasio ab initio libri incepit, sed adeo levis 
est, ut sero animadverterim, et solum ubi 
erant intacta apposui, quod et in posterum 
servabo. 

34. δῶ) 2? uds), SiC Codex. 

Ibid. 1052, verti exsultabit, melius ex al” 
tero usu verbi pro θάλχω, vertatur virescet, 
quod propius abest ἃ Latina versione conoa- 
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48. (20302, inter ΟἹ οἱ & erasum Jud. 43. fa3as, post vocem rasura, distinctio 

54. ὅλο, litera' Ὁ reficta ex ? ( 3),4 erat, ut apparet. 
ἴΩ. at see 47. Post 00010 deest in codice punctum. ᾿ 
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slatus sit. Vox quam imperfecte Michaelis 
affert ex 1 Cor. X, 23, 27 in sensu, quem | 
ipse olim reddidi, occurrit etiam in Apo- 
calypsi Baruch post Esdram edenda, f. 263, 
v. 00]. c, lin. penult., ubi et investigationes 
verteretur, et retributiones aeque ac fortasse 
melius, iterum Judic. Hexapl. V, 46 pro 
ἐξιχνιασμοί. 

41. ἰμυοῦ, punctum interpunctionis re- 
probatur ὁ manu. 

42. AGA2R00 Q384.94300. melius verte- 

" rentur ef colerentur et seminarentur. 
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84. NspoAas0?, 510 codex. 

44. ἘΣ in rasura, sed 4 manu. 

Ibid. fa, Le Hir 1. 6. pro investi- 
gatio ait vertendum retributio, collato. He- 
braeo DPY. Ceterae versiones nil praebent; 
locus ipse, quantum mihi videtur, favet in- 
terpretationi docti viri, sed non necessario 
eam postulat; usus vero linguag Syrae, 
quantum quidem ego novi, refragaretur. 
Optime res componeretur , si Hebraismus 
fuerit in Graeco archetypo, unde nostra 
versio est, ut apparet, qui literaliter tran- 
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24. Punctum post (sål reprobatur 1 m. 
25. (0, ex aliis versionibus 60 inclina- 
bam in notis versioni Latinae, ut corrige- 
rem in «0 (omnis gut derelictus ipse) 
sed durior Syrus modus illud defendit, puto; 
minus facile quidem erat hoc in illud mu- , 
27. fa%.840, jam in notis corrigebam 
fas dso ; frequens ista commutatio non 
solum in nostro, ut infra VII, 69, sed et in 


aliis vel correctissimis logen; MORS Ve- 
tustis. . 
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94. «λον, punctum alterum videtur 
reprobari 1 manu. 

22, 2331 PB, sic in codice vox, et pri- 
mum punctum est diacriticum, et pro non 
seminata stricte vertendum (loca) quae non 
seminant : ex aliig versionibus conjiciendum 
esset «Δ... fl, non seminata, vel levi mu- 
tatione loci puncti <a451 ll? sine seminibus, 
non seminata. Eodem recidunt omnes lec- 
tiones. Attamen noster solet pro absoluto 
casum emphaticum ponere in nominibus 
cum |. 
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37, V, 7, 82, Lagarde, Didas. era 87, 
I. 27, 64, 1. 18, 49, 70, 1. 42, 43 in prima 


seriptura. Facile possent pE exempla con- 
geri. 

12. Nå D sie punctum codex. 

14. ἰοσωο, > in rasuga. Sed i m. ex 
atramento, erat (0940, ut videtur. 
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idiomata sunt, jam non adnotabo in. Be: 
sterum. 
10. sjæl: sic codex noster hic, VI, 6, 
et. alibi, nec mutandum in el; unice 
quod affert Bernstein ἰὰ Lexico oxem plain 
ex Ephr. II, 472, 3, adde Joh. Curetoa, IV, 
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dicale, cujus formae exempla occurrunt plura 
så non, quantum memini, in vYetustissimis li- 
bris, saltem in Hexaplaribus exaratis ante 
ὅποι) saeculi VIII; vel etiam verbum su- 
matur in Pad, et tunc intransitiva signifi- 
catio firmatur si non usu Syro, quem ex 
pusillis Lexicis hucusque editis satis erpi 
neme putaverit, saltem usu Chaldaico et 
Sæmaritano, ut idem Le Hir mihi indicavit, 
provocans δὰ Chaldaicas paraphrases et ad 
Samaritanam versionem Genes., I, 2: fami- 
tiarem antem hupis formae fuisse usum in 
his dialectis vel ex Lexico Castelli apparet. 
3. ἐλ. 00) motuum; etiam terraemotuum. 


. ἃ, dda in plurali ex suffixo nominis prae-. 


cedentis, licet. desint contra morem codicis 
puncta ribui, et vertendum esset ad literam 
asrum. Idem forma in plurali, et cum pun- 
ætas ribui supra V, 8. 

ὅ. K0S0AXA3?, ditøra » in rasura, ἃ Mm. 
fortasse ; spatium regulare. 

.β.' 'Δριδις, sic puactum diacriticum in- 
fra, emm eupra: esset ponendum. 

Ibid. δ wrej> pér me verti emphasi 
pmigsa, quae tamen in Latino per sequens 
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αν «GatoÅR Jjoro 
riacis sublato, insigni illa quidem praeter 
alia etiam Syriaci sermonis proprietate. Sed 
nunquam (af 42, vel £43;5, quod idem est, 
sed semper [49}} σι; adhibetur pro forma 
Graeca allata, quantum quidem videre li- 
cuit. Contra ἄνθρωπος vertitur per £23;2 vel 


ἰδοἱ $2, ut hic. Assentior ergo pro sensu 
loci, sed difficilior adhuc essem in vertendo 


s per filtum hominis. 


Ibid. f0%2 «οσιξοα. BESET pre, > 
nota putabam delendum 2 ante ἐμοῦ, 
vertendum ut -dedi: anfequam spirarent Abe 
dus suum venti. Le Hir, 1. c. Je propose- 
rais de traduire : « Antequam flarent pon- 
dera (idest impetus) ventorum ». Le verb 
2.41), au féminin pluriel, s”accorde avec 
ie mot 405%, selon la construction hébrai- 
que bien connue: « Vox sanguinum cla- 


mant » pour « clamat, » et la locution fran- 
caise « la plapart des hommes sont men- 
teurs. » Libentissime accedo huic interpre- ὁ 
tationi, praesertim quod intactum relinquit 
textam vetustissimi ac correctissimi libri. 
Vel enim si sumatur vørbum in Peal, po- 
test statui servatum fæisse etiam Nun ra- 
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Ὅν} ὠμ[ϑ : verti ad literam Initium per 
hominem, finis autem per memgtipsum. Et in 
nota ajebam aeque commode et melius verti: 
Primo (per hominem) in fine (autem per me- 
metipsum). Le Hir, Études religieuses , Déc. 
1866, p. 496: « Initium per hominem, finis 
autem per memetipsum ». Ce passage est ἃ 
peu prés le seul vraiment important sur le- 
quel je me sois écarté du sens donné par 
M. Ceoriani. Je traduis: « Prius (visitabo mun- 
dum) per filium hominis postremo per me- 
metipsum ». Je erois qu'il s”agit du Messie, 
et non d'un homme ordinaire. La discus- 
sion de Ce point obscur sera mieux placée 
ἃ 1'endroit ou j'examinerai la doctrine de 
Pauteur. Libenter convenio cum sagacissi- 
mo nostri libri tractatore, et certum judico 
Messiam indieari in vocibus fa5f 15. 449, 
sed haererem in vertendis illis per filiem 
hominis. Contuli loca omnia Matthaei Evan- 

gelii, in quibus ὁ υἱὸς ἀνθρώπου occurrit de 
— Christo, non solum in Pescito ed. Lee, ad- 
… dita collatione Jones duorum veterum co- 
dicum et Barhebraei, sed etiam in versione 
edita ἃ Cureton, nimis cito heu! literis Sy- 

Monum. sacr. et prof. t. V. 
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loco nostro convenire. Le Hir l. c.: « Il fau- 


drait dans le texte substituer «ἱ interrogatif 


(ON en hébr.) ἃ «οἷ, qui est affirmatif. »- 
Recte ex communi orthographia, sed puta- 
rem «οἷ vim habere hic eandem ac καἶ, idem- 
que imo esse, nec scriptionem ausim mu- 
tare, cum item scribatur vocula ista in å 
Reg. Syro-Hexaplari I, 2 in eodem sensu, 
et solum matrem lectionis additam putarem 
in hac scriptura, praesertim quod in codice 
nostro ex καἶ apparet factum «οἷ 4. m. 


53. >593, erat ἱ ς 9), sed Jud erasum ab 


ipsa 1 m., ut videtur, quåe punctum dia- 
criticum apposuerit, quod vix primo fuerit, 
cum rarissime occurrat in participio Peil, 
et ex atramento å. m. est in codice. 

ὅδ. μς9, sic codex; in notis ad versio- 
nem putavi corrigendum in sj ς 9, et sie 
verti; nisi potius, relicto ;o$5>, adjectivum 
ante hoc supplendum sive re, sive logice 
ex ellipsi satis dura tamen. 

Ibid. «αϑδο, ductus primae manus est 
in 2; voluitne £093430 quam illi? Sed ab- 
sonum istud, et casualem puto ductum. 

VI, 1. «οὐ [sad as. ἐμοὶ "9. påD ἕο γο 
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in Syro «οἶ .ita, sic est, 0, heus, age, apud 
Michaelis; quorum sensuum nullus videtur 
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48. ἢ) do, verti sed neque, strictius et 
så non, non, aut alioquin non. 


— 48. In calce nota quinternionis 1 manu 


«)?. XXIX. 
46. ἢ e21 0242, in rasura, 4 m. αἱ vi- 
detur, quae reddidi per tempus non. Jure 
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- Nuisset scriba £0%4…x50f, sed punctum pri- ΛἈΪ videtur, (420, 
Må reprobatur 4 m., et cetera sana ut 5. fo, sic codex; cf. et VI, 4. 

dedi Xsynt in codice. 7.1. τ 29, initio rasura, erat fortasse Å. 
16.0 239 legendumne Bo 019, 8. ἰδαϑομϑ, praeter | et partem literae 


Phelatiel ; μιὰ od cum ullis versionibus con- 4 cetera in rasura, ὁ m. ut apparét. 
sonaret? ON : 10. ((.<9 ZaX, ante ἰδία deest aliquid. 
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50. ᾽Δ., erat primo ;»Å», sed abrasa fuit 
litera jud. 

52, uJDS09, ἐλ in rasura, ἢ m. 

V, 1. Punctum. post (291045 [RES τσὶ 
4 m. ut videtur. 

2. 202 0032 [26], νοῦ hanc eg 
quam, melius, puto, hoc quod.. 

3. (2%, punctum Mees Mesa 

͵ batur 1 ΤΏ. 
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48. jod», verti abundantior, sed recte Le 
Hir, Etudes relig. 1866, Déc., 496, ait hic 


interpretandum superest, vel potius ego re- . 


tinerem ex veteri Latina versione superavit, 
quod verbum passim ista usurpat pro su- 
per fuit. 

49. fa2o fa307, 2 reprobatur ductu 1 


m., etiam in (29 levis ductus sed serior;" 
— et casu, ut videtur. ' 
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Anda «ὦ hole 
᾿αἰο pA ASS μα»; 
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dd? hor CO) unge 48 


SD OX pay Ho 
bå. Sic interdum duo puncta in margine, 
ubi est interpunctio major in textu. 


48. Punctum post «a3820f reprobatur 
I. manu. 
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Ὁ βο μμὸ οἱ ἰηϑοίο. 


38. ἴσῃ ἢ], jam in notis versioni conjecl 
legendum ἴσι fl. 

39. (ad, jam I. ὁ. indicavi supplendum 
antea δι}. | 
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so oade ΔΝ 
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"80, 34. Bis (4% (2349 fomin. generis 


cum verbis mas. copuletur; videntur verba 

logiee potiusquam ad vocem (2%9 referri 

åd vocem ἰδ. quod” utrobique subsequi- 

tur illas voces. 

er Sie interpunetio post jo%X? et post 
οἱ. 
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τς polo Ho ὗν 
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23. aan] ?, punetem superius reproba- 


tur 1 Mm 


24. —åan0, sic, nec mutarem; <a» Bar- 
hebraeus in Jones, Teztus ete., Luc. XIII, 23, 
ubi Pescito —f», versio Cureton gas». 

26. [aA S, punetum, post vogem repro- 
batur 1 m. 
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f. 268. 
rf. da. 


17. 20010, in notis ad versionem meam 
omissionem vocis (200640X jam conjece- 


ram, vel potius legendum 4203010 pro 
Ζοσιο. | 

48. Aso001 49, literage δ in rasura, i mM. 
ut apparet. ᾿ 

19. ας erasa fuit litera ἃ initio 
VOCI8S. - 


Monum. 8607. et prof. t. V. 
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lo lo βοὸς. 
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12. vs, erat «οΔοῖ, ut ex rasurae ra- 


tione apparet. In sequenti as) punctum 


superius reprobatur å m. 

13. amtf, erat primo, ut videtur, ut, 
vel Vil, sed deinde effictum ut nunc, 4 m. 
ut videtur. 

15. Punctum post 224% 2f reprobat 4 
manus. 
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: Åse «faster o4xi0] 
sionibus legendum esset ὁμῶς fransisti. 
11. råd, sic, nec mutandum; Lagarde, 
Analecta, p. IX, I. 44 codex D 2834 4259; 


idem , Geoponicon, p. 44, 1. 28 μὴ pro 
᾿ς polso. 
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IV, 6. φασι primum in rasura, sed å 
manu ex atr. i | 

8. UV initio lineae fol. v. c. reprobatur li- 
neolis ὁ manu. i 

9. ἀρῶν egisti sic codex, sed ex aliis ver- 
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sionibus Pescito, Cureton et Philoxeniana, 29. Ζῶ, erat Åst», 568 Jud erasum fuit. 
et v. 46 in Evangeliario Hier. ; tunc esset Ib. AX 2? (Aa (201, retinui ex veteri 
sensu éodem: ecce annus iricesimus (est). Latina versione hoc tricesimo anno, sed stric- 
34. Priora puncta ribui in «20103059 20 tius hic (est) annus tricesimus, faventibus aliis 

1 manu reprobantur, ut supra v. 9. versionibus'praeter Latinam. Fortasse etiam 
Ib. «9.39 declinans ; jam praeferrem in- corrigendum (29 in (9, ut. suaderent loci 


caafum. sumpta'voce-ut participio passivo. Deuteronom. VIII, 4, Luc. XIII, 7, 46 in vør- 
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f. 267. 
Ὁ. 6. 


tabam omissa ante «af, nisi Ø& sumeretur 
pro verbo ingressum est, sed nimis dura es- 
set phrasis. Eo jam inclinarem , ut vocem 
Na. jn AA mutem, quae forma parum dif- 
ferunt prioris literae; durior quidem con- 
structid videtur αὐοΐ- δῷ pro 09145, 
camel, sed linguae- analogia non caret. 
Hac ratione correctus Syrus Latinam ver- 
sionem veterem plane refert, et contextus 
sanus efficitur. . ᾿ 
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JOAN. ϑαοϑ. Ἰοοιο 
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" 49. Codex in sua scriptura ne ἐρῶ. 
videretår, certe deest punctum literae ;, sed 
quod dedi postulat ipse contextus cum Eat 
tina versione. 

21. 0110 OLA Σ᾽; eau] ὅλ ἐϑὶ Ἰ], 41" 
quid deesse dixi in notis ad versionem meam 
Latinam ; quam ideo ex ipsa antiqua ver- 
sione retinui, incaute vero in nota verti. lo- 
eum Syrum sed et super omnes, cum omnes 
desit. Verbum, vel etiam plures voces pu- 
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ως 1 es 


skan) fx05 042 ÅnQJo 
syr30 LO μ» Ἰοοο 


οὐ; μαυγῶν, wopÅASs [ὁ 6 


jers το sytades ἈΘΡΗ 


"— HAN O Ὁ }}}}) 7 
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AX GS300 00! kadet f300 
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δ μϑαλ Ὁ] ςϑμο 
«νοιοϑαναν. Wo fa] 


«ὁ Ἐρϑοΐο ῬΟΘΔΔΣ, 


ὃ Copa] Ἰμλνοὶ Ἰοοιο 40 


JLaso jod) νυἱο 


JAN, «θὲ μον». 


dex, non tamen in omnibus libris. 

” 8. caågå gens mea, vel mecum, ex ver- 
sione Latina et Arabica et ex contextu cor- 
rigendum ØS gens. 

Ib. Punctum post «aÆa08%200 reprobari 
videtur ipsa å manu. In fine vero sic inter- 
punctio major omissis punctis minio, ut 
alibi in hoc ét aliis libris factum interdam, 
quod puncta minio postea adscribenda fu- 
gerent amanuensem. 

9. 01050424, priora puncta ribui repro- 
bantur, puto, 1 manu, utroque conjuneto; 
sic. et infra factum. 
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lo hope kan 
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1,90 αλλ. 5. f2010 

ell YA, ᾿ϑομο ᾿ς 
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ΕΝ Jo |ABSxa 

Tit. δ] 2 .., νι 4 δ δι et εἰς noster 
codex alibi: sed non constant Syri in hujus 
et plurium aliorum nominum propriorum 
scriptura vel in eodem codice pro litéris 


quiescentibus. 
2. c34x0032 habifationum , nec corrige- 


. Tem jam in «2303932 habitatorum, ut tacite 


sumpsi in versione, cum strictius Ορρομᾶ- 
tur, puto, praecegdentibus «28014? 0123a…x 
et in secunda voce soleat noster apponere 
sufixum nominis sequentis cum ἢ huic prae- 
posito, ut passim infra. 

7. Sic “ initio columnarum praeponit co- 


ἘΞ ΣΟ 


ipsi tantum sunt tribuenda , omnia nempe 

quae singula loca et capita versionis ΑΓ- 

meniacae tractant ; nec dubito ab eadem 

repetendum fore, si longe magis quam per 

me fieri potuerit, deinde innotescat ver- 

sio illa. Ceterum nil mirum si doctissimo 

Ewald ignota ea manserit usque ad extre- 

ma ista tempora, licet jam ab anno 4827 

acre ac såepius repetitum studium in hunc 

librum contulerit; omnibus enim doctis viris, 

qui plures jam ab edita versione Aethiopica 

anno 4820 praesertim in Germania hunc li- 

- brum tractarunt, idem contigisse videtur, si 

recte conjicio ex hujus libri literaria historia 

apud Volkmar, Handb. der Einl. in die Apokry- 

phen. II Åbth. Das vierte Buch Ezra, p. 273-5, 

edit. anno 4863; cum in 60 quoque, qui 

" fuse recenset etiam suos antecessores ac ita 

ut 608 legisse appareat, altum sit de mostra 

versione silentium. Unum quidem ipse of- 

fendi qui eam indicaverit, Scholz nempe, 

quem etiam in commentatiuncula mea anni 

4864 attuli, ne primam omnino notitiam istius 

versionis mihi vindicare viderer; quamquam 

nescirem utrum meum studium ejusdem ex- 

citatum fuerit ab illo, quem certo vel pro hoc 

loco legeram longe antequam Biblia Armeniae 
ca in manus sumerem, an, postquam e mente 

mea evanuisset notitia, quam inde habebam, 

redintegrata fuerit ex ipsis Bibliis, quae con- 

tinuate evolvenda mihi erant cum notas ver- 
sioni Syro-Hexaplari scribebam. Quoquo mo- 

do res sit, fortuito omnino mihi innotuit, 
non ex studiis in hanc rem intentis, atque 

ut nullum crimen literarium fuit aliis igno-, 
rasse, sic nullum meritum literarium mihi 

fortuito novisse. 


nel 4861 , ma solo incidentemente nella pre- 
fazione al primo fascicolo dei miet Monu- 
menta, ove accennava anche la relaztone della 
nostra versione αἰ arabica, ὁ V edizione del- 
Varmena per Zohrab. | 
Ex istis haec, ni fallor , consequuntur : 
1.90 Commentationem Doctoris Ewald anni 
1863 occasionem quidem fuisse, ut fusius 
dissererem de versionibus Årmeniaca et Sy- 
riaca anno 41864, sed non ut in lucem hanc 
protraherem, cum brevem ejus notitiam de- 
dissem jam anno 1861, quo tempore etiam 
AÅrmeniacam indicaveram: 2.9 Doctorem E- 
wald anno 4863 ignorasse exstare versio- 
nes tum Syriacam, tum ÅAÅrmeniacam , jam 
indicatas in Praefatione libri mei anni 48614, 
quem ipse recensuerat anno 1862: 3.9 Eum 
in 118 quae disseruit in genere de indele 
versionis Armeniacae anno 141865, fere am- 
plificasse tantum quae ipse jam praeoccu- 
paveram anno 4864 in commentatiuncula , 
quam ipse refert in fine solum prd no- 
titia versionis Syriacae, quasi hanc tantum 
tractaret, et non alia quae supra retuli 
ex parte. Unum hic est in quo praecipue 
dissidemus, de utilitate nempe quae in cri- 
tica recensione textus Esdrae sperari po- 
test ἃ versioneg Årmeniaca, quam is non 
parvam, ego vero non multam dixi. In quo 
recte utrumque judicasse puto. Sic enim 
ille judicare debebat comparatione instituta 
inter ÅArmeniacam et ceteras versiones ipsi 
bene perspectas ; ego qui etiam Syriacam 
longe ceteris meliorem pråe oculis habe- 
bam, non poteram negare exiguos jam fruc- 
tus prae ista sperandos ab Armeniaca. Sunt 
tamen multa in ejus Commentatione quae 
e 


PER, ἢ 1: 


lipo. Sia come st vuole per questo, il testo 
armeno nelle sue grandi parti ὁ quello stesso 
delle versioni arabica e striaca. Dietro la nu- 
meraztione della versione latina, seguita per 
comodo di rapporto anche da Ewald per VPa- 
rabica, comincia col capitolo 111, ha la lunga 
aggiuntae α metå il cap. VII, e si chiude col 
cap. XIV. Zohrab ποϊὸ col numero I il primo 
capitolo de! suo testo, pot al secondo pose il 
numero IV, e cosi di seguito fino αἱ XIV. 
Questa versione, confrontata colle altre latina, 


striaca ed arabica, 6 colla recensione di Ewald, 


ha varie trasposiziont e lacune e anche dilun- 
gamenti ; e dalP esame comparativo di vari 
ραβδὶ, rende in generale pit il serso, abbre- 
viando, che non il testo letterale, quale pitu ὁ 
meno fedelmente ὁ riportato dalle altre ver-. 
sioni. Anche senza V osservazione di Zohrab 
si vede subtito, che questo libro non pud essere 
opera det traduttort della Bibbia armena, esattt 
al testo, che rendono senza scapito della pro- 
prietå della loro lingua, della quale la Bibbia 
é un libro classico, a quanto ne dicono gli 
Årmeni, i giudici μιὰ competenti. Della lingua 
del nostro libro Zohrab parla male. Questa 
versione per la sua condizione, che ho giå ac- 
cennata , non potrå dar molto per ἴα critica 
del mostro libro. Εἰ ροτὸ alquanto curioso, che 
un dotto come Ewald Pabbia ignorata. Ma ge- 
neralmente ὁ poco conosciuta la letteratura ar- 
mena, e della Bibbia, forse perché tradotta dal 
greco, non st fa uso, almeno grande; quindi 
δὲ ignorano facilmente ἃ libri apocrifi che vi 
sono aggtunti. Scholz, che nella δια Einlei- 
tung in die H. Schriften, tesse un lungo ca- 
talogo det libri apocrifi, tace al IV di Esdra 
la nostra versione, cui ricorda solo ove parla 
della versione armena della Bibbia. Γ᾽ autore 
pot del Dictionnaire des Apocryphes, stam- 
pato da Migne nel 1856, non ne parla asso- 
… lutamente ; cosa del resto da stupirne poco, 
vista la negligenza con cui fu condotto quel 
lavoro .... Pit difficile era che Ewald cono- 
scesse ἴα versione siriaca, ben piti importante 
delParmena; impossibile che potesse servirsene, 
essendo manoscritta ancora, 6, per quanto to 
80, nelPunico manoscritto del? Ambrosiana. Ho 
. detto piu difficile che la conoscesse, perché il 
primo cenno di essa, credo, fu dato da me 


certo mihi constare dixi postea in commen- 
tatiuncula quam infra indicabo, p. 6, post- 
quam AÅrabicam ipsam versionem inspexi edi- 
tam a Doctore Ewald. 

Cum vero anno 4863 Doctor Ewald edidis- 
set Das vierte Ezrabuch nach seinem zeitalter, 
setnen Årabischen iwbersezungen , und einer 
neuen ttederherstellung , in opere: Abhand- 
lungen der K. Gesellschaft der Wissenschaften 


" zu Gåttingen, XI Band, Hist.-Phil. Classe, et Ὁ 


ibi pag. 136 scripsisset: Da die ursprache des 
dunkeln buches bis jezt fir uns vållig vérloren 
ist und seine urgestalt AUS DEN JEZT ALLEIN 
ERHALTENEN UEBERSEZUNGEN LATEINISCHER ÅE- 
THIOPISCHER UND ÅRABISCHER SPRACHE Mif Sicher- 
het wiederherzustellen seine grossen schwie- 
rigkeiten hat, so fiåge ich hier den ersten ver- 
such einer solchen wiederherstellung: hinzu; 
ego in Sessione Regii Instituti Langobardici 
Scientiarum ac Literarum an. 4864, die 12 
Maji, legi commentatiunculam, quam ipse 
Ewald supra pag. 516 indicavit, cui titulus: 
Sul DAS VIERTE EZRABUCH del Dottor Enrico 
Ewald , Osservazioni, ecc. Tota commen- 
tatiuncula est in disserendo de versioni- 
bus Armeniaca et Syriaca. Et haec quidem 
énde sufficiat referre. Pag. 2: Ewald, a 
pag. 136 delle Abhandlungen, accenna come 
solo conservato finora del IV di Esdra le tra- 
duztoni latina, etiopica ed arabica. Questo non 
ὁ esatto. Esistono ancora due altre versions , 
Puna armena pubblicata da Zohrab nell' edi- 
zione della Bibbia armena fatta a Venezia nel 
1805, e forse anche in altre edizioni, che io 


non ho potuto consultare , eccetto quella det 


mechitaristi del 1860, nella quale ὁ omessa ; 
Valtra striaca si conserva nel manoscritto della 
Biblioteca Ambrostana, B. 21. Inf., del se- 
colo VI circa. 

La versione armena , che é nell' appendice 
della citata edizione di Zohrab, pag. 13-25, 
porta per titolo Terzo di Esdra, detto terzo 
forse dal posto che occupava nei manoscritts 
arment , come ὁ detto quarto nella versione 
latina , perché vi ὁ dopo i due canonici e il 
terzo apocrifo, e primo nella siriaca, perché 
οἱ sta avanfi αἱ canonici, e per la stessa ru- 
gione credo nelP'etiopica; ché πο} arabica ri- 
peterei la qualifica di primo dal suo arche- 
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fir uns zur vollkommnen Wiederherstellung 
der Urschrift von nicht geringem Nutzen ist. 
Indessen ist nun tn den letzten Monasen auf 
Veranlassung meiner Åbhandlung an den Tag 
gekommen dass in der Ambrostana zu Mailand 
auch eine alte Syrische Uebersetzung des Buches 
sich findet: und schon ist von dort aus auch 
deren Veroffentlichung sicher versprochen (In 
dem Memorie del reale Istituto.Lombardo di 
scienze e lettere; classe di lettere e scienze 
morali e politiche. Vol. X. fasc. I. Milano 1865). 
Man verdankt diese Nachricht dem Abate Ån- 
tonio Ceriani, demselben dessen Matlånder Mo- 
numenta sacra et profana fasc. ἃ im ersten 
Sticke unserer Gel. Anz. von 14862 eltwas nå- 
her beéurtheilt wurden; und derselbe hat die 
Veroffentlichung des Syrischen Ezrabuches iiber- 

Haec vero sunt diverso tempore a me prius 
edita, quae cum verbis Doctoris Ewald conferri 
debent. Ineunte anno 1861 in Praefatione ad 
Monumenta sacra et profana, T. I, f. 1, p. im, 
scribebam: Venio jam ad codioem syrum Β. 

21. 1π|.... Continet, praeter libros canonicos 
ΨΥ, T. versionis Pescito, de quibus postea di- 
cam, plura alia omnino digna studiis docto- 
rum. Habentur enim in 60... sequentes litri., 
IV Esdrae cum hoc titulo: Liber Esdrae scri- 
bae, qui vocatur Salathiel; textum habet ver- 
sionis Årabicae , cujus collationem dedit Fa- 
bricius, quamque deprehendt a Syriaca proce- 
dentem; alque α nostra fortasse fluæit et ΑΤ- 
mena edita in Bibliis vulgatis a Zohrab, qua- 
cum nondum contuli , uti neque cum Åethio- 
pica. Ceterum in nostro codice hic liber praett 
canontco, qui tnscribttur : Ejusdem Esdrae 
sermo secundus, quocum ut unius libri con- 
jungitur Nehemta. Etiam in verstonibus Åra- 
bica et Åethtopica dicunt IV Esdrae praeponi 
ΠῚ Esdrae et canonicis Esdrae et Nehemiae… 
Sane omnes libri, quos recensui,… digni qui 
assumantur in crisin textus graeci, vel alia- 
rum verstonum, cum sint 6 codice antiquo ver- 
stonts antiqutsstmae, et collationem , si non 
totos edam, ipse insittuam. Librum in quo 
ista insunt recensuit Ewald, ut ipse quo- 
que supra dixit, p. 516, ineunte anno 1862. 
Quod. vero hic de origine versionis Arabicae 
ἃ. Syriaca confidenter asserebam, non adeo 
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ren Årmenischen Bibelausgaben ausgelassen ; 


sie erschien aber 1805 in der Venediger Aus- 


gabe; und da sie bis jetzt moch gar nicht 
nåher beachtet, ausserdem auch die Kenntniss 
des Årmenischen unter uns noch immer wenig 
verbrettet ἰδὲ, 80 scheint es mir passend 516 
hier in einem Nachtrage zu jener Abhandlung 
einer genaueren Untersuchung zu unterziehen. 
Das Buch heisst hier der dritte Ezra: die- 
ser Name ist wenigstens ebenso passend wie 
der etnes vierten Ezrabuches. Die: Årmenti- 
sche Uebersetzung selbst ergibt sich ber nå- 
herer Erforschung als etne ebenso urspring- 
liche und selbståndige wie die itbrigen bis jetat 
bekannt gewordenen : nur ihr Verhåltniss zur 
alten Syrischen kann so lange diese (woriwber 
unten) noch nicht bekannt ist, nicht nåher be- 
stimmt werden. Es versteht sich danach von 
selbst dass sie die- zwei ersten und die zwei 
letzten Capitel der altLateinischen Uebersetzung. 
ebenso wenig hat wie die Aethiopische und dte 
awet Årabischen : wobet es sich nur seltsam 
ausnimmt dass die Capitel in jener Venedi- 
ger Ausgabe dennoch nach der Lateinischen 
Weise gezåhlt werden. | 
Hieraus folgt schon dass diese alte Ueberse- 
tzung ebenfalls das ihrige dåzu beitragen kann 
die verlorene Urschrift desto sicherer und voll- 
ståndiger wiederzuerkennen. Doch wird dieser 
ἐγ Nutzen fir uns dådurch etwas geschmå- 
lert dass sie an nicht wenigen Stellen theils 
kleinere thetls aber auch etwas gråssere Li- 
cken zeigt..... 306. Dagegen hat diese Ue- 
bersetzung sehr viele Worte und theilweise 


… søogar sehr lange Stellen tvelche entweder in 


allen den itbrigen alten Uebersetzungen oder 
doch in der einen oder andern von ihnen [οἢ- 
len. Sie hat namentlich auch die lange Stelle 
twelche in der Lateinischen hinter 7, 35 fehlt 
und an deren ÅAechthett man um 90 weniger 
zwetfeln darf, wiewohl schon frisher kein guter 
Kenner des Buches an ihr zweifeln konnte… 
Man wird daraus (ex versione cum animåd- 
versionibus Cap. ΧΙ, 564.) von der einen Seite 


"" sehen dass der Årmenter obwohl er an manchen 


Stellen zu frei zu Werke geht doch im' Ganzen 

den Sinn der Urschrift gut getroffen hat… 
513. Nach diesen Belegen wird man zuge- 

ben dass auch die Armenische Uebersetzung 


LIBER IV ESDRAE SYRIACE. 


probaturi sint, ut potius quam illis recen- 
sendis tempus insumam in edendo, qua ma- 
jori fide per me liceat, hujus et aliorum hu- 
jusmodi librorum textus vetustos, quos nan- 
cisci potuero. 

Jam ad Syriacum libri textum transirem, 
nisi ulla declaranda, quae referuntur ad 
ejus historiam, ut ita dicam, licet vix ἃ 
sejennio, quantum novi, prima ejus notitia 
prodierit, et ad versionem ejusdem libri År- 
meniacam. Hoc ut fatiam movent me non- 
nulla quae Doctor Henricus Ewald scripsit 
in Nachrichten von der K. Gesellschaft der 
Wissenschaften ...... aus dem Jahre 1865, 
Gåttingen, 1865, 504-516. Satis fere erit in 
hac re ut propositis quae is protulit, do- 
cumenta quae iisdem referuntur subjiciam. 
Sic ergo Doctor Ewald p. 5304-35. Åls ich jetzt 
vor betnahe drei Jahren der K. Ges. der WW. 
die Abhandlung tiber das vierte Ezrabuch ii- 
bergab, war der Inhalt welchen sie umspan- 
nen sollte fast zu Wwett. Sie sollie unter an- 
derm die dunkle Frage iiber das Zeitalter die- 
ses Buches nach dér Ansicht welche ich schon 
1827 dariber ausgesprochen hatte zum let- 
sten Abschlusse bringen: dieser Zweck ist voli- 
kommen erreicht. Sie sollte die zweri Arabi- 
schen Uebersetzungen des Buches nach den 
Handschriften veråffentlichen, ausserdem nach 
ihnen 80 wie nach der alten ÅAethiopischen und 
Lateinischen Uebersetzung seine verlorne Ur- 
schrift in ihrem ganzen Umfange und in ihrer 
åchten Gliederung wiederherstellen. Nun aber 


gibt es auch eine alte Årmenische Ueberse- ᾿ 


tzung des dunkeln Buches welche mir schon 
vor vielen Jahren durch die Hånde gegangen 
tvar in jener ÅAbhandlung aber nicht beråck- 
— sichtigt wurde. Diese wird zwar in den neue- 
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(donstitueram olim ut Syriacum librum 1V 
Esdrae conjungerem cum Pescito Veteris Te- 
stamenti; sed cum jam videam Latinam ejus 
interpretationem, quam dedi in Tomo I an- 
ΒΟ 1866, non sufficere studiis virorum doc- 
torum, et desiderium imo excitasse maturae 
editionis , utpote subsidii magni momenti , 
libenti animo huic manum admoveo. Quam 
quidem sic institui, ut textum Syrum exhi- 
beam servatis iisdem lineis codicis, ut unici 
et vetustissimi, cum sit seculi fere VI, imo 
retentis etiam ejus erroribus, quos tamen 
in notis indico, quatenus saltem ipse de- 
prehendo. In istis notis cetera quoque at- 
tingo, quae codicis conditionem attinent in 

cis singulis, et versionem meam Latinam, 
ubi 6 re visum fuerit, corrigo. 

Quae attinent ad hujus libri aetatem , 
indolem aliaque, quae ἃ pluribus annis ἃ 
multis de eo disputantur, neque attigi 06- 
casione editionis versionis Latinae, nec volo 
etiam nunc vel delibare ; praesertim quod 
ex praecedentibus operibug, adhibitis etiam 
Latina mea versione Syriacae hujusque ipso 
textu ex meo apographo, rem fuse pertrac- 
taverit, et bene quidem quantum mihi omnis 
no videtur, Presbyter Α. Le Hir, Professor in 
Seminario S. Sulpicii Parisiis, in libro Éu- 
des religieuses, historiques et littéraires, Déc. 
4806, Fév., Mars, Mai 1867. Erunt sane 
qui mirentur me ab istis tractandis refu- 
gere; sed suum est cuique ingenium, et ego 


. candide fateor me vix posse pertrahi ad 


quaestiones criticas, quae ex defectu testi- 
moniorum relictae sunt dirimendae ex in- 
ternis tantum indiciis iisque non apertis, 
sed ab unoquoque eruendis ejusque judicio 
pensandis. Sed erunt quoque, spero, qui 


Esai. uxvi, 18-23. 


. συναγαγεῖν ἔρχομαι πάντα... .. χαὶ 
τὰς γλώσσας, καὶ ἥξουσι ............ τὴν 
δόξαν μου. 19. Καὶ (+ θήσω) ........ σὴ- 


μεῖον, καὶ ἐξαποστελῶ ἐξ αὑτῶν........... 
εἰς τὰ ἔθνη, εἰς βαρσεὶς, ... φοὺδ, καὶ λοὺδ, καὶ 
μοσὸχ, καὶ εἰς θοβὲλ, καὶ εἰς τὴν ἑλλάδα, καὶ 
εἰς τὰς φλθῥος τὰς ποῤῥω, αἵ οὐχ ἀχηχόασί μου 
τὸ ὄνομα, οὔτε ἑωράχκασί μου τὴν δόξαν' καὶ ἀναγ- 
γελοῦσι τὴν δόξαν μου ἐν τοῖς ἔθνεσι, 20. καὶ 
ἄξουσι τοὺς ἀδελφοὺς ὑμῶν ἐχ πάντων τῶν ἐθνῶν 
δῶρον τῷ χυρίῳ, μεθ᾽ ἵππων χαὶ ἁρμάτων, ..... 
᾿ ἐν λαμπήναις ren μετὰ σχιαδίων εἰς τὴν 
ἁγίαν πόλιν (- εἰς) ἱερουσαλὴμ, (If λέγε χύριος, 
ὡς ἀνενέγκαισαν οἱ viol ἰσραὴλ ἐμοὶ ........ 
Alle ere μετὰ (ψαλμοῦ) εἰς τὸν olxov.... 21.... 


αὐτῶν λήψομαί μοι 
(Ὑ λέγει.) χύριος. 22. ............. ὁ οὐὖ- 
βανὸς καινὸς καὶ ἡ γῆ... .... ποιῶ. .....ὕ.Ψ 
fodrer Oy NES LETS λέγει χύριος, 
. σπέρμα ὑμῶν, καὶ τὸ ὄνομα ὑμῶν. 23. ... μῆνα 


ἐχ μηνὸς, χαὶ åx ...... 
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Esai. 12, 18-1xvi, 44-47. 
18. ”Apov χύχλῳ τοὺς ὀφθαλμούς σου, καὶ ἴδε 
πάντας τοὺς υἱούς σου, ἰδοὺ συνήχθησαν χαὶ ἢλ- 


hov πρὸς σέ. Ζῶ ἐγὼ, λέγει χύριος, ὅτι πάντας 


αὐτοὺς ὡς στολὴν..... «τον νι νων 
LXVI, 1... δόξης αὐτῆς. 19. Ὅτι 
τάδε λέγει χύριος, .......- ἐγὼ ἐχκλένω ἐπ᾽ 
SEER (ποταμὸν εἰρήνην), χαὶ ὡς ...... 
2... ἐπιχλύζων δόξαν... τὰ παιδία αὐτῶν 
ἐπ᾿ ὥμων......... χαὶ ἐπὶ γονάτων παρα- 
χληθήσονται. 43...... τινα μήτηρ αὐτοῦ πα- 


ραχαλέσει, οὕτω κἀγὼ παρακαλέσω br ra 


ἐν ἱερουσαλὴμ, παραχληθήσεσθε. 414. Καὶ ὄψεσθε, 


χαὶ χαρήσεται ἡ καρδία ὑμῶν, καὶ τὰ ὀστᾶ 
ὑμῶν ὡς θοτάνη ἀνατελεῖ: χαὶ γνωσθήσεται 7; 
χεὶρ κυρίου τοῖς φοδουμένοις αὐτὸν, χαὶ ἀπει- 


λήσει τοῖς ἀπειθοῦσιν. 


δ 


15. ᾿Ιδοὺ χύριος ὡς πῦρ ἥξει, καὶ ὡς χα- 


ταιγὶς ({ τὸ ἅρμα) αὐτοῦ, ἀποδοῦναι ἐν θυμῷ 


ἐκδίκησιν αὑτοῦ, καὶ ἀποσχοραχισμὸν αὐτοῦ ἐν 


φλογὶ πυρός. 10. ᾿Εν γὰρ τᾷ πυρὶ ΄.... χρι- 
θήσεται πᾶσα ἡ γῆ, ......{νὐοὐ νον ννννν 
κᾶσα σάρξ' MOMMOL..........… ἔγονται ὑπὸ 
χυρίου. 17. ......τὐὐν νος χαὶ καθαριζόμενοι 
εἰς τοὺς κήπους, .. ....«{Ὁτὐὐὐ νιν σον (f καὺ 
οἱ ἐσθίοντες. .....-..-..- χαὶ τὰ δδελύγματα 
α ταν ὦ ES RE DE ἐπιτοαυτὸ ἀναλωθήσονται,... 
δον τἀ φῦ 18. .... τὸν λογισμὸν αὐτῶν... ... 


οοςνς αὐτῶν ἐπίσταμαι, καὶ ἀνταποδώσω αὐτοῖς. 
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Esai. 12, 15-47. — 38 — 

θοιτο ταῦτα γυνὴ, ἀλλ᾽ ἐγὼ οὐκ ἐπιλήσομαί i) KANO! FSK 1...) - 
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16. ᾿Ιδοὺ ἐπὶ τῶν χειρῶν μου ἐζωγράφησά 


σου τὰ τείχη, καὶ ἐνώπιόν μού εἶ διαπαντὸς, 


17. καὶ ταχὺ οἰκοδομηθήσῃ ὑφ᾽ ὧν χαθηρέθης, | wo «Δ. 2}. ὃς ..90 {7 
ΑΚ D AALD KA S00 οΑοΟδ δ» 


OG 00 DD 009 LALLSO 


καὶ οἱ ἐρημώσαντές σε ταχὺ ἀπὸ σοῦ ἐξελεύ- 
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ÉEsai. 12, 9-45. 
pånte' ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς βοσχηθήσονται, χαὶ ἐν 


πάσαις ταῖς τρίδοις ἡ νομὴ αὐτῶν. 40. Οὐ πεινά- 
σουσιν, οὐδὲ διψήσουδεν, οὐδὲ πατάξει: αὐτοὺς ὁ 
χαύσων, οὐδὲ ὁ ἥλιος, ἀλλ᾽ ὁ ἐλεῶν αὐτοὺς πα- 
len αὑτοὺς, καὶ διὰ πηγῶν ὑδάτων ἄξει 
αὑτούς. 11. (ἵ Ποιήσω. πάντα τὰ ὄρη ὁδοὺς), 
χαὶ (πάσας τὰς τρίβους ) εἰς ΓΤ αὐτοῖς’ 
42. ᾿Ιδοὺ οὗτοι πόῤῥωθεν ἥξουσι, καὶ οὗτοι ἀπὸ 


βοῤῥᾶ καὶ θαλάσσης, ἄλλοι δὲ ἐκ γῆς Περσῶν. 


18. Εὐφραίνεσθε οἱ οὐρανοὶ, καὶ ἀγαλλιάσθω 


ἡ ΥἹ, ῥηξάτω τὰ ὄρη εὐφροσύνην, καὶ οἱ Θουνοὶ 


δικαιοσύνην, ὅτι ἠλέησεν ὁ θεὸς τὸν λαὸν αὐτοῦ, 


χαὶ τοὺς ταπεινοὺς τοῦ λαοῦ αὐτοῦ παρεχάλεσεν. 


44. Εἶπε δὲ σιὼν, ᾿Εγκατέλιπέ με χύριος, καὶ 
ὅ θεὸς ἐπελάθετό μου. 45. Μὴ ἐπιλήσεται γυνὴ 
τοῦ παιδίου αὐτῆς, h τοῦ μὴ ἐλεῆσαι ( τὸ 


ἔχγονον ) τῆς κοιλίας αὐτῆς; εἰ δὲ καὶ ἐπιλά- 
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Esai. 12, 6-9. 
φῶς τοῖς ἔθνεσι), τοῦ εἶναί σε εἰς σωτηρίαν ἕως 


(f τῶν περάτων) τῆς γῆς. 


7. Οὕτως λέγει χύριος (ὁ θεὸς), ὁ ῥυσάμενός σε, 
ὁ (+ ἅγιος) ἰσραλλ,᾿ Αγιᾷσατε τὸν φαυλίζοντα ἐχυ- 
τὸν, ἁγιάσατε τὸν φαυλίζοντα τὰν ψυχὴν αὐτοῦ, 
τὸν δδελυσσόμενον ὑπὸ τῶν ἐθνῶν, (+ καὶ ὑπὸ) 
τῶν δούλων τῶν ἀρχόντων᾽ ασιλεῖς ὄψονται αὐ- 
τὸν χαὶ ἀναστήσονται, ἄρχοντες προσχυνήσουσιν 
αὐτῷ" ἕνεχεν χυρίου, ὅτι πιστὸς, (f τοῦ ἁγίου) 


ἰσραὴλ, ὃς ἐξελέξατό σε. 


8. Οὕτως λέγει κύριος, καιρῷ δεχτῷ ἐπήχουσά 


σου, χαὶ ἐν ἡμέρᾳ σωτηρίας ἐδοήθησά σοι. 


X Καὶ ἔπλασά σε, καὶ ἔδωχά σὲ (+ διαθήχην 


τοῖς ἔθνεσι) τοῦ καταστῆσαι τὴν γῆν, χαὶ χληρονο- 


μῆσαι χληρονομίαν ἐρήμου, 9. λέγοντα τοῖς ἐν δε-, 


σμοῖς, ᾿Εξέλθατε, καὶ τοῖς ἐν τῷ σχότει, ᾿Ανακαλύ- 
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Βωὶ iL, 2-6. 
. mee) τὸ στόμα μοὺ ὡς μάχαιραν ὀξεῖαν, καὶ 
ὑπὸ τὴν σχέπην τῆς χειρὸς αὐτοῦ ἔχρυψέ με’ καὶ 
ἔθηχέ με ὡς βέλοφ ἐκλεκτὸν, καὶ ἐν τῇ φαρέτρᾳ 
«τοῦ ἐσχέπασέν με, 3. χαὶ εἶπέ μοι, Δοῦλός μου 
εἴ σὺ ἰσραὴλ, χαὶ ἐν σοὶ ἐνδοξασθήσομαι. ἀ. Καὶ 
ἐγὼ εἶπα, κενῶς ἐχοπίασα εἰς μάταιον, καὶ εἰς 
οὐδὲν ἔδωχα τὴν ἰσχύν μου" διατοῦτο ἡ χρίσις 
μου παρὰ κυρίῳ, καὶ ὁ πόνος μου ὀνώπιον τοῦ 


θεοῦ μου. - 


5. Καὶ νῦν οὕτω λέγει χύριος, ὁ πλάσας με 
ix χοιλίας δοῦλον ἑαυτῷ (ᾧ τοῦ ἐπιστρέψαι τὸν 
ἰακὼβ πρὸς αὐτὸν, καὶ τὸν ἰσραὴλ συναγαγ ἐϊν)" 
δοξασθήσομαι ἐναντίον κυρίου, καὶ ὁ θεός μου 
ἔσται μοι ἰσχύς. θ. Καὶ εἶπὲ οι, Μέγα σοι ἐστὶ 
ποῦ κληθῆναί σε παῖδά μου, (καὶ) τοῦ στῆδαι 
τὰς φυλὰς ἰακὼδ, καὶ τὴν διασπορὰν τοῦ ἰσραὴλ 
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Esai. xrvm, 10-π|,, 2. — 34 — 


ὡς ὁ χοῦς τῆς γῆς καὶ οὐδὲ νῦν οὐ μὴ ἐξολο- | »οἱ 0049 JpXso .|Δ6.9 
θρευθῇς, οὐδὲ ἀπολεῖται τὸ ὄνομά σου ἐνώπιον Ls] }}} Ja) hon 
ἐμοῦ. τ pop lo ΘΒ kro 
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20. (Ὁ ᾿Εξέλθετε) ἐχ δαβυλῶνος, ( φεύγετε) ἄρον. δ...9 ας ro αϑαϑ .-- 
ἀπὸ τῶν χαλδαίων, (+ φωνῇ) εὐφροσύνης ἀπαγ Ὁ kop) fla pp, ko 
γείλατε (ἢ τοῦτο, καὶ ἀκουστὸν ποιήσατε, καὶ og οαδιδααίο .).ο) oa» 
ἐξενέγκατε ἕως τῶν περάτων) τῆς γῆς, {{ καὶ) οὐλοΐο ἘΔ ὥκϑάωνΝ, Fog 
λέγετε, ᾿Εῤῥύσατο χύριος τὸν δοῦλον αὐτοῦ ἰαχώβἠ 0 «δαον. OPASN. ore 60499 
41. οὐκ εἴασεν αὐτὸν διψῆσαι, δι᾽ ἐρήμου ἄγων JÅa3o ΙΝ 101 1? oa I "21 
αὑτὸν, ὕδωρ ἐκ πέτρας ἐξάξει αὑτοῖς" σχισθήσεται 6 ΜΗ τὸ μὲὸ soda οἷς 
πέτρα, καὶ ῥυήσεται ὕδωρ, καὶ πίοται ὁ λαός μου, RR SLAJ A0ØD, c0920 0.88... 
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Esai. xLvinr, 44-49. 


Κύριος ἀγαπῶν σε ἐποίησε τὸ θέλημα αὐ- 


τοῦ ἐπὶ βαβυλῶνα, τοῦ ἄραι σπέρμα χαλδαίων. 


15. ᾿Εγὼ ἐλάλησα, καὶ ἐγὼ ἐχάλεσα͵, ἤγαγον 


αὐτὸν, χαὶ εὐώδωσχ τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. 


16. Προσαγάγετε πρὸς μὲ, χαὶ ἀχούσατε 
ταῦτα (Ὃ ὅτι) οὐχ ἀπ᾽ ἀρχῆς ἐν χρυφῇ λε- 
λάληχα- ( καὶ) RYE lies; tret ἤμην, χαὶ 
νῦν χύριος ( ἵ ὁ θεὸς) En er, με, καὶ τὸ 
πνεῦμα αὐτοῦ. 

17. Οὕτω λέγει χύριος, ὁ ῥυσάμενός σε, ἅγιος 
ἰσραὴλ, Εγώ εἶμι κύριος ὁ θεός: σου, δέδειχά σοι 
εἰς ὠφέλειαν τοῦ εὑρεῖν σε τὴν ὁδόν gg ἐν ἣ 
πορεύσῃ ἐν αὐτῇ. 18. Καὶ εἰ ἔχουσας τῶν ἐν- 
τολῶν μου, ἐγένετο ἂν ὡς ποταμὸς ἡ εἰρήνη σου, 


καὶ ἡ δικαιοσύνη σου ὡς ({ χύματα) θαλάσσης. 


19. Καὶ ἐγένετο ἂν ὡς ἡ ἄμμος τῆς θαλάσσης 


τὸ σπέρμα σου, χαὶ τὰ ἔχγονα τῆς χοιλίας σον 
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Esai. xrvim, 7.14. 
8. (Οὐ γὰρ) ἄκουσας οὔτε ἠπίστω, οὔτε ἀπ᾽ ἀρ- 
χῆς ἤνοιξά σου τὰ ὦτα' ἔγνων γὰρ, ὅτι ἀθετῶν 
ἀθετήσεις, καὶ ἄνομος ἐχ χοιλίας χληθήσῃ. 9. Ἕ- 
νεκεν τοῦ ἐμοῦ ὀνόματος δείξω σοι τὸν θυμόν μου 
καὶ ( τὴν δόξαν μου φυλάξω) σοι, ἵνα μὴ ἐξο- 


λοθρεύσω σε. 


10. ᾿Ιδοὺ πέπραχά σε, οὐκ (ᾧ ἀργυρίου)" ἐξει- 


λάμην δέ σε ix χαμίνου πτωχείας. 


{1. Ἕνεχεν ἐμοῦ ποιήσω σοι, ὅτι τὸ ἐμὸν ὄνομα 


βεθδηλοῦται, χαὶ τὴν. δόξαν μου ἑτέρῳ οὐ δώσω. 


8. “Αχουέ μου ἰαχὼβ, καὶ ἱσραὴλ ὃν ἐγὼ (+ ἐκά- 


λεσα)" ἐγώ εἰμι πρῶτος, καὶ ἐγώ εἶμι εἰς τὸν αἰῶνα. 
18. Καὶ ἡ χείρ μου ἐθεμελίωσε τὴν γῆν, καὶ ἡ δεξιά 
ou ἐστερέωσε τὸν οὐρανόν" καλέσω ἐγὼ αὐτοὺς, καὶ 
στήσονται ἅμα, dk. χαὶ συναχθήσονται πάντες, 


καὶ ἀχούσονται᾽ τίς αὐτοῖς ἀνήγγειλε ταῦτα. 
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ἀντεχόμενοι τῷ ὀνόματι τῆς πόλεως τῆς ἁγίας, 
χαὶ ἐπὶ τῷ θεῷ τοῦ ἰσραὴλ ἀντιστηριζόμενο" 


κύριος σαδαὼθ ὄνομα ( αὐτοῦ). 


3. Τὰ πρότερα ἐχ τότε ἀνήγγειλα, χαὶ éx 
τοῦ στόματός μου ἐξῆλθε, (f καὶ ἀχουστά) co. 


("> ἐποίησα, χαὶ) ἐξάπινα ἐποίησα, καὶ ἐπῆλ- 


θεν. 4. 1ινώσχω ὅτι σχληρὸς εἶ, καὶ νεῦρον c:- 


δυροῦν ὁ τραχηλός σου, χαὶ τὸ μέτωπόν σου χαλ.- 
κοῦν. 5. Καὶ ἀνήγγειλά σοι πάλαι, (ᾧ καὶ) πρὶν 


ἐλθεῖν ἐπὶ σὲ ἀχουστά σοι ἐποίησα. UN ποτε εἴ- 


πῆς, Ὅτι τὰ εἴδωλά μοι ἐποίησε, χαὶ τὰ γλυπτὰ 


χχὶ τὰ χωνευτὰ ὀνετείλατό μοι". 


6. ᾿ΗχούσατΞ ταῦτα, χαὶ οὐχ ἔγνωτε ἀλλὰ 
καὶ ἀχουστά σοι ἐποίησχ τὰ χαινὰ ἀπὸ τοῦ νῦν. 
ἃ μέλλει γίνεσθαι: καὶ οὐκ ἔγνως αὐτὰ, 7. καὶ 


νῦν γίνεται , καὶ ὀὺ πάλαι, προτέραις ἡμέραις 


οὐκ ἤκουσας αὐτά" μὴ εἴπης. Ναὶ γινώσχω αὐτά. ᾿ 
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Esai. xLyn, 42-xLvin, 1. 


τωσαν χαὶ σωσάτωσάν σε (f- οἱ χαλδαῖοι οἱ ἀτε- 
νίζοντες εἰς τὸν οὐρανὸν χαὶ εἰς τοὺς ἀστέρας, 
καὶ) ἀναγγειλάτωσάν σοι, τί μέλλε: ἐπὶ σὲ ἔρ- 
χῆσθαι. 14. ᾿Ιδοὺ πάντες ὡς φρύγανα ὑπὸ πυρὸς 
χατακαυθήσονται, καὶ οὐ μὴ ἐξέλωνται τὴν ψυ- 


χὴν αὐτῶν ἐκ φλογός" ὅτι ἔχεις ἄνθραχας πυρὸς 


καθίσαι ἐπ᾽ αὐτοὺς, 45. erat ἔσονταί σοι Gom 


θεία ἐχοπίασας ἐν TÅ μεταδολῇ σου ἐχ νεότη- 
τος, ἄνβρωπος χαθ᾽ ἑαυτὸν ἐπλανήθη, σοὶ δὲ οὐχ 


ἔσται. σωτηρία. 


ΧΠΥΠΙ͂; 1.᾿Αχούσατς ταῦτα οἶκος ixxab, ol 
χεξλ μόνοι ἐπὶ τῷ ὀνόματι ἰσοχᾺλ, xæt ἐξ ὕδατος 
ἰούδα ἐξελθόντες, οἱ ὀμνύοντες τῷ ὀνόματι χυ- 
ρίου θεοῦ ἰσραὴλ, χαὶ ἐν τῷ θεῷ βιμνησχόμενο: 


οὐ μετὰ ἀληθείας, οὐδὲ μετὰ δικαιοσύνης, 2. καὶ 
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Esai. xrvir, 8-42. 
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δύο ταῦτα ἐν ἡμέρᾳ μιᾷ, χυρεία καὶ ἀτεχνία FANGE «ὖο mm μοὶ ωδο. 9 
ἥξει ἐξαίφνης ἐπὶ σέ. omksk Bor ADS OK 
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Στῆθι νῦν ἐν τῇ πολλῇ φαρμαχείᾳ σου, καὶ ὲ i Rens μνο) ΣΤ΄ Rg 

τῇ ἰσχύϊ τῶν ἐπαοιδῶν σου (τῶν πολλῶν, 10. καὶ) AMON ΜΠ κϑο ὑολα γον 

τῇ ἐλπίδι τῆς πορνείας σου. Σὺ γὰρ εἶπας, ᾿Εγώ vuokasp Ἰγῶλϑο Jer 10 
εἰμι, Καὶ οὐκ ἔστιν ἑτέρα" γνῶθι (δὲ), ὅτι ἡ σύ- «ν οἱ μὴ» vokset μὰς «ὦ 
νεσις- τούτων καὶ ἡ πορνεία σου ἔσται σοι εἰς Asaa? κοὐ δ) “μὴ AW ο 
αἰσχύνην" καὶ εἶπας ἐν τῇ καρδίᾳ σου, ᾿Εγώ μὰς] oOo 0310 Don 
εἰμι, καὶ οὐχ ἔστιν ἑτέρα. 11. Καὶ ἥξει ἐπὶ σὲ ΕΟ Ὁ whpoje 9}... 
ἀπώλεια, καὶ οὐ μὴ γνῷς δόθυνος, καὶ ἐμπεσῇ — slkpæj Ado wÅLJ fl? 

εἰς αὐτόν καὶ ἥξει ἐπὶ σὲ ταλαιπωρία, καὶ οὐ lo ro uaAdS Je 11 
μὴ δυνήση (σωθῆναι) χαὶ ZA ἐπὶ σὲ ἐξάπινα “ΟΞ Asko lo. sænk 
ἀπώλεια, καὶ οὐ μὴ γνώσῃ. 42. Στῆθι νῦν ἐν [lo fla) USS 19 
(τῇ ἐπαοιδῃ) σου, καὶ ἐν τῇ πολλῇ φαρμακείᾳ βοδιῶν IK O «αὐ 9ÅSOW) anal 
σου, ἃ ἐμάνθανες ἐκ νεότητός σου, εἰ δυνηθήσῃ «ak lo Kro] μα go 

ὡρεληθῆναι, χαὶ εἴ πως ϑυνέσᾳ SELDE RTR uskagenfs fo ὅσα 12 
χοπίακας ἐν ταῖς ("+ πολλαῖς) Goudatg σου" στή- rr 0 ΡΟΝ, lens 
skyl sok Aj llo αὐ JLo) JAM 303 

pråe Jaaa mand, ν΄ AMS OK ον μμοὶ sfhaseåe 9 
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᾿ΨΆνοο, μϑδ ον «οι JER DÅB wo μολδμο μολϑδοῦ» 

mmnak χὰ stokaadå eo μ᾽ μὲν maade wipolo 


Esai. χινη, 2-8. 098 


σχύνη, aou, (Τ᾿ φανήσεται ὁ ὀνειδιαμός) σου, (καὶ 
τοὺς δικαίους σου πάντας) ἐχ σοῦ λήψομαι. 


Οὐκέτι σε μὲ παραδῷ ἀνθρώποις. ἅ. Ὃ ῥυ- 


σἀμενός σς χύριος σαβαὼθ ὄνομα αὐτῷ, ὁ ἅγιος ” 


icpand. 

3. Κάθισον ("> ἐν ἐκπλήξει), εἴσελθε εἰς τὸ 
σχότος θυγάτηρ χαλδαίων, οὐκέτι μὴ κληθήσῃ 
ἰσχὺς (+ δασιλειῶν). 6. Παρωξύνθην ἐπὶ τῷ λαῷ 
μου, διότι ἐμίαναν τὴν κληρονομίαν μου’ χαὶ ἐγὼ 
ἔδωχα αὐτοὺς εἰς τὰς χεῖράς σου, σὺ δὲ οὐκ 
(ᾧ ἐποίησας) αὐτοῖς ἔλεος, Cfp καὶ ἐπὶ τοὺς πρε- 


σφ" τέρους ) -ἀβάρυνας τὸν ζυγὸν 'σφόδρα,-7 καὶ 


εἶπας, Εἰς τὸν αἰῶνα ἔσομαι“ ἄρχουσα" (4 χαὶ) 
οὐκ ἐνόησας ταῦτα ἐν τῇ καρδίᾳ σου, οὐδὲ ἐμνή- 
sms τὰ ἔσχατά σου. 8. Νῦν δὲ ἄκους ταῦτα 
ἡ τρυφερὰ, ἡ καθημένη πεποιθυῖα, καὶ λέγουσα 
ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς, ᾿Εγώ εἰμι," καὶ οὐχ ἔστιν 
(ὗ ἔτι) ἑτέρα, οὐ καθιῶ χήρα, οὐδὲ γνώσομαι 
ὀρφανίαν. 9. Νῦν δὲ Aber ἐξαίφνης ἐπὶ σὲ τὰ 
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Esai. χυνι, 10-xLvir, 2. 


αὐτάν) καὶ εἶπον, Πᾶσά μου ἡ. δουλὴ στήσεται, ' 


καὶ ({ πᾶν τὸ θέλημά μου) ποιήσω" 11. χαλῶν 


ἀπὰ ἀνατολῶν πετεινὸν, χαὶ ἀσὸ γῆς πόῤῥωθεν 


περὶ ὧν δεθούλευμαι, ἐλάλησα, καὶ ἄγαγον, ἔκ- "JANS μορβο 30 St 13.0 14 
Ἵπισα καὶ ἐποίησα αὐτὸ, RER (αὐτὸ), καὶ εὐώ- my] δα JAaani fl 2300 

δωσα τὴν ὁδὸν αὐτοῦ. 12. ᾿Ακούσατέ μου οἱ ANjo KS δλνν. 

ἀπολωλεκότες τὴν καρδίαν, (καὶ) οἱ μακρὰν ἀπὸ ike ομδυλο] «ον. Ο Doo 

τῆς δικαιοσύνης. 18. { Ἤγγικε ἡ buede ο,90]} AD uJas30oan οομϑοὶ 12 

μου παραγίνεσθαι, καὶ ἡ σωτηρία μου οὐ bpx- «ὦ «λϑλνὸ GOA ik 

Sover καὶ δώσω ) ἐν σιὼν σωτηρίαν τῷ ἰσραὴ λαοῦ ἄρ Jay 13 


εἰς δόξασμα. 


XLVII, i. Κατάθηθι, κάθισον ἐπὶ τὴν γῆν 
παρθένος θυγάτηρ δαδυλῶνος, δ κάθισον εἰς τὴν 
γῆν, οὐκ ἔστι θρόνος, εἴσελθε εἰς τὸ σκότος θυ- 
γάτηρ χαλδαίων, ὅτι οὐκέτι προστεθήσῃ χληθῆ- 
ναι ἁπαλὴ χαὶ τρυφέρά. 2. Λάβε μύλον, ἄλεσον 
ἄλευρον, ἀποχάλυψαι τὸ χαταχάλυμμά σου. 
(+ κεῖραι) τὰς FÅR ἀναχάλυψαι τὰς κνήμας, 


διάβηθι ποταμούς" 3. ᾿Αναχαλυφθήσεται ἡ αἱ- 
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Esai. χυνι, 4-40. 

ἃ; Τίνι με ὠμηιώσατε, χαὶ ( παρασυνεδάλετέ 
με); ἴδετε, τεχνάσασθε οἱ πλανώμενοι. 6. Καὶ οἱ 
συμδαλλόμενοι χρυσίον ἐκ ("+ ἐἜρειΣΕοΝ αὐ- 
. τῶν), καὶ ἀργύριον ἐν ζυγῷ (ἢ ἰστῶντες). χαὶ 
(3 μισθούμενοι) ( χωγευτὴν), ( ἡ καὶ ποιοῦντε; 
Φιὸν). καὶ χύψαντες προφκυνοῦσιν αὐτῷ, (Τ᾿ καὶ 
προσεύχονται αὐτῷ). 7. (I Καὶ) αἴρουσιν αὐτὸ 
ἐπὶ τῶν ὥμων, χαὶ (φέρουσιν αὐτό): ἐὰν δὲ θῶ- 
σιν αὐτὸ, ἐπὶ τοῦ τόπου αὐτοῦ μένει, καὶ οὐ μὴ 
κινηθῇ" χαὶ ὃς ἐὰν θοήση πρὸς αὐτὸ, οὐ μὴ εἰσα- 


anven, ("> καὶ) ἀπὸ καχῶν οὐ μὴ σώσῃ αὐτόν. 


8. Μνήσθητε ταῦτα, χαὶ στενάξατε, (και) 
ιμδτανοίσατε σὲ πεπλανημένοι, ἐπιστρέψατε τῇ 
καρδίᾳ, 9: καὶ ψνήσθηνε τὰ πρότερα ἀπὸ τοῦ 
ie ςι ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς, χαὶ οὐχ ἔστιν ἔτι 
( θοὸς) πλὴν ἐμοῦ, 40. svar DD πρότερον τὰ 


ἔφχατα πρὶν αὐτὰ γενέσθαι, καὶ (ταχὺ συντελέσω 
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Esai. χιν, 24-XLvi, 4. 


λογήσεται πᾶσα γλῶσσα τὸν θεὸν τὸν ἀληθινὸν, 


25. λέγων, Δικαιοσύνη χαὶ δόξα πρὸς αὐτὸν ἥξει, 


καὶ αἰσχυνθήσονται πάντες οἱ διορίζοντες ἑαυτοὺς 
ἀπὸ χυρίου. 26. ᾿Εν κυρίῳ δικαιωθήσονται, καὶ 
ἐπὶ τῷ θεῷ ἐνδοξασθήσονται πᾶν τὸ σπέρμα τῶν 


υἱῶν ἰσραΐλ. 


.XLVI, 1. Ἔπεσε GnX, (f καὶ) συνετρίδη να- 
ba, ἵ χαὶ πάντα τὰ ὁμοιώματα. τῶν γλυπτῶν 
αὐτῶν θηρίων χαὶ κτηνῶν, ἃ) αἴρετε αὑτὰ χα- 
ταδεδεμένα ὡς (φορτία, καὶ χοπιῶσι), χαὶ οὐχ 
(ἰσχύουσι, 2. καὶ πεινῶσι, χαὶ ἐχλελυμένοι: εἰ- 
siv) ἅμα, οἱ οὐ δυνήσονται (φυγεῖν οὐδὲ) ἀπὸ 
πολέμου, (Τ' καὶ αἰχμάλωτοι ἤχθησαν (οἱ αἴ- 


ροντες αὐτά). 


3. ᾿Αχούσατέ μου οἶκος τοῦ ἑἱαχὼδ,. καὶ πᾶν 
τὸ κατάλοιπον ταῦ ἰσραὴλ, οἱ αἱρόμενοι &x χοι- 
λίας, καὶ παιδευόμενοι ἐχ παιδίου, ᾧ. (καὶ) ἕως 
γύφρως ἐγώ εἰμι, χαὶ ἕως ἂν καταγηράσητε, ἐγώ 
εἰμι, ἐγὼ ἀνέχομαι ὑμῶν, ἐγὼ ἐποίησα, καὶ ἐγὼ 


ἀνήσω, καὶ ἐγὼ ἀναλήψομαι, καὶ σώσω ὑμᾶς. 
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Esai. χιν, 18-23. i — 84 


48. Οὕτως λέγει κύριος ὁ ποιῆσας τὸν οὐρανὸν, 
οὗτος ὁ θεὸς ὁ καταδείξας τὴν γῆν, καὶ (χατα- 
σχευάσας αὐτὴν, καὶ) διῤριδεν αὐτὴν, οὐχ εἰς 
χενὸν ἐποίησεν αὐτὴν, ἀλλὰ χατοιχεῖσθαι ἔπλα - 


δὲν αὑτὴν. 


᾿Εγώ εἶμι χύριος, καὶ οὐχ fg ἔτι. 49. Οὐκ 
ἐν χρυφῇ λελάληκα, οὐδὲ ἐν τόπῳ γῆς σχοτεινῷ᾽ 
οὐκ εἶπον τῷ ΠΈΣΕ ἰαχὼβ, Μάταιον ζητήσα- 
τε ἐγώ εἰμι ἐγώ εἰμι κύριος λαλῶν δεραιοθύδην 
χαὶ ἀναγγέλλων ἀλήθειαν. 20. Συνάχθητε, καὶ 
(ἔχκστητε), δουλεύσασθε ἅμα οἱ σωζόμενοι ἀπὸ 
τῶν ἐθνῶν. (ὦ χαὶ) οὐχ ἔγνωσαν οἱ (f ἄραν- 
τες) τὸ ξύλον γλύμμα, καὶ προσευχόμενοι πρὸς 
θεοὺς, of οὐ σώζουσι, 21. (χαὶ τὰ ἐπερχόμενα 


οὐχ) ἀναγγέλλουσιν. 


᾿Εγγισάτωσαν, ἵνα γνῶσιν ἅμα, τίς ἀχουστὰ 
ἐποίησε ΕΣ ΗΝ ἀπ’ ἀρχῷς ἐκ τότε ἀνηγγέλη 
ὑμῖν; (ἐγώ εἰμι ), ἐγὼ χύριος -ὁ θεὸς, χαὶ οὐχ 
ἔστιν ἄλλος πλὴν ἐμοῦ: δίκαιος καὶ σωτὴρ, οὐχ 


ἔστι πάρεξ ἐμοῦ. 


22. ᾿Επιστράφητε ἐπ᾽ ἐμὲ, χαὶ σωθήσεσθε 
(Ὑ πάντα τὰ πέρατα) τῆς γῆς ἐγώ εἰμι ὁ 
θεὺς, καὶ οὐχ ᾿ἔστιν ἄλλος, 43. Kart” ἐμαυτοῦ 
ὀμνύω, (ὅτι) ἐξελεύσεται ἐκ τοῦ στόματός μου 
δικαιοσύνη, καὶ οἱ λόγοι re οὐχ ἀποστραφήσον- 
ται 44. ὅτι ἐμοὶ κάμψει πᾶν γόνυ, καὶ ἐξομο- 
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Esai. χιν, 19-46. ὡς 88 ὡς 
lå. Οὕτω λέγει κύμος σαβαώθ, (+ Κόπος æi- 


Mek, Προ βοΐ Μοὶ + 
γύπτου), καὶ ἐμπορία αἰθιόπων, χαὶ (οἱ ἄνδρες 
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μέτρου) (σα) ἐπὶ σὲ διαδήσονται, καὶ σοὶ ἔσον- 
ταὶ δοᾶλο;, χαὶ ὀπίσω σου ἀχολουθήσουσ!: δεδε- i 
uåvor ἀρροεέδαί, χαι διαβήσονται πρὸς σὲ, καὶ 
προσχυνήσουσί σοι, χαὶ ἐν σοὶ προσεύξονται" ὅτι 
ἂν σοὶ ὁ" θεάς ἐστι, χαὶ οὐχ ἔδτι θεὸς πλὴν σου. 


15. Σὺ γὰρ εἴ θεὸς, χαὶ οὐκ ἤδειμεν, θεὸς τοῦ 


ἰσραλδλ σωτήρ. .16. Αἰσχυνθήσονται χαὶ ἐντραπή- 
σονται πάντες οἱ ἀντιχξίμενοι αὑτῷ, XXL πορεύ- 


σονξαι ἐν αἰσχύνη. ᾿ 


᾿Εγκαινίζεσθε πρὸς μὲ νῆσοι. 17. ᾿Ισραὴλ σώ- 
ζεται ὑπὸ χυρίου σωτηρίαν αἰώνιον" οὐκ αἰσχυν- 


θήσονται, οὐδὲ μὴ ἐντραπῶσιν ἕως τοῦ αἰῶνος. 
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Esai. χιν, 9-13. 
μὴ ἐρεῖ ὁ πηλὸς τῷ χεραμεῖ, Τί ποιεῖς, (ἢ) τί 
οὐχ ἐργάζῃ, χαὶ τὸ ἔργον οὐχ ἔχεις εἰς χεῖρας: 
μᾺ regeres τὸ πλάσμα πρὸς τὸν πλάσαντα 
αὑτό; 10. Οὐαὶ ὁ λέγων τῷ πατρὶ, Τί γεννή- 


σεις; καὶ τῇ ματρὶ, τί ὠδίνεις ; 


ιω“Ὅτι οὕτω λέγει χύριος ὁ θεὸς ὁ ἅγιος ἰσραὴλ, 
"ὃ πλάδας αὑτόν, ὁ ποιήσας τὰ ἐπερχόμενα, Ἔρω- 


τήσατέ με περὶ τῶν υἱῶν βου, καὶ περὶ (ἵ τοῦ 


ἔργου) τῶν χειρῶν μου ἐντείλασθέ μοι. 12. ᾿Εγὼ - 


ἐποίησα γῆν, καὶ ἄνθρωπον ἐπ᾽ αὐτῆς. 


᾿Εγὼ (ἢ ταῖς χερσί) μου ἐστερέωσα τὸν οὐρα- 
᾿νὸν, ἐγὼ πᾶσι τοῖς ἄστροις ἐνετειλάμην. 13. ᾿Εγὼ 
ἤγειρα αὐτὸν μετὰ διχαιοσύνης δασιλέα, χαὶ πᾶ- 
ca αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ εὐθεῖαι" οὗτος οἰχοδομήσει τὴν 
πόλιν μου, καὶ τὴν αἰχμαλωσίαν τοῦ λαοῦ μου 
ἐπιστρέφει; οὐ μετὰ λύτρων, οὐδὲ μετὰ (ᾧ δώρου, 
λέγει) κύριος σαδαώθ. 
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Esai. xzv, 4-9. — 94 — 
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8. Εὐφρανθήτω ὁ οὐρανὸς ἄνωθεν, χαὶ αἱ ἐξ ΟΝ ΑΝ, -Ὁ NY (Dam sÅJ -.- 
8 


φέλαι ῥανάτωσαν δικαιοσύνην: ἀνατειλάτω ἡ γῆ, cool ᾿αοῦ) κῶμ fino 

καὶ βλαστησάτω ἔλεος, καὶ δικαιοσύνην ἅμα. μον» μοὶ Joke i 

i BO 00 0000090 
γώ εἰμι SEE ὁ χτίσας σε, 9. (καὶ) ποιῶν νος 2 bo Kj ΗἹ - 

βέλτιον χατεσκεύασά σε ὡς πηλὸν κεραμέως. Μὴ åd joråo Μὲ pan po 9 

ὅλην τὴν ἡμέραν ὁ ἀροτριῶν ἀροτριάσει τὴν γῆν; JaOM 2 ἶμνθὺ μὰ οἱ sy Lok| 

SX οὐαὶ ὁ κρινόμενος μετὰ τοῦ πλάσαντος αὐτόν' er ES) [μοὶ cop jonas 


KH Kj elpmaj nå 80. steam gade fjors cs Corp lerr. 


..3. O το, Apoy cof fo330 | DE 1-50 Han paa? 001 
pos SEEREN ΣΝ Kia wå ο΄ οοὴ Jod bye Hi pi 
og αἷς Jail) Corn 20 χραϑὶν “Ολ9 mo! ra) 8 

sete sl OM LKO 10497 re my Ho Αι wo μα. 
μοο μον. μὰ Pol had: LES, mark kaos" 
As] 89 fh As fas Jaco ἐμιολαϑ' |s.oko 

i yk2dS βδιωο. τς hanit 

σι » » Bad? om 3. 


KERES: | faof »»ἱΣ 


9 


Esai. xuv, 24-28; χιν, å. 
τὴν γῆν. 25. Τίς ἕτερος διασκεδάσει; διασκεδάσῳ 
σημεῖα (ἀπ᾿ ἐγγαστριμύθων, χαὶ μαντείας ἀπὸ 

καρδίας, ἀποστρέφων φρονίμους εἰς τὰ ὀπίσω, 
χαὶ (τὰς δουλὰς) αὐτῶν μωραίνων, 26. καὶ ἱστῶν 
ῥήματα παιδὸς αὐτοῦ, καὶ τὴν δαυλὴν τῶν ἀγ- 
γέλων αὐτοῦ ἀληθεύων. ὁ λέγων τῇ lisa 
Κατοικηθήσῃ, χαὶ ταῖς πάλεσι τῆς ἰουδαίας, Oi- 
χοδομηθήσεσθε, χαὶ τὰ ἔρημα αὐτῆς ἀναστήσω: 
27. ὁ λέγων τῇ ἀβύσσῳ, ᾿Ερημωθήσῃ, καὶ τοὺς 
ποταμούς σου ξηρανῶ 28. ὁ λέγων χύρῳ φρο- 
νεῖν, χαὶ πάντα τὰ θελήματά μου ποιήσει ὁ 
λέγων ἱερουσαλὴμε, Οἰχοδομηθήση, κἀὶ τὸν οἶκον 
τὸν ἅγιόν μου θεμελιώσω. 


XLV, 4. Οὕτω λέγει κύριος ὁ θεὸς τῷ χρι- 
στῷ μου χύρῳ, οὗ ἐχράτησα τῆς δεξιᾶς, (ἐπα- 
χούσονται ) ἔμπροσθεν αὐτοῦ ἔθνη, καὶ Bek 
βασιλέων διαῤῥήξω, ἀνοίξω ἔμπροσθεν αὐτοῦ πύ- 
λας, καὶ πόλεις si τὐνελειοδὴ νον ταῦ, 2: ᾿Εγὼ 
ἔμπροσθέν σου πορεύσομαι, χαὶ ὄρη ὁμαλιῶ, θύρας 
χαλκᾶς συντρίψω, χαὶ μοχλοὺς σιδηροῦς συγκλάσω. 
3. Καὶ δώσω σοι θησαυροὺς σχοτεινοὺς, χαὶ ἀπα- 
κρύφους loka ἀνοίξω σοι, ἵνα γνῷς, ὅτι ἐγὼ 
χύριος ὁ θεὸς ὁ καλῶν τὸ ὄνομά σον, ὁ θεὸς ἰσραλ. 
ἃ. Ἵνεχεν τοῦ παιδός μου ἰαχὼδ, sal ἰσραὴϊλ τοῦ 
ἐχλεχτοῦ μου, ἐγὼ ἐχάλεσά σε τῷ ὀνόματί μου, 
καὶ προσδέξομαί σε σὺ δὲ οὐχ ἔγνως με, 5. ὅτι 
ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς, καὶ οὐκ ἔστιν πλὴν ἐμοῦ θεός" 
ἐνίσχυσά σε, καὶ οὐχ ἤδεις με. Θ. Ἵνα γνῶσιν οἱ 
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Esai. χιῖν, 17-24. 
αὐτῶν). 19. Καὶ οὐκ ἐλογίσατο τῇ χαρδίᾳ αὐτοῦ, 
οὐδὲ ἔγνω τῇ φρονήσει αὑτοῦ, ὅτι τὸ ἥμισυ αὐτοῦ 
κατέκαυσεν ἐν πυρὶ, καὶ ἔπεψεν ἐπὶ τῶν ἀνθράχων 
αὐτοῦ (ᾧ ἄρτον), καὶ ὀπτήσας χρέα ἔφαγε, χαὶ τὸ 

λοιπὸν αὐτοῦ ἐποίησε (τ εἴδωλον) (βδελύγματος). 


καὶ προσκυνεῖ αὐτῷ λέγων, Ἐξελοῦ με. 20. Γνῶθι 


ὅτι σποδὸς ἡ καρδία αὐτῶν, καὶ πλανῶνται, καὶ 


οὐδεὶς δύναται ἐξελέσθαι τὴν ψυχὴν ἑαυτοῦ: ἴδετε, 


᾿ς {Γ καὶ) οὐχ ἐῤᾶτε, Ὅτι ψεῦδος ἐν τῷ δεξιᾷ μουν. 


41. Μνήσθητι ταῦτα ἰαχὼθ καὶ ἰσραὴλ, ὅτι 
παῖς μου εἶ σὺ, ἔπλασά σέ (4 μοι) παῖδα, ἐμὸς 


εἴ σὺ, καὶ σὺ ἰσραὴλ μὴ ἐπιλανθάνου μου. 


22. ᾿Ιδοὺ γὰρ (ἢ παρῴγαγον}) ὡς νεφέλην 
τὰς ἀνομίας σου, καὶ ὡς γνόφον τὰς ἁυκαρτίας 
σου" ἐπιστράφηθι ἐπ᾽ ἐμὲ, καὶ λυτρώσομαί σε. 
23. Εὐφράνθητε οὐρανοὶ, καὶ ἀγαλλιάσθω ἡ γῆ, 


ὅτι ἠλέησεν ὁ θεὸς τὸν ἱσραήλ' σαλπίσατε θε- 


μέλια τῆς γῆς, δ πα τα τὰ ὄρη εὐφροσύνην, οἱ 
δουνοὶ καὶ πάντα τὰ ξύλα τὰ ἐν αὐτοῖς, ὅτι 
ἐλυτρώσατο ὁ θεὸς τὸν ἰαχὼδ, καὶ ἰσραὴλ do- 


ξασθήσεται. 


& 


24. Οὕτω λέγει χύριος ὁ λυτρωδάμενός σε, χαὶ ὁ 
πλάσας σεὲκχ χοιλίας, Εγὼ κύριος ὁ (Ὁ συντελέσας) 


πάντα, ἐξέτεινα τὸν οὐρανὸν μόνος, καὶ ἐστερέωσα 
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Esai. xLiv, 44-47. 
Συναχθήτωδαν κάντε;, χαὶ στήτωσαν ἅμα" 
12. τέκτονες γάρ slam ἀπὸ ἀνθρώπων. 


"Ὅτι ὥξυνε τόκτων σίδηρον, καὶ σχεπάρνῳ 
εἰργάσατο αὐτὸ , ἐν ἄνθραξι χαὶ ἐν τερέτοῳ ἐῤ- 
ῥύθμισεν αὐτὸ, χαὶ ἔστηδεν αὐτὸ, χκαὶ εἰργά- 
σχτὸ αὐτὸ ἐν (ᾧ τῇ ἰσχύϊ τοῦ ὀραχίονος) αὐτοῦ, 


χἀὶ (ἐπείνασε, καὶ ἠσθένησε, καὶ ἐδίψησε), καὶ 


οὐ μὴ πίη ὕδωρ. 43. ᾿Εκλεξάμενος τέχτων ξύλον, 


ἔστησεν αὑτὸ ἐν μέτρῳ, καὶ ἐμόρφωσεν αὐτὸ ἐν 
παραγραφίδι, (καὶ σιδήρῳ ἔγλυψέν αὐτὸ), καὶ 
ἐν χόλλῃ ἐῤῥύθμισεν αὐτό, χαὶ ἐποίησεν αὐτὸ 
ὡς NERE ἀνδρὸς, καὶ ὡς ὡραιότητα ἀνθρώπου, 
στῆσαι αὐτὸ ἐν οἴκῳ 4. ὅ ἔκοψε πέδρον ξύλον 
ἐκ τοῦ δρυμοῦ, καὶ ἔλαβε πρῖνον καὲ δρῦν, χαὶ 
"SEERNES ἑαυτῷ ξύλον ἐχ -τοῦ δρυμοῦ, ὃ ἐφύ- 
τευσε χύοιος, χαὶ ΟΜ ἐμήχυνεν, 45. ἵνα ἢ ἀν- 
θρώποις tis καῦσιν. καὶ ( λαβόντες ἀπ᾽ αὐτοῦ 
καύσαντες ἐθερμάνθησαν), καὶ καύσαντες ἔπεψαν 
( ἄρτον) ἐπ᾽ αὐτῷ" τὸ δὲ λουπὸν εἰργάσαντο καὶ 
ἐποίησαν θεοὺς, χΧαὶ ΗΝ αὐτοῖς: ἐποίη- 


δεν αὐτὸ γλυπτὸν, καὶ προσπίπτει αὐτῷ, 46. οὗ 


τὸ ἥμισυ αὐτοῦ κατέκαυσαν ἐν πυρὶ, καὶ ἐπὶ τοῦ 


ἡμίσους αὑτοῦ χρέα ( ὀκτήσαντες ἔφαγον ), καὶ 
ἐνεπλήσθησαν καὶ θερμανθεὶς εἶπεν, ᾿Ηδύ μοι, ὅτι 
ἀθερμάνθην, καὶ εἶδον πῦρ. 47. (ᾧ Καὶ) τὸ λοιπὸν 
αὐτοῦ ἔποιησεν εἰς γλυπτὸν θεὸν, καὶ προσπίπτε: 
αὐτῷ, χαὶ προσκυνεῖ αὐτῷ, καὶ προσεύχεται αὐτῷ 
λέγων, ᾿Εξελοῦ με, ὅτι θεός μου εἶ σύ. 18. Οὐχ ἔγ- 
νωσᾶν τοῦ φρονῆσαι, ὅτι ἡμαυρώθησαν τοῦ ὀλέπειν 


(οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν), καὶ τοῦ νοῆσαι (ἡ καρδία 


— 18 — 
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Esai. xniv, 5-44, 


0. Οὕτω; λέγει χύριος ὁ βασιλεὺς icoxnå , 

χαὶ ὁ ῥυσάμενος αὐτὸν θεὸς σαβαὼθ, ᾿Εγὼ πρῶ- 
4 Α΄. A W A n , 

τος, χαὶ ἐγὼ μετὰ ταῦτα, χαὶ πλὴν ἐμοῦ οὐκ 
ἔστι θεός. 

7. Τίς ὥσπερ ἐγώ; στήτω, χαὶ καλεσάτω, χαὶ 
ἀναγγειλάτω, καὶ (ᾧ ἐτοιμασθήτω) μοι ἀφ᾽ οὗ 
” ἐποίησα ἄνθρωπον εἰς τὸν αἰῶνα, χαὶ τὰ ἑπερ- 


χόμενα πρὸ τοῦ ἐλθεῖν ἀπαγγειλάτωσαν ὑμῖν. 


8. Μὴ παρὰκαλύπτεσθε, μηδὲ πλανᾶσθε" οὐχ 
ἀπ᾿ ἀρχῆς ἠνωτίσασθε ,» Χαὶ ἀπήγγειλα ὑμῖν ; 
( Tai) μάρτυρες ὑμεῖς ἔστε, εἰ ἔστι θεὸς πλὴν 
ἐμοῦ. 9. Καὶ οὐκ Τὰν τότε οἱ πλάσσοντες μάταια, 
al ol γλύφοντες Eee, Fa πάντες (γὰρ) μά- 
i mave οἱ ποιοῦντες τὰ xataduusa αὐτῶν, ἃ οὐχ 
ὠφελήσει αὑτούς: χαὶ μάρτυρες αὑτῶν εἰσιν (ὦ οἱ 
“ἐχνῖται οἱ ποιήσαντες αὐτὰ), (καὶ) οὐχ ὄψονται, 
καὶ οὐ γνώσονται, ἵνα αἰσχυνθῶσι. Τίς πλάσσε: 
( εἴδωλον ), καὶ γλυπτὸν χωνεύει εἰς ἀνωφελῇ ; 
ἰδοὺ πάντες οἱ χοινωνοῦντες αὐτῷ αἰσχυνθήσον- 
ται, 10. καὶ αἰσχυνθήσονται πάντες οἱ πλάσ- 
" σοντες θεοὺς, καὶ γλύφοντες ( χωνευτὰ) ἀνω- 
φελῆ, Ål. καὶ πάντες ὅθεν ἐγένοντο ἐξηράνθη- 
σαν' ταὶ χωφοί εἰσιν ἀπὸ ἀνθρώπων. 
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Esai. xum, 23 - XLIV, 3. 
ἐν δώροις, οὐδὲ ἔγχοπον ἐποίησά σε ἐν λιβάνῳ" 
24. (Τ. οὐκ ) "ἐκτήσω μοι ἀργυρίου bilag ; 
οὐδὲ στέαρ τῶν θυσιῶν σου ἐπεθύμησα. ἀλλὰ 
ἐν ταῖς ἁμαρτίαις σου καὶ ἐν ταῖς ἀδικίαις σου 
προέστην σου. 25. ᾿Εγώ εἰμι ἐγώ εἰμι, ἐγὼ αὐ- 
τὸς ὁ ἐξαλείφων τὰς ἀνομίας σου ἕνεχεν ἐμοῦ, χαὶ 
τὰς ἁμαρτίας σου οὐ μὴ μνησθήσομαι. 46. Σὺ 
δὲ μνήσθητι, καὶ χριθῶμεν ἅμα" λέγε σὺ τὰς ἀνο- 
μίας σου πρῶτος, ἵνα δικαιωθῇς. 27. Οἱ Sales: 
ὑμῶν πρῶτοι ἥμαρτον, καὶ οἱ ἄρχοντες ὑμῶν ἠνό- 
μιῆσαν εἰς -ἐμέ. 28. Καὶ ἐμίαναν οἱ ἄρχοντές Εν 
τὰ ἅγιά μου καὶ ἔδωχα ἀπολέσαι ἰαχὼβ i χαὶ 


τ. 


ἰσραὴλ εἰς ὀνειδισμόν. 


XLIV, 1. Νῦν ἄχουσον ἰαχὼβ ὁ παῖς μου, 
χαὶ ἰσραὴλ ὃν ἐξελεξάμην. ῷ͵ Οὕτω λέγει χύ- 
ρίος ὃ θεός σου ὁ ποιήσας σε, χαὶ ὁ πλάσας σε 
ἐχ χοιλίας. | 

᾿Εγὼ βοηθήσω σοι, μὴ φοβοῦ παῖς μου ἰα- 
χὼβ, καὶ ὁ ἠγαπημένος ἰσραὴλ ὃν ἐξελεξάμην. 


. 


8. Ὅτι ἐγὼ δώσω ὕδωρ ἐν δίψει τοῖς πορευο- 
μένοις ἐν ἀνύδρῳ, ἐπιθήσω τὸ πνεῦμά μου ἐπὶ 
τὸ σπέρμα σου, καὶ τὰς εὐλογίας μου ἐπὶ 
τὰ τέχνα σου, ἀ. χαὶ ἀνατελοῦσιν ὡς ἀνα- 
μέσον ὕδατος χόρτος, καὶ ὡς; ἱτέα ἐπὶ πα- 
ραῤῥέον ὕδωρ. ὅ. Οὗτος ἐρεῖ, Τοῦ θεοῦ εἰμι, 
καὶ οὗτος θοήσεται ἐπὶ τῷ ὀνόματι ἰακώβ- καὶ 
ἕτερος ἐπιγράψει χειρὶ αὐτοῦ, Τοῦ (κυρίου) εἰμὶ, 
καὶ ἐπὶ τῷ ὀνόματι ἱσραὴλ ({ ἐπικληθήσεται). 
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Esai. χα, 13-23. N 
θήσονται. 185. ᾿Εγὼ κύριος ὁ θεὸς ὁ ἅγιος ὑμῶν 


(καὶ ὁ βασιλεὺς ὑμῶν), ὁ καταδείξας ἰσραήλ. 


16. Οὕτως λέγει χύριος, ὁ δοὺς ὁδὸν ἐν θαλάσσγ, 


καὶ ἐν ὕδατι ἰσχυρῷ τρίβον, 17. ὁ ἐξαγαγὼν ἅρ- 
ματα χαὶ ἵππον χαὶ ὄχλον πολὺν χαὶ ἰσχυρόν᾽ 
ἀλλ᾽ ἐκοιμήθησαν, καὶ οὐκ ἀναστήσονται, (ᾧ χαὼ 
ἐσβέσθησαν ὡς λῖνον ἐσβεσμένον. 48. ΜῊ μνημο- 
VEUETE τὰ πρῶτα, χαὶ τὰ ἀρχαῖα μὴ συλλογί- 
ζεσθε. 19. ᾿Ιδοὺ γὰρ ἐγὼ ποιῶ καινὰ ἃ νῦν ἀνα- 


τελεῖ. 


τυ 


Καὶ γνώσεσθε αὐτά" καὶ ποιήσω ἐν τῇ ἐρήμῳ 


ὁδὸν, χαὶ ἐν τῇ ἀνύδρῳ ποταμούς. 20. Εὐλογήσει 
us τὰ θηρία τοῦ ἀγροῦ, σειρῆνες, καὶ θυγατέρες 
στρουθῶν, ὅτι ἔδωχα ἐν τῇ ἐρήμῳ ὕδωρ, καὶ πο- 
ταμοὺς ἐν τῇ ἀνύδρῳ, ποτίσαι τὸ γένος μου τὸ 
ἐχλεχτὸν, 24. (χαὶ) τὸν λαόν μου ὃν περιεποιη- 
σάμιην' τὰς ἀρετάς μου (ἐξηγήσονταῦ) 


Å 4 


22. Οὐ νῦν ἐχάλεσά σε ἰαχὼβ, οὐδὲ χοπιά- 
σαι ας ἐποίησα ἰσραήλ. 23. Οὐχ ἤνεγχάς μοι 
πρόβατα ( τῶν ὁλοκαυτωμάτων), οὐδὲ ἐν ταῖς 


θυσίαις σου ἐδόξασάς με οὐκ ἐδούλευσάς μοι 


τοὶ | peen 
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Esai, χεπι, 3-43. — ἰἰιὲ — 


δυσμῶν συνάξω σέ: 6. ᾿Ερῶ τῷ βοῤῥᾷ, Αγε, καὶ sy35) AL μωρβο 30 4.) 
τῷ λιβὶ, Μὴ κώλυε᾽ ἄγε τοὺς υἱούς μου ἀπὸ γῆς po] spare] μϑρνϑο 00 ὁ Ὁ 
πόῤῥωθεν, καὶ τὰς θυγατέρας μου ἀπ᾽ ἄχρων τῆς I μϑαλᾶδαο «ν᾽. ore 

γῆς, 7. πάντας ὅσοι ἐπιχέχληνται τῷ ὀνόματί KR)! mo UERN «Δ eg AS.sk 
μου ἐν γὰρ τῇ δόξῃ μου χατεσχεύασα αὐτὸν, OMADQLD 20 wWÅLAN OG JA aan 
καὶ ἔπλάσα αὐτὸν, χαὶ ἐποίησα αὐτὸν, 8. καὶ RO? το «ον Ἐν 52/7. 7607. 
ἐξήγαγον λαὸν τυφλὸν, καὶ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν ὡσαύ- οἷς. μι 9049 UIGQAD ' 
τως εἰσὶ τυφλοὶ, καὶ χωφὰ τὰ ὦτα ἔχοντες. . Aasto 1] SE. oNda£.6 & 
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9. Πάντα τὰ ἔθνη συνήχθησαν ἅμα, καὶ συν- aaLol] δον. «ϑομ.9 ἜΣ. 
αχθήσονται ἄρχοντες ἐξ αὐτῶν᾽ τί; (ἵ ἐστιν) ἐν. Ἄθομδο μ.:} cats Å30O .) pro] 
αὐτοῖς ( ὃς) ἀναγγελεῖ ταῦτα; ἢ τὰ ἐξ ἀρχῆς τίς NO! Jar? 000 ÅLJ| 2430 
ἀκονστὰ πού ὑμῖν; ἀγαγέτωσαν τοὺς μάρτυρας s λαὸ 0 JA na. w20? οἱ 
αὐτῶν χαὶ δικαιωθήτωσαν, καὶ ἀκουσάτωσαν, καὶ i RYAN | «οὐ. KON. 
εἰπάτωσαν ἀληθῆ. 10. Γένεσθέ μοι μάρτυρες, καὶ sOHRojJO .α.λο 90 902430 
ἐγὼ μάρτυς, λέγει χύριος ὁ θεὸς, χαὶ ὁ παῖς ὃν μἷο ἡϑνω AL 0001 ον 10 
ἐξελεξάμην, ἵνα γνῶτε καὶ πίατεύσητέ μοι, καὶ Jody kro βοΐ ham 
συνῆπε ὅτι ἐγώ skar καὶ ἔμπροσθέν μου οὐκ ye 6 ΘΝ sAhang 001 Jpado 
vere ἄλλος θεὸς, καὶ μετ᾽ ἐμὲ οὐχ ἔσται. 11. Εγώ sa 5ÅA ko vo «Διδονοῖνο 
εἰμι: ἐγώ εἰμι ὁ θεὸς, καὶ οὐκ ἔστι πάρεξ ἐμοῦ ! 0,0 4300 1 kl? 
σώζων. 12. ᾿Εγὼ ἀνήγγειλα χαὶ ἔσωσα, ὠνείδισα — δϑο sø μον 90) 
καὶ οὐχ ἣν ἐν ὑμῖν ἀλλότριος" ὑμεῖς ἐμοὶ μάρ- me mn ÅG μὶ Joos |} εἰ 
ups, χαὶ ἐγὼ κύριος ὁ θεὸς, 48. (καὶ) ἔτι de δ ANNO Jay ωδοοΪ 

GR ἀρχῆς ἐγώ εἰμι, mak οὐκ RER ὁ ix τῶν Å9490 Ἀνὰ» μὶ ὁ Ὸ») 12 
χειρῶν μου ἐξαιρούμενος" ποιήσω, καὶ τίς ἀπο- Jos 14022 [|οο ÅNo SEES 
στρέψει (αὐτά); 44. Οὕτως λέγει κύριος ὁ θεὸς μἴο 20 AAL] «οΔΟ] 

ὁ λυτρούμενος ὑμᾶς, ὁ «ἅγιος ἰσραὴλ, Ἕνεχεν Aja κϑὸο uoho Jody jyde 413. 
ὑμῶν ἀποστελῶ εἰς βαβυλῶνα, αὶ ( ποιήσω ) .ρ 1230; ÅAVO λοι μι 
φεύγοντας πάντας, καὶ χαλδαῖον ἐν πλοίοις δε- BRO 01300 μὶ pad μὴ 


"Esai χιαι, 99 - χετι, 5. 
23. Τίς (f ἐστιν) ἐν ὑμῖν ὃς ἐνωτιεῖται ταῦ- 
τα, καὶ προσάξει καὶ εἰσαχούσεται εἰς τὰ ἐπερχό- 


μενα; Bk. Τίς ἔδωχεν εἰς διαρπαγὴν ἰαχὼβ χαὶ 


ἰσραὴλ τοῖς προνομεύσασιν αὑτόν ; οὐχὶ ὁ θεὸς 


z ἤ me ᾿ » “ ᾿ 
ᾧ ἡμάρτοσαν αὑτῷ, καὶ οὐχ ἠῤούλοντο ἐν ταῖς 


ὁδοῖς αὐτοῦ πορεύεσθαι, οὐδὲ ἀχούειν τοῦ νόμου 


αὑτοῦ; 25. Καὶ ἐπήγαγεν ἐπ᾽ αὐτοὺς ὀργὴν θυ- 


μοῦ αὐτοῦ, καὶ κατίσχυσεν αὐτῶν πόλεμος, χαὶ 
οἱ συμφλέγοντες αὐτοὺς χύκλῳ, χαὶ οὐκ ἔγνωσαν 
ἔχαστος αὐτῶν, οὐδὲ ἔθεντο ἐπὶ ψυχὴν, καὶ 


ἀνἤφθη ἐν αὐτοῖς. ᾿ 


XLIII, 1. Καὶ νῦν οὕτως λέγει κύριος ὁ θεὸς ὁ 
ι ποιῆσας σε ἰακὼξ. καὶ ὁ πλάσας σε ἰσραὴλ, Μὴ 
φοδοῦ, ὅτι ἐλυτρωσάμην σε, ( καὶ) ἐκάλεσά σε τὸ 
ὄνομά EN (ἵ ὅτϑ ἐμὸς εἴ σύ. 2. ᾿Εὰν διαθαίνῃς 
δι᾽ ὕδατος, μετὰ σοῦ εἰμὶ, καὶ ποταμοὶ οὐ συγ- 
χλύσουσί σε’ καὶ ἐὰν διέλθῃς διὰ πυρὸς, οὐ μὴ 
χατακαυθῇς., (“ καὶ) φλὸξ οὐ χαταχαύσει δὲ 
3. Ὅτι, ἐγὼ χύριος ὁ θεός. σὸν ὁ ἅγιος ἰσραὴλ, 


ὁ σώζων σε., 


᾿Εποίησα ἄλλαγμά σου αἴγυπτον, καὶ αἰθιοπίαν 
᾿ καὶ (Γσαβά). ἀ.᾿Αφ' οὗ ἔντιμος ἐγένου (ἡ ἐν ὀφθαλ- 
μοῖς μου), ἐδοξάσθης, καὶ ἐγώ σε ἠγάπησα, καὶ 
δώσω ἀνθρώπους ὑπὲρ σοῦ πολλοὺς, καὶ ἄρχοντας 


ὑπὲρ τῆς κεφαλῆς σου. ὅ. Μὴ φοβοῦ, ὅτι μετὰ σοῦ 


εἰμι ἀπὸ ἀνατολῶν ἄξω τὸ σπέρμα σου, καὶ ἀπὸ 
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Esai. xxvinr, 47-21; χμι, 47,22. — 12 Ξὰ 
λα δα δοο ej;ammn ΟΣ yaamjo 
wado, - ADA] JLSASODN 


17. Καὶ θήσω κρίσιν εἰς ἐλπίδα, (ἵ καὶ) τὰν 


ἐλεημοσύνην μου εἰς φταθμοὺς, οἱ (δὲ) πεποι- 


XLII, 17... τοῖς χωνευτοῖς, “Ὑμεῖς ἐστε θεοὶ 


ἡμῶν. 18. Οἱ χωφοὶ ἀκούσατε, καὶ οἱ τυφλοὶ 


ἀναβλέψατε ἰδεῖν. 49. Καὶ τίς τυφλὸς ἀλλ᾽ ἢ 
οἱ παῖδές μου, χαὶ χωφοὶ ἀλλ᾽ ἢ οἱ χυριεύοντε: 
αὐτῶν; X τίς τυφλὸς ὡς ὁ ἀπεσχηχώς ; χαὶ ἐτυ- 


φλώθησαν οἱ δοῦλοι τοῦ θεοῦ, 


20. Εἴδετε πλεονάχις, χαὶ οὐχ ἐφυλάξασθε: 
ἠντῳγμένα τὰ ὦτα, καὶ οὐχ ἠχούσατε. 21. Κύριος 
ὁ θεὸς ἡμῶν ἐβούλοτο ἵνα δικαιωθῆτε, χαι μεγα- 
λῤνητε αἴνεσιν. 22. Καὶ εἶδε, χαὶ (ἰδοὺ) ὁ λαὸς 
πεπρονομευμένος, καὶ διηρπασμένος" (ἰδοὺ) γὰρ 
({ αἱ παγίδες) ἐν τοῖς ταμείοις πανταχοῦ, χαὶ 
ἐν αἴκοις ἅμα, ὅπου ἔχρυψαν αὐτούς" ἐγένοντο εἰς 
προνομὴν, καὶ οὐκ ἣν ὁ ἐξαιρούμενος, (ᾧ καὶ εἰς) 


ὅρπαγμα, καὶ om ἣν ὁ λέγων, ᾿Απόδος. 
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Esai. xxvit, 43-48. 
14. Διατοῦτο &xoGsæTeE λόγον χυρίου ἄνδρες 


τεθλιμμένοι, χαὶ οἱ ἄρχοντες τοῦ λαοῦ τούτου 

οἱ ἐν ἱερουσαλήμ. 1ὅ. Ὅτι εἴπατε, ᾿Εποιήσαμεν 

διαθήκην μετὰ τοῦ ἅδου, χαὶ μετὰ τοῦ θανά- 

του συνθήκας" καταιγὶς φερομένη ἐὰν παρέλθῃ, 
KN 

οὐ μὴ ἔλθη ἐφ᾽ ἡμᾶς" -ἐθήχαμεν ψεῦδος τὴν ἐλ- 


πίδα ἡμῶν, καὶ τῷ ψεύδει σχεπασθησόμεθα. 


16. Διατοῦτο οὕτω λέγε; χύριος ὁ θεὸς, ᾿Ιδοὺ . 
ἐγὼ ἐμβάλλω εἰς τὰ θεμέλια σιὼν λίθον ἐχλεχτὸν, 
ἀχρογωνιαῖον, ἔντιμον, θεμέλιον εἰς τὰ θεμέλια 
αὐτῆς, καὶ ὁ πιστεύων ἐπ᾽ αὐτῷ οὐ μὴ καται- 


σχυνθῇ. 
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Esai. xxvritr, 4-7. 


"Pe st re 8&tb eee ὁ δ΄΄Ἴ:λο Re Re Ree RES ὁ ὁ δ)ὲὺῸ eee Se Re See te 2 


XXVIII, 3..… ἐφραίμ... 4... τῆς ἐλπίδος... 
τοῦ ὅρους τοῦ ὑψηλοῦ΄.... σύκου, ὃ ὁ ἰδὼν αὐτὸ, 
πρ'ινὴ εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ" λαβεῖν αὐτὸ, θελήσει: 


αὐτὸ χαταπιεῖν. 


5. Τῇ ἡμέρᾳ ἐκείνη ἔσται χύριος ( δυνατὸς) ὁ 
στέφανος τῆς ἐλπίδος, ὁ πλαχεὶς τῆς δόξης, τῷ κα- 
ταλειφθέντι τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. 6. Καταλειφθῆσον.- 
ται γὰρ ἐν πνεύματι χρίσεως, ἐπὶ χρίσιν χαὶ ἰσχὺν 
κωλύων ἀνελεῖν. 7. Οὗτοι: γὰρ οἴνῳ πεπλανημένο: 

εἰσὶ, (f καὶ) ἐπλανήθησαν διὰ τὸ σίκερα. ἱερεὺς 
καὶ προφήτης (ᾧ ἐπλανήθησαν) διὰ τὸ σίκερα, 
κατεπόθησαν διὰ τὸν οἶνον, ἐσείσθησαν, ἀπὸ τῆς 


μέθης τοῦ σίκερα ἐπλανήθηδαν" τουτέστι φάσμα. 
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SER ele 


XXVIII, 9. ἈΠ in textu pro (4540 indicat 
initium Lectionis, quae in marg. indicatur 
charactere medio inter estranghelo et maroni- 
ticum: Lectio feriae secundae Hebdomadis ma- 
gnae, nempe Passionis Domini collata tabula 
initiocodicisMusei Britannici, Add. MS. 44445. 
Ubi Lectio finiat, nescio, cum ultra excerptum 
meum progrediatur, ut videtur, ubi nota finis 
erat ponenda. 

v. 16. Margo char. medio: 201533 in ipso 
codice refertur voci δου θ, quod legit Pe- 
scito, cum illudlegat Syro-Hexaplaris: [μα 
referendum voci sequentis versus (Ax0.28245, 
quae ex Pescito (Axa.230X oriri videtur, 
dum (;a259 legit Syro-Hexaplaris. 

v..20. a»ASASOX 20 nescio an recte de- 
scripserim, sed certo corrigendum ex Hexa- 
plari, quam hic refert, in Qa15Å3a3, 

XLV, 7. In fronte folii 42, r. minio: 


"ele τὰ ΓΤ et Esaias, et in imo marg. 


in medio nota quinternionis & X. 


v. 9. Lectio marg. «20 y—/2 nullum habet 
indicem in textu, sed collato Syro-Hexaplari 
referenda loco, cui dedi;-est praeterea e re- 
gione illius lineae cui ipse retuli. 

v. 14. Punctum sub (05 dubium in codice. 


XLVI, 4 in fine τῷ (QÅ. 9) Eæplicit: deest 


- rubrica Lectionis ex defectu codicis. 


“ 


XLVII, 4. Capitulum ΧΧΧΥ͂ΤΠΠ. Item Syro- 


Hexaplaris. In Esaia numeri Capitulorum 


conveniunt, ut ex pluribus liquet, non sem- 
per tamen initium eorum. 

XLVIII, 9. Marg. ch. medio; longanimts 
ero; scholion est philologicum. 

v. 41. Marg. ch. medio, minio: Lectio Pen- 
tecostes. 

v. 14. Lectio, in marg. inferiore etiam in 
codice, cingitur linea rubra. 

v. 16, Post 0107 ipse, ut puto, omisi 
interpunctionem. 

v. 22. In textu LX (3...) Eæplicit, Lectio 
v. 11. i 

IL, 1. In textu 0 (5.0) Lectio, et marg. 
minio ch. medio: Lectio Nativitatis Domini; 
item Capitulum XXXIX, cum Syro-Hexaplari. 

Ibid. ss13% 522, cf. supra ad eundem lo- 
cum in alia versione. 

v. 6. Tres lectiones marginales ch. medio: 
ἰδῶ» in textu sine punctis ribui est. 
, V. 7. Literae 0 No in 0100;90 Nor msf? 
in rasura, å m. ex atramento; erat, ut vi- 
detur, 200;9 Nofiosf?. 

v. d4. In textu LX (5.3.2) Eæplicit Le- 
ctio v. 1. . 

γ. 46. “»δΔοϊ, cf. notam ad eundem locum 
in alia versione. 

γ. 18. føl ca», praeter » arcte in rasura, 
1 mM. ex atramento, erat fortasse unum ea», 


rius eorundem codicum anno 4866 non de- 
bilitavit, sed confirmavit. Addam hic novum ᾿ 
librum, Ezechielem nempe ejusdem recen- 
sionis asservari, ut puto, in codice Vaticano V 
(Cat. Bib. Vatic. I, 10). Cum enim ex iis 
omnibus quae in Catalogo de eo dicebantur, 
hånc recensionem ibi extare suspicarer, scri- 
psi ad Reverendissimum D. Carolum Ver- 
cellone, ut aliquot versus ex eodem mihi 
curaret describendos, quod benevole prae- 
stitit usus opera Rev. Aloysii Vincenzi; qui- 
bus examinatis, recensionem Jacobi contineri 
in illis probabillimum visum est. Cum vero 
seculo VIII codicem scriptum putent aucto- 
res Catalogi, et conditionem ejus indicent 
talem fere, qualis est codicum Londinensium 
et Parisiensis V, seculi certi VIII omnium, 


- licet suspicari, num forte sint omnes ejusdem 


manus. Sed quidquid demum de his sit, quar- 
tum sane textum Syriacum exhibent ea 4080 
do excerpta; atque etsi aeque ac alia Frag- 
menta quae edo, longe minoris sint momenti 
in re critica ac versiones Pescito et Hexaplaris, 
historiae versionum Syrarum nova subsidia 
praestant, et etiam linguae Syriatae studio, 
cum inutilis esse non possit collatio multarum 
versionum ejusdem textus, quae in pluribus 
conveniunt, et concinnatae fuerunt diversa 
aetate. Vetustissimum sane linguae habitum 
refert Pescito; ejusdem proprietatis studiosa 
est nova Fragmentorum versio ; Syro-Hexa- 
plaris, si singulae voces et formaåe seorsim 
sumptae considerantur, in linguae proprie- 
tatem vix peccat, sed tamen laxior est, et 
nexus multum a Graeco pendet; praestat isti 
recensio Jacobi, et grammaticum virum sa- 
pit, quin tamen vetustissimum colorem Pe- 
scito reddat. 

Versionem recensioni Jacobi nullam ad- 
didi, quia tantum ex usu ipsius textus oriri 
possunt emolumenta inde speranda. 

Quoad editionis meae rationem codicis li- 
neas servavi, et omnia quae codex habet in 
margine, åd calcem paginae repraesentavi. 
Seriores curas in his nullas animadverti. Mo- 
nendum tamen me operae pretium non pu- 
tasse apographum meum iterum ad codicem 
conferre, cum ex ceteris versionibus facile 
putarem detegere si quid errassem; si dubia 
de lectione codicis oboriebantur, dum typis 
pararem, opera amici Gujlelmi Wright co- 
dicem consului. Sed fateor minorem Jacobi 
recensioni edendae curam me adhibuisse, 
quam aliis Fragmentis. Pauca quae animad- 
vøertenda esse puto, jam praestabo. 

Textus magnifico charactere estranghelo 
exaratur, item marginalia, sed minutiori, 
nisi aliter esse indico. Minio exhibentur quae 
estranghelo charactere dedi, ac praeterea ru- 
bricae lectionum ecclesiasticarum XXVIIL, 9, 
XLVIILI, 14, ubi ipse incaute charactere ma- 
ronitico usus sum. 


-- ἡ... 


7.9 Philoxeniana utitur forma 1 pers. plu- 
ralis praeteriti cum duplici Nun cum Har- 


klensi «οὐ 2f 2 Cor. VII, 18: item noster 
cum Hexaplari XXVIII, 48 bis. 
8.9 Philoseniana Esa. IX, 7 σιῶν pro τῆς 


εἰρήνης αὐτοῦ; casus item mutatur in nostro 


ἌΧΥΠΠ, 5; aliter Hexaplaris in utroque loco. 

9.0 Philoxeniana in genere minus stricte 
Graeco adhaeret quam Harklensis, et a Pe- 
scito minus pura, quamquam prae ista ma- 
gis Graeco adherens in N. T.; et quantum 
ex pusillis locis judicare licet Syriacae Jin- 
guae proprietatem magis curat quam Har- 
klensis: eadem ratio nostrae , plura ἃ Pe= 
scito retinuit, et minus pedissequa Graeci 
textus ejusque formarum quam Hexaplaris, 
studiosa est magis suae linguae proprietatis. 

Fateor sane haec seorsim sumpta exigui, 
imo aliquot saltem nullius, si quis velit, 
momenti esse argumenta, cum hic illic in 
Pescito et Hexdplari ac Harklensi eadem re- 
lative reperiantur. Sed, quantum novi, in illa 
et in istis exceptiones fere sunt, quae in 
Philoxeniana contra alterutram versionem 
vicissim tot occurrunt in pusillis locis ser- 
vatis, et passim occurrunt omnia in nostra 
versione; ita ut indoles eadem" sit versionis 
atriusque, et alia plane ac indoles Pescito 
et Harklensis ac Hexaplaris, inter quas me- 


" diam fere viam tenent nostra et Philoxe- 


niana. Si demum praeter ista affinitatem con- 
sideremus quae inter Philoxenianam et Har- 
klensem intercedit in ratione vertendi, et 
quae inter nostram et Hexaplarem , quod 
quidem cuique facere licet ex jam edita u- 
traque, probabilis omnino opinio exurgit, ab 
uno eodemque esse interprete nostram et 
Philoxenianam, a Polycarpo nempe. 
Edenti mihi Fragmenta quae supersunt no- 


vae versionis Syriacae opportunum visum est | 


addere quae partes illi respondentes tecen- 
sionis Jacobi Edesseni, asservantur in codice 
Musei Britannici, Add. MS. 4144441, ut doctis 
ita prostarent documenta, ex quibus de mu- 
tua omnium Syrarum versionum extantium 
conditione et néxu inter sese judicarent. Co- 
dicem hunc jam indicavi tom. If, fasc. 1, Ὁ. ΧΙ, 
et dixi, cum sit miserrime mutilus etiam ini- 
tio et fine, nullum prostare in 60 testimonium, 
quo indicetur recensionem Jacobi eum exhi- 
bere. Sed quod olim auctor indicis codicum 
Musei Britannici dixerat , probabiliter eam 
continere, omnino ego possum confirmare 
ex usu codicum ejusdem recensionis Pari- 
siensis V et Musei Britannici Add. MS. 14429, 
et ex conditione hujus recensionis, quae ex 


maliis excerptis, quae in posterum edam, me- 


lius declarabitur; imo ni vehementer fallor, 
duo illi codices et iste Esaiae unius ejusdem- 
que manus sunt, et hånc opinionem, quam 
jam olim conceperam, usus non perfuncto- 


2 Cor. X, 4, Philox., 4υ86 lectio exstat 
etiam in codice Musei Britannici, Add. MS. 


7183: (203497 ja fat farmof jø 
(5405 0001 ἢ) 44). τὰ γὰρ ὅπλα τῆς στρα- 
τείαχς ἡμῶν οὐ σαρχιχά. Pes. i ἐκ... 2] 
(5) for ἢ) .20x1%297, Hark. in codice 
Vaticano concinente White ja [291 " Ὧν 
(AS ax Hf μὴ αδ 13) (20527, 

Eph. VI, 19, Philox. dso fa1nol λον 
(x220 fjxanx ZAM ἰδωοδοὲ NM Aal, ὅτι 
οὐχ ἔστιν ἡμῖν ἡ πάλη πρὸς αἷμα χαὶ σάρχα 
(ὑυῖν legunt pro ἡμῖν BD F G, aliique apud 
Griesbach). Pes. ἰοσι ἢ .α5.»οΔ.52) ἃ. 90 
(x020 (g0D ὩΣ, Hark. ωσιοδοΐ ἢ) Na 
Jisado fs0? ZaX fif? «ὥς, appositis ἢ παλη 
ad ἴ51). Vox (A20A52 fortasse corrigend 
L0ÅA22. 

Si haec inter se conferantur, et cum ver- 
sione Esaiae edita ἃ me, et cum Philoxe- 
niana Esa. IX, 6, 7, et cum Esaia Hexaplari 
ac Pescito, haec eruuntur: 

1.0 Philoxeniana est cum Pescito contra 
Graecum et Harklegsem Rom. VI, 20.04.2091, 
Eph. VI, 12, fx070 (;05, Es. IX, 6 (2001: 
idem in nostra versione passim, ubi Hexa- 
plaris stricte adhaeret Graeco. 

2.2 Philoxeniana transponit contra Grae- 
cum, Harklensem et ipsam Pescito, Rom. VI, 
20; item passim in nostro XXVIII, 7, 45 
bis, etc. contra ac Hexaplaris ibidem. 

4.0 Philoxeniana minus stricte Graecum 
vertit, cum Pescito contra Harklensem, Eph. 


VI, 19 -ἡ παλη ἰδωοδοζ, contra Pescito et 
Harklensem 4 Cor. I, 28 242592, Es. IX, 6 
No Ὁ shadø: [6 in nostro XXVI, 43, 
XLIM, 9, 185, 17, etc. contra Hexaplarem, 


4.9 Philoxenfana pro negatione οὐ cum 
quadam emphasi 00% αὶ cum nomine plu- 


- rali 2 Cor. X, 4, contra Harklensem, et fa- 


vente Pescito: in nostro ἴοσι ἢ, XLIIE, 22, 
XLIV, 8, XLV, 18, 19; contra Hexaplaris. 


5.9 Philoxeniana AA pro Af ἢ cum suf- 


fixo vel sine suffixo, Eph. VI, 42, ubi Pes. 


aliter, Hark. ὠσιο Δοὶ U>: cum Philoxeniana 
noster XLIII, 19, 20, XLIV, 3, 6, et passim. 
Utitur quidem forma Asf | XLV, 9; sed ita 
et Philoxeniana IX, 7. Solet Hexaplaris uti 
vocibus separatis. 

6.9 Philoxeniana utitur laxiori forma suf- 


" fixi τῶν 9 Cor. X, 4, itemque Harklen- 


sis contra Peseito, itemque Philoxeniana bis 
Es. IX, 6, 7: item'in nostro XLIII, 24, XLV, 1, 
licet passim magis Syriace suffixo conjuncto 
nomini utatur, ut Philoxeniana Es. IX, 7: 
contra Harklensis ac Hexaplaris raro Sufli- 
xum nomini adnectunt. 


ὡς δ 


Ex collatione .quoque nostrae versionis 
cum Syro-Hexaplaris textu et cum margine 
ejus aliquid arguere liceret; quia si quid ex 
illa in istam fluxerit, originis Monophysiti- 
cae argumentum probabile oriretur, nam 
Paulus Telensis lHexaplaris auctor Mono- 
physita suae sectae interpretem potius quam 
alius sectae adhibuisgset. Sed non vacat nunc 
id facere, et spatium etiam deficeret. Cete- 
rum cum jam prostet Hexaplaris in editione, 
imperfecta licet, Middeldorpfii, quisque exa- 
men instituere potest, et rationem utrius- 
que ad invicem et cum Pescito dijudicare. 

Facile demum esset judicium de Polycarpo 
auctore nostrae versionis, si liber aliquis, vel 
longum fragmentum versionis ejusdem Ν; T. 
integrum ac purum exstaret. Lubricum enim 
ex recensito ejusdem textu a Thoma Har- 
klensi judicare, qui ea ratione recensuit, ut 
indolem omnino versionis Syro- Hexaplaris 
referat ; codicem vero Florentinum , quem 
Adler, Ν. Τ᾿ Vers. Syriacae etc. p. δδ, Philoxe- 
nianam referre suspicabatur, recte Harklen- 
sem textum habere judicavit Bernstein, Das 
hetlige Evang. des Ioh. etc. p. 1, 4; qui 
tamen minus recte, ut puto, Philoxenianam 
versionem reperire sibi visus est in codice 
Ångelico (ib. p. 3, 4,235 seqq.); quia collatis, 
quae infra afferam, hujus versionis locis le- 
vior est differentia inter codicem illum et 
ceteros Harklensis recensionis, ut diversos 
textus exhibere censendi sint, Sed quando 
majora desunt, minima non spernenda. Wi- 
seman, Hor. Syr. p. 178-9, ex cod. Vaticano 
CLIII locos quinque afferl Philoxenianae , 
quos juverit exscribere, appositis Graeco te- 
xtu, Pescito et Harklensi. Eosdem locos af- 
fert et Bernstein, De Hharklenst N. T. Transl. 
Syr. ed. 2, p. 34-5, qui si desumsit, ut vi- 
detur ex contextu p. 4, ex libro Wiseman, 
ulla minus recte dedit. Ego Wiseman sequor. 


Rom. VI, 20, Philox. 2 4901.090.429] 
(3-502.80 (aan? (AS .0A2001 καϑοδο jag 
d2amnA 042091. Fake SER νοις 
τίας, ἐλεύθεροι ἦτε τῇ δικαιοσύνη. Pes. ed. Lee: 
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4 Cor. I, 28, Philox. «001090mdæ9 | 


<=24240). τὰ ἐξουθενημένα. Pes. fad soso, 


Hark. gaX 207, (Wiseman sic: text. <a P 


ca24240), mMarg. <242:07 4901050 Å 29), 
2 Cor. VII, 43, Philox. faxmaf es;s0? 


ol——22f. πὸ αλλ μεθα: Pes. mfaDåso. 
"Hark. «ὐἴ.9 2]. (Wiseman textus «οἰ. Ὁ 2] 


80, Marg. «3450? etc.) 


- obstant, 


diversa in nostra et in Susanna, si tamen vér'- 
sionem istam Susannae ex Graeco factam di- 
cere licet. Restant ergo, ut omnino videtur, 
Mar Åbas et auctor Philoxenianae. Sed indo- 
les røcensionis Graecae, quam noster sequi- 
tur, obstat ne Mar Abae eam tribuam. Etenim 
ut apparet ex Barhebraeo allato ab Assemani, 

1. c. III, 75, Alexandriae vertit Mar Abas; omni- 
no vero improbabile videtur, ut codices Grae- 
cos illuc secum attulerit quos verteret, ac non 
potius ἰδὲ exstantes adhibuerit, cum doctrinae 
sedes Alexandria tunc haberetur et apud Sy- 
ros, et codices ideo praestantiores ibi exstare 
judicare deberent; versio vero nostra recen- 
sionem Graecam exhibet, quae adhibita a 
Chrysostomo et Theodoreto saltem ut plu- 
rimum, et etiam a Jacobo Edesseno in sua 
recensione, Antiocheni Patriarchatus propria 
est dicenda. E contra haec recensionis Grae- 
cae indoles favet auctpri Philoxenianae, cum 
Philoxenus, cui versionem fecit Chorepisco- 
pus Polycarpus, esset Episcopus Mabugi, 
urbis Patriarchatus Antiocheni. Reapse lo- 
cus Esaiae versionis Philoxenianae supra 
allatus totus omnino collatus cum appa- 
ratu Holmesiano, etsi alios in summa te- 

stes concordantes habet, eosdem quos no- 
stra versio interdum habet secum cum |}- 
lis suae recensionis, ad literam . tamen in 
omnibus concordat solum cum Graecis li- 
bris 22, 36, 48, 51, 62, 90, 93, 106, 147, 
233, qui, excepto 106 raro et aliis acceden- 
tibus cum illis convenienti, recensionem re- 
ferunt ἃ nostro versam praeter duos locosg, 
in quibus et hosce deserit. Pro θαυμαστός 


enim dedit cum Pescito (43002 παραδοξασμός, 
ut voce Symmachi utar: deinde formam com- 
mutat τῇ εἰρήνη pro τῆς εἰρήνης, quod et Syro- 
Hexaplaris in textu servavit; sed et minus 
elegans, ni fallor, est forma Hexaplaris, no- 
ster vero Interpres proprietati Syriacae ma- 
gis studet, et si non vox, certe forma eadem 
ac nostri est in Pescito. Quod enim ἐξουσια- 


στῆς vertatur per No GW shad,», vix libe- 


rior forma est, quod occurrit saepe et in 
nostra versione. Sed haec, ut patet, non 
imo confirmant originem eandem 
utriusque , nostrae et Philoxenianae , cum 
indolem eandem utriusque confirment , ut 
etiam infra magis patebit. Offendere qui- | 


dem potest suffixzum separatum σι. Ὅν κω}, 


quod bis occurrit in pusillo loco allato, 
dum contra vix occurrit in nostra versio- 
ne, XLIII, 21, XLV, 1. Sed amanuensis 
codicis Ambrosiani potuit sane ex usu libri | 
Hexaplaris mutare, et reapse occurrit etiam 
hic suffixum -nomini annexum in uno loco, 
ubi aliter Hexaplaris. Cum vero laxior for- 
ma vel ἃ nostra versione non omnino ab- 
horreat , imo nec ἃ Pescito, cetera argu- 


"menta infirmare non posse mihi videtur. 


πο» ον 


ar Br 
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in Syriacum cura sancti Philoæxeni Episcopi 
Mabugi: Καὶ καλεῖται τὸ ὄνομα αὐτοῦ, Μεγάλης 


Οουλῇς ἄγγελος, παραδοξασμὰὸς, σύὐμόουλος, θεὸς ΄΄ 


ἰσχυρὸς, ἐξουσιαστὴς, ἄρχων εἰρήνης, πατὴρ τοῦ 
μέλλοντος αἰῶνος. ΓΑξω γὰρ εἰρήνην ἐπὶ τοὺς 
ἄρχοντας, εἰρήνην χαὶ ὑγείαν αὐτῷ. Μεγάλη ἡ 
ἀρχὴ αὑτοῦ, χαὶ τῇ εἰρήνη αὑτοῦ οὐχ ἔστιν ὅριον. 
Quae Graece exhibui, exhibent tota in Hol- 
mes codices ipsi, quos versio nostra sequi 
solet praeter παραδοξασμός et τῇ εἰρήνῃ, de 
quibus infra. Philoxenianum vero Interpre- 
tem Esaiae alium esse ab illø qui N. T. et 
Psalmos vertit, silentibus, quantum novi, Sy- 
ris auctoribus de aliis praeter Polycarpum a 
Philoxeno adhibitis interpretibus, minus pro- 
babile puto, et cum auctor scholii, suppresso 
nomine Polycarpi, dicat versionem factam 
cura Philoxeni, cui et Moyses Aghelaeus l. c. 
dicit versionem Ν. Τ. et Psalmorum factam 
fuisse ἃ Polycarpo, pronum est inferre 60- 
aem in omnibus interprete Philoxenum usum 


fuisse. Voce enim (2029… $40, ut hic scholion 


Esalae, utitur Bar-Hebraeus apud Assemani 
B. O. II, p. 334, ut Polycarpi versionem ad 
Philoxenum factam indicet , nomine Poly- 
carpi itidem suppresso, de quo ex Moyse 
Aghelaeo seculi VI auctore constat. Duo alii 
Interpretes afferri possunt., Simeon Abbas 
Monasterii Licinii (Assemani, Bibl. Or. II, 83) 
et auctor Harklensis versionis Susannae in 
tom. IV Polyglotton Londinensium, qui Tho- 
mas Harklensis putatur. Sed ille solum Psal- 
mos vertit ex 118 quae dicit Åssemani, collato 
vero Cat. Bibl. Vatic. III, 243, nullam esse 
hanc versionem vidétur dicendum; auctor au- 
tem versionis Susannae Thomas Harklensis, 
recensor Philoxenianae versionis N. T., esse 
non potest, primo quia ista versio ἃ v. 54 ad 
finem eadem est ac illa quam cum codice Am- 
brosiano B. 21, Inf. seculi VI exhibet codex 
Musei Britannici, Add. MS. 14445, exaratus 
ex subscriptione A. D. 532, cum Thomam 
anno 616 Alexandriae operi vacantem in- 
dicent subscriptiones ejus recensionis ; se- 

cundo quia ratio versionis ad Graecum plane 


sententiae totae ἃ Pescito pendere mihi vi- 
derentur. Cum tamen non adeo stricte ut 
versio Hexaplaris Veteris Testamenti et Har- 
klensis Novi noster reddat, ac Syriacae etiam 
proprietati magis studeat, prima ratione red- 
didi etiam ulla, quae aliquo modo levius 
a litera Graeca deflectunt, sed a Pescito re- 
peti non poterant, nec variam reapse lectio- 
nem exhibere judicandum erat; qua quidem 
de causa etiam ulla quae uncis inclusi, levi 
mutatione ad Graecas lectiones apparatus 
Holmesiani revocare liceret. Sed cum textus 
Syrus prostet, cuivis judicium de tota re 
proferre licet; ulla exempla, quae rationem 
Graåecae restitutionis meae declarant, sufåi- 


ciat addere: XX VIII, 43 x092»Å2230 reprae- 


sentavi per χαὶ χινδυνεύσουσι, quod Pescito 
rationem vocis nullam praeberet, ac solum 
liberior versio Graeci textus videbatur; iis- 
dem de causis XLIII, 47 dedi (A9;0 λῖνον, 
24 (023503 τὰς ἀρετάς: XLIV, 4 (AD4A. ἰτέα 
reddidi, quia Pescito ed. Lee legit in singulari, 
et si cum Hebraeo legit in plurali in codici- 
bus Ambrosiano B, 24, Inf. et Mus. Britan- 
nici, Add. MS. 7183, 14432, alia utitur forma 


(or, et ideo in nostro ex libertate inter- 
pretis, vel ex oscitantia amanuensis nume- 
rus sine sensus damno mutatur, ita et alibi. - 
XLIV, 28 2.2»A3 reddidi φρονεῖν, quia per se 


absolute sic potest reddi, et quia haec lectio 
omnino videbatur subjecta fuisse nostro in- 
terpreti, cum Pescito longe differat; XL VIII, 
19 Δ. 222 reddidi ἐξολοθρευθῇς, quia quid- 
quid sit de lectione Syriaca, hoc, ut patet, 
prostabat nostro Interpreti… 

De auctore nostrae versionis nullum, mihi 
saltem , prostat documentum, et ultimum . 
folium , quod subscriptionem probabiliter 
habebat, periit, ut supra monui. Si tamen 
conjecturis aliquid dandum, versionis cura 
Philoxeni Mabugensis factae reliquias in his 
foliis servatas esse putarem. Codex non in- 
fra seculum VII descendit; qui vero prae- 
ter Paulum , auctorem versionis Hexapla- 
ris, ante aetatem nostri codicis versiones V. 
T. ex Graeco instituerint, quantum ex Syris 
mihi innotuit, duo sunt, Mar Abas, qui juxta 
Ebedjesu apud Assemani Bib. Or. I, 441-2, 
III, 785 totum V. T. transtulit, et Polycarpus 
Chorepiscopus, qui apud eundem Assema- 
ni, II, 83, Ν. Testamentum et Psalmos vertit; 
qui quidem incidenter tantum hos libros reå 
didisse dicitur in loco allato Moysis Aghelaei, 
ita ut omnino non negetur libros reliquos 
V. T. interpretatum esse. Ac reapse eidem 
Polycarpo omnino videtur tribuenda versio 
Esaiae, de qua mentio est in cod. Ambro- 
siano Syro-Hexaplari ad Es. IX, 6, qui hoc 
scholion habet charactere medio scriptum: 


ΕΝ ΣΝ 


v. 9. hans sine ribui in codice. 

τ v.40. Infrontef.86.v.. oo. fase. 0: 0, 
Esaias, ut f. 80. v., ubi confer. 

v. 43. Marg. 3. m. (Sif? (229, «0 
(Asaao 509? Lectio Dominicae IV post Re- 
surrectionem. Åliter codex Hexaplaris Cur- 
zonianus. 

v, 15, τσιλας,, deest punctum super σι, 


item infra LXVI, 11 in voce dan 2?, 


v. 46. psAsf, sic codex, itemque recensio 
Jacobi Edesseni subjecta, et eadem forma 
occurrit Susan. ed. Lagarde, v. 21 in ms., 
Judith, VIII, 35 ms. in Lagarde et in ve- 
tustissimo codice Ambrosiano B. 21, Inf., 
Wright, The Depart. of my Lady Mary, «ὦ 
I. 47., semper cum formis pluralibus. Co- 
διδεῖ cum ἰδία formae Δοΐ pro .οδοΐ, et 


ANJO pro «AS JO, saepe obviae in ve- 


tustissimis libris. 


v. 18. oa2s5,3N, alterunr punctum ribui, 
si EAR periit ex defectu membranae. 

LXVI, 1. C1åxaAsZ?, 810 codex sine 
puncto diacritico. 

v. 15. MÅDDISO τὸ ἅρμα, quia alterum 
punctum pro ribut omnino videtur non esse 
in codice, sed non liquet omnino ex defectu 
membranae; si esset, legisset noster τὰ ἅρ- 
ματα, cum Graeca quam sequitur recensio- 
nem, et cum ceteris Holmesianis, excepto 
codice 106. 


v. 19. A linea KQ4W0 ad lin. octavam se- 


quentem plures maculae ex scriptura mi- 
niata subscriptionis, quae erat in aversa 
pagina, ut apparet, et periit. 

v. 20. ex membrana male habita 


non liquet, utfrum puncta ribut fuerint su- 
er x9, an non; nullum videtur fuisse. 

Ibid. Initio I. 8 v. 20 dubium vestigium 
literae 2, et dein ssuperius punctum , resi- 
duum fortasse punclorum ribui; erat, ut 
videtur, .00123x:3?, vel £0074213) τὰς θυσίας 
αὐτῶν. . 

Ibid. (480049, sine ribui, nisi erant super 

>, cujus vix vestigia in codice, sed minus 
probabile est, cum si litera 5 est in voce, 
huic more communi codicum soleat et no- 
ster apponere puncta ribui. 

In versione, seu potius restitutione Graeci 
textus, quem auctor nostrae versionis secu- 
tus est, hanc legem mihi constitui, ut ex 
apparatu Holmesiano eas lectiones selige- 
rem, quas noster certo reddidisse judica- 
bam, et inter varias lectiones, quas aeque 
Syrus referret, eas praeferrem, quae in 00- 
dicibus, quos sequi solet, exstarent. Si vero 
Graeco apparatu destituerer, Graece Syrum 
ipse reddidi, et uncis' inclusi, cruce etiam 
praefisa quoties sive vox singularis ,” sive 


dicibus Hexaplaribus Ambrosianus (3222, 
Curzonianus [55.22 cum recensione Jacobi 
Edesseni, quae discedens a Pescito sumpsit 
ab Hexaplari, nisi criticus ille vir, qui et 
Graecum textum ad manum habebat, hinc 
derivavit, si aliter erat in suo libro Hexa- 
plari. Alia exempla habes in IV Esdrae in- 
fra, VI, 27, VII, 69, de quibus cf. etiam ad 
calcem libri Esdrae p. 108. 

v. 20. OMpASS, praeter A cetera in ra- 
sura, sed 1 m. ex atramento. 

IL, 4. Marg. 3 m.: fo4 am? ὦ FÆR 
Ascensionis. Item codex Hexaplaris Hon. 
Curzon. 

Ebid. «a4315.30.., 510 re cum Hexaplari 


in codice Hon. Curzon (Ambrosianus habet 


| asllas 505) et cum Jacobo Edesseno. Formam 


hanc jam attigi Tom. II, ad Exod. I, 46, ubi 
etiam praeteriti formas 'similes attuli, cujus 
exemplis tertiae personae allatis ibi plura 
ex Hexaplaribus libris addi possunt, Job X, 
8 bis, XVIII, 44 mårg. ter, Ps. CXVII, 73 
text. et marg. quater, Cant. Cant. I, 3, text. 
et marg. ter, 4 text., adjecto scholio phi- 
lologico de ipsa forma; item alio verbo usa 
Pescito Cant. I, 2 in Polyglottis, in Lee 
et in codice Ambrosiano Α. 144, Inf. … Sed 
Ambrosiani B, 21, Inf, f, 33, Sup. ΝΑ ΟΣ 


Illam formam in praeterito habet bis affe- 
rens locum allatum Jobi X, 8, vel Psalmi, 
etiam codex Musei Britannici, Add. MS. 142159 
fol. 294, r. a. Forma haec cum suffixo in prae- 
terito postularet formam quartam verbi abso- 


luti, «ÅD nempe praeter MD, ad hø, 
AS Jo, et occurrit reapse quater in Wright, 
The Departure of my Lady Mary, «DS, Il. 44 
bis, FÅ, 1. 12 bis in vetustissimo codice. 

Ibid. [μι ὦ, sic ribui in codice. 

Ibid. 44940 (AS «τοὺς, fortasse duo 
puncta subobscure innuunt metobelum, cf. 
ad XXVIII, 13. Post λέγει κύριος inserunt ἐχ 
γαστρὸς ἐχάλεσέ με, καὶ Graeci libri recensio- 
nis nostrae, uno alterove 4110 accedente, 
ideoque et sequens Ὁ καὶ in nostro sub aste- 
risco Tetrabendum. 

v. 7. Marg. 3. πὶ. (23277 (283,1? 60 
(Asaao AD? Lectio Dominicae V post Re- 
surrectionem. 

Υ. 8. »ἃ 0% Χ καὶ ἔπλασά σε, sub 
ast. in marg. ΧΗ apud Holmes; Curterius 
in textu habet sine nota. Habent plerique 


- Holmesiani ex silentio collationis cum edi- 


tione Romana et ed: Mai; sed cum Justino, 
Clemente Alex. et ullis minusculis libris apud 
Holmes omittunt Sinaiticus, III, Coptus ed. 
Tattam, nec attingunt Procopius in Com- 
mentario, nec Cyrillus m textu praeposito 
et Commentario, licet saepe-afferat locum. 


ΠΣ ΞΕ: Bee bre αν ket. 


SENE; SÆERER 


v. 48. Manu 3 marg. 2520 ÅR 2) ὦ 


(201920 Lectio Dominicae XXXII (post Pa- 


scha) et Martyrum. 

v. 20. .030£0, sic codex, ex OZ ἥχετε, quod 
ἀγαθοὶ libri, Syro-Hexaplaris et Pescito ha- 
bent; ex sensu commodo et simili sono forte 
a dictante excepta vox commutata fuit. 

γ. 21. Tertium Øl ante (42 suppletum 
fuit 1 m. pone textum in marg. 

v. 24. «οὐδ codex, non «-οδἧ. 

"XLVI, 5. Marg. ὁ manu: rr? «ὦ 
(ANZo οὐδὸν 2) Lectio Dominicae ΧΧΧΠΙΙ, 
post Pascha, ut supra. 


γ. 8. Ab hoc versu ad XLVII, 9 ad finem 


fol. 83. r. $eriori manu, ex atramento tamen 
antiquiori illa quae rubricas lectionum ap- 
posuit, puncta diacritica et interpunctionis 
larga manu apposita fuerunt, et in uno et 
altero loco vocales Graecae rudes appictae; 
omnia ista omisi in editione, nec operae 
pretium putavi apponere hic. 

XLVIL 4. δ ὑχχάθισον, vis asterisci, 
collatis Hebraeo, Holmesiano apparatu et 
Syro-Hexaplari, pertingit usque ad θρόνος in- 
Clusive. 

v. 3. Ad «202 | incipit marg. 3 manu 
JASifo AN 2) faAD 4) ὸ Lectio Do- 
minicae XXXIV, post Pascha. ὸ 
ον, 40. Punctum diacriticum in ἰΖμνΐ ex 
loco ejus in codice casuale videretur. 


v. 13. (4455 repraesentavi per οἱ χαλ- 
δαῖοι, sed voces Graeca et Syriaca aeque οἱ 
ἀστρολόγοι significant, saltem in Lexicis. 

XLVIII, 1. Marg. tertia m. —) «Ὁ 


.fasax0 δὲν 2) Lectio Dominicae XXXV , 
post Pascha. Codex Hexaplaris Hon. Curzon 
hic inserit (320 δῶ 2) [5.49 μοῦ mf 0 
Lectio Dominicae XXXVII, post Pascha. 
v. 3. «AAN sic pro ya ; in codice quoque 
Hon. Curzon v. 5 idem vidi sufixum genere 
mutatum, ex oscitantiane an libertate aliis 
relinquo judicandum ; sed hic in auribus 
amanuensis fortasse resonabat caput prae- 
cedens, in qto femininum genus obtinet. 
γ. 8, A»Å9, reddidi ἄνοιξα, quod Graeca 
recensio nostri videbatur postulare; sed li- 
cet jam vidimus non sempér sibi constare 
"codicem, et vel in 4 persona apponi inferius 
punctum diacriticum, ex hujus usu, com- 
muni vel in nostro codice, vertendum es- 
set ἤνοιξας cum uno Holmesiano 239. Po- 
tuit tamen Syrus amanuensis ut iste codex 
Graecus ex contextu mutare personam. 
v, 42. Marg. tertia manu (43 μὴ) 40 
0219? Lectio Dominicae Pentecostes. 
v. 49. (8222 ἐξολοθρευθῇς, frequentissi- 
maåe in libris commutationis verbi (JS cum 
fx hoc est aliud exemplum: in ipsis co- 


va 


in Graeco quam in Syro esse potuit, ac 
desunt reapse etiam in Holmesianis 91, 239. 
v. 13. δῶ μ5ο, est Graecum διαβήτης, 


jam olim in Syrum receptum, cum alii voci 
Graecae vertendae: adhibitum fuerit. 


Ibid. (22802, sic punctum in codice. 
v. 19. m%5, sic codex, et ferri potest 
forma Graeci mutata, ex quo, si quis cor- 


rigere velit, tam σι δ.Ὁ., quam σιν. 


licet, et hoc probabilius, quia facilius fuit 
omittere alterum 3. 

v. 27. RaxÅ3, sic codex. i 

XLV, 1. οὐδοί fiej fa%907 f1sa80, 
nulla habita interpunctionis ratione retinui 
Graecum ; sed interpunctio aliter postularet, 
et favet Pescito, sed in alia lectione, ex qua 
ab ea non pendere nostram arguitur. Ex 
interpunctione esset: χαὶ ἰσχὺς βασιλέων᾽ διαῤ- 
ῥέξω ἀνοίξω. Sequens «2010040 in rastra 
scriptum, sed 4. m. 


v. 2. ;>22], εἰς codex; sie codices Syro- 
Hexaplares et hic, et Os. II, 48 Ambrosia- 
nus et Musei Britannici, Add. MS. 14668, 
et Amos, I, 5 Ambrosianus. Eadem forma 


recurrit in verbo «2248%522P Gen. Hexapla- . 
ris, L, 21, cujus loci forma, mihi prius su- 
specta, jam satis vindicatur. Sed vetusfiora 
longe exempla duo, ni erro, sunt Matt. ΧΗ, 
20 versionis editae ἃ D. Cureton, μοζῶω, 
quod scriptum 43443 etiam in loco Esaiae 
XLII, 3 illic descripto in codice Ambro- 
siano B. 21. Inf.; neque enim passive su- 
merem loci ratione habita et collato He- 
braeo. Forma est Pael, ut patet ex du- 
plici puncto diacritico in codice Ambrosiano 
Os. II, 18, et item ex loco puncti diacritici 
Amos, I, 5. 

v. 9. Marg. lineae Σαλὰ. incipit nota 
3 Mm. 420 AN 2) [5.Δ9. ,x2 40 Lectio Do- 
minicae XXXI, post Pascha, ut supra. Codex 
Hexaplaris Hon. Curzon ante (>Aa40 inserit 


(AM 20 -οδὸ 2) (DAD μοὶ fas j0, Lectio Do- 


 minicae XXXIII. 


Ibid. »0%X Xotal, cujus asterisci vis, colla- 
tis codicibus ullis recensionis Graecae quam 
noster sequitur, et cod. 88, pertingit usque 


ad πλάσαντος αὐτόν. 


Ibid. In fronte f. 80. υ. ὦν δὶ ἀμ 


"Esaias: titulus est, ut 8016. poni in codici- 


bus Syris in medio quinternionum et in 
fine. Textu non interrupto eadem nota re- 
currit fol. 86. v., ita ut .sex integra folia 
intercedant, Plures, quos memini, codices 
Syri quinternionibus constant, noster for- 
tasse ternionibus constabat. 


v. 12. (2.902, in codice 29 fere totum 
periit, item periit primum punctum ribui. 


--.ὄ - 
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493, 206, Assemani Bibl. Or. ΠῚ, π, 382-3. 
Codex Syro-llexaplaris Ambrosianus habet 
tantum notam lectionis «0, quin pro suo 
more indicet diem; aliis festis assignat codex 
Honorabilis Roberti Curzon Esaiae Syro- 
Hexaplaris sec. VIII, qui continet etiam Es- 
dram et Nehemiam versionis Pescito exara- 
tos A. D. 770, et conferendus mihi benignis- 
sime concessus fuit anno 1866 a nobili viro, 
intercedente D. Antonio Panizzi, et officiis 
suis juvantibus pro collatione DD. Carolo 
Rieu et Guilelmo Wright. Item ac noster in 
Esaia versionis Pescito 2 manu codex Musei 
Britann. Add. MS. 44432. 

v. 6. gæof sic punctum infra, ut in aliis 
vetustissimis libris interdum ; confer infra 
hk Esd. VII bis, 44, VIII, 60, XIII, 9. 

v. 10. ἐμῶν ὁ παῖς, 810 punctum 00- 
dex, itemque IL, 7; alibi licet rarissime 
idem vidi. 

v. 43. In ullis exemplaribus ff pro fl 
excidit : illud abhorret ab usu codicis n0- 
stri et vetustissimorum. 

v. 44. Ante (29091 in textu manu tertia 
2 (f32-9) Lectio. Et marg. (2807 (225,7 
ἶλοο 42 Dominicae quintae Jejunii, nempe Qua- 
dragesimae, quae ex Åssemani, Cat. Bib. Laur. 
p. xx, et ex Tabulis ad calcem Ν. T. ed. Wid- 
manstadii est Dominica IV Quadragesimae 
juxta nostram supputationem. Item v. 15 co- 
dex Hon. Curzon, addito (A270325.30720 et 
. Baptismt. Codex Es. versionis Pescito alla- 
tus v. 4, 2 m. ut noster, sed v. 46. 

v. 18. In voce (420,0 puncta ribui du- 
bia ex conditione membranae. 

v. 21, 242423 sic suffixum pro «4: 68ἃ- 
dem suffisi forma sine Jud occurrit Wright, 
Contributions to the Apoc. Lit. p. ἰδ, I. 16; 
idem, The ink i my gg Mary, 7, 
]. 6, ων», |. 7, .», 1. 4, 7. 

v, 22. Post ὁλοκαυτωμάτων supple σου. 

v. 23. 001 suppletum in marg. pone te- 
xtum, 1 manu ut apparet. 

XLIV, 2. fof: marg. 3 m. (22272 «ὦ 
«δὴν 2) Lectio Dominicae XXX, post Pascha, 
cf. Tom. 11, p. 114. 

Υ. ἀ, 104030, sic codex; Occurrit vero haec 
forma in sensu nosfri in 'Hexaplari versione 
ἃ Reg. ΧΙΧ, 29, Ps. LXXI, 7 in Aquila et 
Symmacho, ES. XXVII, 6, Dan. Il, 76. 


Ibid. «4252, praeter 2 initio in rastra scri- - 


pla sunt, sed 4 m. 
v, 6. fa3040, Jud in rasura, sed videtur 
1 m. ex atramento. 


v. 11. Desunt post primum ig (rf 
VOCes χαὶ ἐντραπήτωσαν, καὶ υγθήτωσαν 
ἅμα, ut apparet ex omogotelsuto, quod tam 


xaplis, eodemque Sarraviano edito a Tischer- 

dorf, Mon. Sacra, Tom. ΠΠ. Infra tamen post 
asteriscos deest haec nota trium punctorum, 
quod vim ejus ut metobeli in suspicionem 
vocat. Cum vero sub obelo hic sint in co- 
dice Holmes-Parsons 88 voces χαὶ πεσοῦνται, 
fortasse tria ἰδία puncta ante .Q24930 re- 
trahunt obelum. De hujus codicis 88 notitia 
Holmesiana plura essent animadvertenda, sed 
non est hic locus. Num tantum Hexaplaribus 


"libris coarctari debeat usus asterisci et obeli, 


alibi discutiam : ego puto et in recensione 
saltem alia, quam Luciani arbitror, eøs obti- 
nuisse, ut arguendum ex locis quae occur- 
runt notis illis distincta in hac ipsa versione 
et in Graeca recensione, ex qua profluit. li- 
cet alia sit ab Hexaplar1 servata in codice 
88 et in Syro-Hexaplari; sed de obeli vi 
in illis alibi dicendum erit. Ut conferenti 
vel cum mea Graeca versione patet, codices 
qui recensionem nostri in summa tuentur 
collati in Holmesiano opere, quos cum ejus 
numeris affero, sunt 22. 36, 48, 51, 62, 90, 
93, 144, 147, 233, 308, 'quibus accedunt ut 
plurimum Theodoretus et Chrysostomus , 

lectiones anonymae charactere medio scrip- 

[46 versionis Syro-Hexaplaris, et hic illic 
alii codices Holmesiani. Confer etiam Field, 
Origenis Hexapl. in librum Jesatae Monitum, 
p. 428-9, οἱ notas meas saepe in Threnos 
versionis Syro-Hexaplaris. Hic autem prae- 


ter 88 et 228 lectionem χαὶ πεσοῦνται ha- 


bent allati libri, excepto 233, de quo silet 
collatio Holmesiana; codices 62 et 147 for- 
mam tantum variant. Quia locus notae in 


" Syro erat incertus, in Graeco omisi. 


v. 15. ErDS, ? ante vocem abrasum ut 


apparet: utrumquc g4AS et 23,8? idem 
sunt ex Syro idiotismo. 

v. 16. Literae φοἾδια in voce of aan 
in rasura, sed 1 m. et in spatio regulari. 


XLII, 49. Post so4aA ét post ἢ pun- 
cta minio, Casualia ut apparet. 
Ibid. 3150X, nec quo pertingat asterigcus 


indicat codex. Fere omnes recensionis no- 
strae libri, aliis. ullis accedentibus , legunt 
τὶς τυφλὸς ὡς ὁ ἀπεσχηκώς ; Eadem sub ast. 
et nota Theaodotionis superscripta Syro- 
Hexaplaris, et XII in fextu apud Curterium 
sine asterisco, sed silet Holmes de hac co- 
dicis XII lectione, et ait eum habere in marg. 
sub asterisco τίς τυφλὸς ὡς ἀφεστηχώς. 

v. 22. (010 sic codex, forte ex ἰοσῖο cor- 
ruptum. Pescito aliter, Graeci καὶ ἐγένετο. 

XLIII, 4. Marg. 3 m. (A50;42 ((2940)s0 
fora s? Lectio feriae VI Apostolorum, quae 
incidit in feriam VI post Pentecosten col- 
latis tabulis praepositis codici Musei Bri- 
tannici, Add. MS. 44445. Cf. etiam pro Ne- 


.Storianorum usu Cat. Bibl. Vat. II, 184-2, 


ESAIAE FRAGMENTA SYRIACA 


VERSIONIS ANONYMAE ET RECENSIONIS JACOBI EDESSENI. 


vocis reliqua ad eam redintegrandam assur- 
gere possem. In margine quoque erat initio 
aliquid, ut apparet, sed nihil nunc assequi 
licet. Ceterum ubi lacuna est fol. 74, r. et 
87, v. ab initio linearum, ea ratione disposui 
initium reliquiarum, ut prima cujusque li- 
neae litera relate ad alias lineas locum fere 
occuparet codicis, ut quot literae desint fa- 
cilius sit conjectare. 

XX VIII, 5. Initio versus ex deficiente mem- 
brana non liquet, num fuerit lineola —, vel 
+-, quae post majorem interpunctionem 
solent apponi ex more vetustissimorum co- 
dicum Graecorum, ex quibus in hunc viden- 
tur derivatae, ut factum etiam in ullis Syro- 


., Hexaplaribus: cf. Tom. 1], χιχ, IMT, χιν. Deest 


tamen lineola interdum in nostro codice infra. 

Α Secunda linea versus, f»AX.a», ab alto 
ad infra, ut semper in hac nota, manu tertia 
longe seriori: (0452 δῶ.) (2853 «οὐ δ) 
(Lectio) feriae secundae Hebdomadae Requiet, 
Paschatis nempe (cf. Tom. II, p. 285, ad 
Ex. XXIV, 9). Ex notis ejusdem serioris 
manus ad XLIV, 2, XLV, 9, 18, XLVI, 3, 
XLVII, 3, XLVIII, 4 apparet eum, qui ap- 
posuit, secutum fuisse eandem rationem 
quam indicavi Tom. II, p. 114, et Jacobitis 
propria videtur fuisse. Hic deest initio notae 
«0 (5.9) Lectio, ex defectu puto membra- 
nae, cum infra soleat praeponere. Deest in 
codice semper nota finis Lectionis. 

vv. 7. Punctum post GÅSS dubium ex 
conditione membranae. 

v, 13. In SANS litera Ὁ evanuit in codice. 

Ibid. 510 -Ξ- in margine, nisi quod in 
crassum fere punctum exit utrinque , suc- 
cedentibus tribus punctis prima manu post 
«0.» ς:δϑο; ποία illa obelus omnino videtur, 
quid sibi velint tria puncta non assequor , 
et pronum esset suspicari in eis notam me- 
tobeli, quo indicetur quousque vis obeli vel 
asterisci pertingat, et duobus puncttis (:) solet 
repraesentari in codice Colbertino edito in He- 

Monum. sacr. et prof. t. V. 


(odicem Musei Britannici, notatum Add. 
MS. 47106, continere partem Esaiae inedi- 
tåge versionis ex Graeco indicaverat mihi 
amicus Doctor Guilelmus Wright literis da- 
tis die xxx Junii anni 1863, in quibus etiam 
specimen ejusdem misit, et liberalissime 
operam suam offerebat in describendo tum 
hanc tum alias Syro-Hexaplaris versionis 
partes. Equidem nolui abuti amici benevo- 
lentia, ac nefas sane fuisset pretiosum ejus 
tempus mihi arripere; jam nimiam omnino 
operam mihi praestabat in conferendis, ut 
semper fecit et facit, locis illorum codi- 
cum Londinensium, de quibus dubia aliqua 
oriantur mihi dum editionem paro. Sed cum 
anno 4866 Londini essem, eumque inter- 
rogarem , num ipse ista fragmenta editu- 
rus esset, hortatus est ut ego id praesta- 
rem. Descripsi igitur et apographon cum 
codice contuli, et si quid haererem in lec- 
tione codicis postea, ille de ea rescripsit. 
Laus ergo detectae versionis tota est amici 
mel, magnam etiam in editione partem sibi 
vindicat, exigua sane merita mea. 

Codex, unde fragmenta ista desumpta fue- 


…Tunt, ex duobus conflatus est utroque mem- 


branaceo; prior ac major pars continet mu- 
tilum Jeremiam , et diversae manus est, 
altera Esaiae fragmenta continens incipit 
fol. 74, et desinit fol. 87. Cum paginarum 
numerum in editione apposuerim, et lineas 
ipsas codicis servaverim una cum ceteris, 
quantum per typos licuit, ex mea editione 
ideam libri quisque effingere sibi potest. 
Character est estranghelo , parvus sed ele- 
gans. ÅAetas codicis, judice ipso D. Wright, 
non infra seculum VII descendit. Pauca ἃ 
manibus serioribus accesserunt, quae statim 
subjiciam cum iis quae notis illustrare ali- 
quo ex titulo oportet. 

Codex mutilus incipit, et quas literas in- 
ter lineolas inclusi, totas ipse supplevi , 


- quod factum modo aliqua vocis litera in 


codice superesset integra, vel certa saltem 
ex 118 quae aderant vestigia, ita ut ex parte 
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Tom. I. Fasc. 1. — Fragmenta versionum Latinarum Evangelii Lucae, Parvae 
Genesis et Assumptionis Mosis; versio Syro-Hexaplaris Baruch, Thre- 
norum et Epistolae Jeremiae cum notis; accedunt duae tabulae litho- 
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Fasc. II. — Versio Latina Apocalypsis Baruch ex versione Syra inedita codicis 
seculi fere VI; versio Latina vetus 4 :Esdrae ad ejusdem Syram ver- 
sionem ineditam recensita; Passio S. Vincentii et Lectio Actuum Αρο- 
stolorum in natali S. Stephani Latine ; Gelasii Cyziceni Commentarii 
Actorum Concilii Nicaeni. liber tertius' fere totus cum collatione primi 
et partis secundi Graece ETA ἐξ 


Tom. II. Fasc. I. 
» » » IL 
,» » » Ill. 
»» » IV. 


Continent versionem Syro-Hexaplarem, Genesis quae supersunt, et Exodi 
usque ad XXXIII, 2 cum notis. In Exodo insunt ut pars textus Hexa- 
plaris additamenta textus Hebraeo-Samaritani ex Graeco Syriace versa. 


Finis Praefationis in Genesim, et Praefatio in Exodum in sequenti fasciculo 


erunt. | 
Tom. III. Fasc. I 
» » » II. 
» 2 3 TI. 


Continent testum primae manus codicis Graeci seculi fere V; Holmesiani VII, 
paginis et lineis codicis servatis. Genesis, 34, 15 — 37. 49, 14-21. 49, 28 — 
46, 6. 47, 16 — 48, 3. 48, 21 — 50, 14. Exodus, 4, 10 — 8, 19. 42, 31 — 30, 229. 
31,18— 32,6. 32,13— 36, 3.37,10— ad finem. Leviticus, I, 1—9, 18. 
10, 14 — ad finem. Numeri. Deuleronomium 1, 1—%. Antiquissimus 
codex habet passim accentus et spiritus primae manus juxta leges a 
recentioribus ex parle diversas. 


Tom. V. Fasc. I 


Insunt Syriace Fragmenta Esaiae XXVI, 4 — 47; XLII, 47 — XLIX, 18; 
LXVI, 11 — 23 versionis ex Graeco probabiliter Philoxenianae -cum 
Graeco textu recensito ex Syro; Fragmenta Esaiae recensionis Jacobi 
Edesseni, XXVIII, 4 — 21; XLV, 7—16; XLVI, 2 — XLIX, 25; IV Esdrae: 
Graece Paralipomena Jeremiae, quae idem liber sunt ac Reliqua ver- 
borum Baruchi Aethiopica , et pars Apocalypsis Moysi ex codice ;D 
apud Tischendort st Ὁ 
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Post (250? rasura, in qua punctum, vel 
duo puncta erant, ut videtur. 

«δάσο, sine punctis ribui codex. 

(2112 angeli pro δαίμονες, qua voce sin- 
cerum ethnicorum placitum in Christianum 
mutatur. " 
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«οὐσι», secundum punctum ribui repro- 
bat 4 m. | 

Punctum in marg. ante «2A3 abrasum , 
itemque rasura post vocem, in qua fortasse 
punctum fuerat. | 

Post «20A5f rasura, puncti ut videtur. 
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(an., litera ἢ in rasura, sed å manu. 

Post (240 rasura, puncti ut videtur. 

Post, οοὐ δὶ rasura, puncti ut videtur. 

41127489, secundum 2, quod ab initio 
abrasum paullulum, refictum est ἃ parte 
finali 1 m. ut » omnino videatur. Dedi 2, 
quia hoc postulat lingua, nisi delendum sit: 
utraque vocis forma occurrit et in nostro 
codice. Punctum etiam in margine fuisse 
videtur in rasura quae nunc est. 
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paret, litera SA, sed > prima manu est, et 
litera abrasa, si 1 manus erat, abrasa [|| 
in ipso scriptionis actu. Punctum in mar- 
gine aliquid erratum indicaret, vel 'saltem 
suspicionem ejus: vocem f4Åoof ex unico 
loco habet Payne Smith; infra vero IV, 2 
noster legit sine 0, ut Eusebii Theopha- 
nia Il, xxr, 1. 24: hanc érgo vocem vide- 
tur amanuensis voluisse. 
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gine punctum 1 m. påene totum erasum. 
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I, 3. Δδδομῶ, in rasura, ut apparet, sed 
4 mM., Spatium regulare; in margine dextro 
item parva rasura. 
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reapse in codice archetypo eum reperisse ; 
quinquies vero errasse amanuensem nostri 
codicis ex usu ejusdem-satis longo incredi- 
bile prorsus mihi est. De significatione au- 
tem, quidquid sit de derivatione, satis bene 
disit Lee in nota ad IV, 20 Theophaniae 
Anglicae versionis. In Theophania 1. 3 est 
pro χώραι, et item ἰ. 49, ut constat ex 
Graeco Eusebii in Mai, Novae PP. Biblio- 
thecae T. IV, 132; in nostro codice ut pe- 
riphrasis vocis ἄστυ ponitur ubique, exce- 
pto hic, ubi paullo liberior est versio si ἃ 
Graeco, et IX, ubi pro ἐσχατιαί esse pos- 
set, sed ibi quoque ut hic liberior versio 
esset, ac utrobique periphrasis vocis ἄστυ 
videri potest. Itaque videtur Interpretem vo- 
cem ἄστυ non omnino perspectam habuisse, 
ac putasse eam indicare extremas urbis par- 
tes, si tamen e Graeco reddidit, 

. Punctum super «229 et fro abrasum 
ἴα; imo etiam alterum sub 49499 vide- 
tur: abrasum : omnino punet2 ἘΠ 9980 Supra 
On. poterant. . 
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possit, nempe (012,30) συμ"), Areae urbis, 
sunt agri urbis, Suburbana (rura), Ephr. I, 
448, 6a f. Deinde addit: « Sic et Euseb. IV, 
c. 90 I. 3 et 49 rescribe 0%25%92, Qui in 
suburhanis s. in agris .øjus (urbis Hieroso- 
lymorum), Gr Gr. οἱ ἐν ταῖ; χώραις Lc. 21, 91.. 

pro 6145242? (510), novo et inaudito, quod 
ibi legitur, vocabulo (420 ». Payne Smith 
auctoritate Georgii Η. Bernstein motus per 
amnia secutus eum est. Jam vero quidquid 
sit de loco Ephraemi, qui vellem ut con- 
feratur in codice, primo contra sanam cri- 
sin puto damnare vocabulum, quod cum his 
occurrat in codice Theophaniae Α. C. 411 
et ut apparet sit rarissimum in libris Syris, 
vix a scriba Edessae, ubi codex fuit scrip- 
tus cum florebant ibi maxime Syriacae li- 
terae, commutari potuisset ex notissima ac 
gommunissima voce 32}. Deinde nunc quin- 
quies repertum est in nostro vetustissimo 
codice, in quo ex apposito ὦ» VI, 2, jn- 
djcari videtur ipsi amanuensi vocem scru- 
pulum movisse, et indirecte confirmatur δὶς 
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"Euseb. (Theophania) IV ὁ. 20 Il. ὃ. 49, vox 
nihili. Legitur ibi 0%,219? vertiturque ab 
istius libri editore » in its borders, h. e. 
in finibus ejus (urbis Hierosolymorum), id 
vocab. pro forma quadam geminata vocis 
w habente. Est autem falsa scriptura pro 
0125242), ἃ. 6. Qui in suburbanis 8. in agris 
ejus. V. (>?) ». Sub qua voce affert exem- 
plum unum quod ad vocis sensum aptari 
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I, 4. κα, sic pro (kro. Confer 4 
Esdr. XIII, 9. 

«Ὁ 1. 18 suppletum supra lineam 4 m. 

. σωμεῖΣ, 810 sine punctis ribui, quae ta- 

men apponit alibi; occurrit autem vox in- 

fra VI,2, ubi confer notam, Vil, 2 bis, 

IX, 4. Vox ista a Georgio H. Bernstein in 


parte edita Lexici Syriaci inter uncos ut re- 
probata sic affertur: « (420, Plur. ἰμη], 


Q Φόο͵ 


-- ἰδὲ — 


Sed quod in Graecum textum parum vel 
nihil emolumenti ex Syriaca ista versione 
redundaturum sit, non ideo inutilem ejus 
editionem putarem. Primo enim auctoritas 
illiugs multum corroboratur testimonio no- 
strae antiquissimae versionis; deinde ista 


vocibus multis Syriacis declarandis et σ0η-᾿ 


firmandis inserviet. ἱ 
Textum interim edam eadem qua duos 
libros praecedentes ratione. Addidi autem 
capitum et paragraphorum notas ex edi- 
tione Sigeberti Havercampi, quam in Bi- 
bliothecis saltem magis obviam cuique puto. 


nis codicibus adhuc servatur, ne veterem 
Rufini versionem commemorem et liberio- 
rem libri refictionem vetustissimam , quae 
Hegesippi nomine circumfertur, cujus exem- 
plar antiquum et in magna parte unciali- 
bus literis descriptum possidet nostra Bi- 
bliotheca , quae et Graecum libri Josephi 
codicem habet XII fere seculi. Sed quae- 
nam sit demum relatio Syriacae versionis ad 
Graecum textum ad calcem editionis illius 
disseram , ubi quid verae et certae varie- 
tatis inter utrumque intersit indicabo, illis 
prospiciens qui Syram linguam ignorant. 


 FLAVH JOSEPHI 
DE BELLO JUDAICO LIBER SEXTUS 


SYRIACE VERSUS. 


cum subscriptione , praesertim quod ratio 
metrica operis Ebedjesu eum in vocibus 
adhibendis coarctabat, vix locum dubio re- 
linquunt , quin noster liber indicetur, non 
totum opus de Bello Judaico, ut Assemani 
"in nota videtur judicasse. 

Tres operis Josephi loci afferuntur in 
Eusebii Theophania Syriace edita a Sa- 
muele Lee ex codice ἃ (ἃ. 441, quorum 
prior, IV, 21, ceteris longior est ex libro 
sexto, Ill, 3, 4, et convenit adeo in multis 
cum nostra versione et in ejusmodi formis 
contra Graeci textus literam , ut videatur 
Interpres Theophaniae nostram versionem 
adhibuisse , licet non serviliter et Graeco 
magis interdum adhaerens; quod posterio- 
rem aetatem subindicaret, cum verisimile 
sit eum ex Graeco Eusebii correxisse prae- 
cedentem versionem. Similiter in eadem 
Theophania versionem N. T. editam a Gui- 
lelmo Cureton Arthurus Le Hir judicavit 
Interpretem adhibuisse in Commentatione , 


quam de ista versione edidit. Si autem rea- , 


pse Interpres Theophaniae nostram versio- 
nem adhibuit, ante A. C. 444 haec jam ex- 
titisset. Sed cum ad locum pervenero, affe- 
ram varietates textus Theophaniae, ut quis- 
que per 86 judicare possit. 

Quantum vidi ex 118 quae contuli, vix 
aliquid conferet Syriaca versio in textu 
Graeco emaculando, qui, quod non multis 
antiquitatis libris contigit, in pluribus bo- 


΄ 


Consummationem prophetiarum de mi- 
seranda populi Judaici clade ac.de terribili 
Hierosolymitano. excidio, quae in Veteri Te- 
stamento ” saepe occurrunt et in. Novo tam 


"apertae ἃ Christo prolatae fuerunt, videtur 
" mihi voluisse ostendere ex oculato testimo- 


nio Josepho Syrus ille, qui -librum hujus 
sextum de Bello Judaico addidit in fine co- 
dicis Ambrosiani Veteris Testamenti B, 24, 
Inf. Hic liber antiquissime sane versus fuit 
in linguam Syriacam, ut jam arguere licet 
ex codicis aetate quippe saeculi fere sexti, 
et remotiorem antiquitatem indicat ratio 
versionis , si 6 Graeco est, quia ἃ verbo- 
rum tenacitate illa abhorret, quae postea 
invaluit, et licet non raro intricata proce- 
dat fortasse ex indole archetypi, idiomatis 
tamen Syri sollicita est. Licet vero nunc 
supersit ista' versio fortasse In uno codice 
Ambrosiano, inter Syros satis obvia esse 
debuit, cum recenseatur etiam ab Ebedjesu 
Nestoriano in suo Catalogo librorum om- 
nium Ecclesiasticorum , quem post Abra- 
ham Ecchellensenr edidit Joseph Simonius 
AÅssemani in Bibliotheca Orientali, III, 1. 


Ibi enim p. 7 inter alia Josephi opera af- 
fertur : 0502 ἰομοῖ 012302 12420 
uDahag rf 2?, Εἰ liber eæcidii postremi 
Jerusalem per Titum; quae si conferantur 
cum titulo libri nostri initio, in fronte fi- 
nalis et medii fasciculi fol. 323 et 328, et 
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71. ἰωρῦο — ABmdpw (03? 

73. ἴσιλονο was) -α ABmdpw 
uignaso førpso), Cum istis desinit m. 

714. ἰδεκὶ s0202 Naser ὡς ABdpw 
walk | fam Naodt «0202 


Benene keen st nn Se 4... reen rene este 
un - 


70 


δύ 
75 


r. ὃ, 
80 


æ 179 «- 


[lo JA»0ll LeN ax 


lo sJkasaD Jikg 55 


lo JAN på ον, lo 


[lo jo0.x? μϑο» 


αν δὼ W JA 9 lo 60 


Jah 5.9 lo 

lo ἐμϑ.») had, lo 

. AJ som μῦγαν. 
JANS" Kon PR ΤΟΥ ech 


Jaano [5605 ο];} 65 


Aso Ἰβοας DN, 194030) 
τὰ μὴ 
Bas. får krat) 
δᾷ. TAm (Ao) — Bpw (å»50l: ἃ 
(030) 
57. TBmdpw fås, — A (AS pl 
58. (30 — ABmpw (20%: sic nun6 


d ex correctione ἃ manus, sed primo ha- 


bebat ut T. 

60. (109 —.ABmdpw foo 

TABmpw ho (20430 — d (20430 
Vo (204.30 

61. TA (2059 — Bmdpw (2059 

64. fol? PLaxS fon fin τοῦ — 
ABmdpw, omisso «2, legunt fa? fa? ON 
(»5of. In T autem <2? primo omissum sup- 


pletur 1 manu supra lineam. 


66. ἴμοας Ὁ, — ÅBm PS: dpw 
σις ᾿ 


67. TABm (0030) pm -- dpwl mn age 
(aa) 


o;ado do Ης9 μϑν 


JASa9 wo! μβϑυξοο 2000 
τ o βας». 

ὥδο δοο “μας 

μοο SJAL San, frie]; 
SEVG I οὐ .90}. Hadaan 
δου jo? ΚΥΨΕΥ 

FSM. ἕο (Ånd mo 

k307 Io «6... 9}. 

lor «aaaxkk OAS jp: 


ἀ0 


45 


AAND. gåek AN «ον. 50 


ska AN, 15} sook 
HON βου) lo 
lo HS ir lo 
39. Punctum post ogå4o reprobatur 
i manu. 
40. 401 — AÅBmdpw omittunt. 
42. C102%500 — ABmdpw (2224200 
bå. TABmpw 02 — ἀ Eve] 
47. T (202 — ABmdpw fo 
48. TÅBm «ῷδυζὲ — ἃ 104324: 
pw 40423324 ex frequenti vel in vetustis 
codicibus confusione cum praecedenti d: 
versio confirmat lectionem non esse erro- 
rem typorum in pw. 
49. (043 — ABmdpw praemittunt 2 
50. ωϑοξ Aa — ABmdpw Ad «902. 
In T punctum in margine; in textu autem 
ante Aas rasura voculae, ut videtur 1 ma- 
nus, quae ex vestigiis videtur CA vel + 
tibt vel nobis. 
31. TABmpw (2220 — d (anså 


f.267, 


— 178 — 


jog ci mo Jo 
ere τὸ πῆς λα 


oa) δ; Doo ὁ 


joper ῥμαο “οὐδοῦ 


καθ tank ON οὐ 80 


samsås, lo ρα") 
kast: lo ;am3,30 
«ομοΐ jod ὠϑλλυ)ο 
ἊΣ Οὐδ ..» lo 


FRR OkaLDS ut 38 


oaxe ταν. Hans? 


joe SY Op9 20 Ἰδυῃ2; 
«ΦΘοιἰδυ λοο Ον»ν. 


«0425 — ÅBmdpw «302. Hic incipit 
altera Lectio codicis m fol. 64 v., cujus 
rubrica praeposita aliis, quae eam prae- 
cedunt lectiones, est V%2 ἰπατομπο 4302 
f-1-0—24,9001; titulus vero est, ut supra, 
ἐν ϑοϑῇ Jeremias. Semel tantum cum. edi- 
tione De Lagarde contali , ac lectiones in 
quibus cum B concordat , ex silentio col- 
lationig sunt, et quas ex hoc silentio do, 
per m refero. 

23. «2 — ABmdpw omittunt. 

24. TABdpw foo — τὰ omittit. 

48, T σι) — Am (302: Bdpw fas? 

29. TA 04302 — Bmdpw jo 

30. 0% σιδι) .-- ABmdpw MÅ cam 
… 42. In T ὁ vocis 352370 extra lineae 
ordinem est, sed 4 manu. 

33. TABmd ὠκλϑΖδῶ)ὸ — pw sa A 9? 

38. TABd «οσιδοέζϑοο --- m «οὐδ 2500: 
pw «οὁσωνῶδοο 


La»? Er AR 
μ cam jopco 400! 
«οὐ 19] dase 


wo Jo OOS 19P 
: Nød >? «θοὸν οον»δοὶ 
AO καδαενὸς or? «93: 
ga Ce pa3e, ον. 
in fre; Daojs,: δ 5 
inoko hof) spr dan) 
REN Rane Of κ οΣ 
49501 DAR 04305 

ÅR) je ro —10]o 

11. TAdpw «ἀῶ — B τῶν Can) 

pads — ABdpw do 

PAS «ὦ 4 μϑοῖς — ABdpw ««μϑοΐ; 
kasts 1430? ταδοϊ 0 μὰς ὦ 13 AA3070 

13. &r3ol? — ABdpw 4,2 0f? 

TAd Lar — pw Ha…9:.de B non 
liquet, quia I. dat HS», et in apparatu 
tribuit codici La…9, omisso w, in quo 
hoc est; pro τ puto irrepsisse ὃ. 

14. 06 — ABdpw om 

15. HQ axdso — ABdpw Nansdso 

16. TAB «9f? Nam — dpw Ås 
(0 | 
18. TBdpw 70) — A οἱσιοΐ 

10. «-ο MÅD seamm 00 K0Aalså — Å 
MAD ANG 10Dalså: BWpD καλαὶ 
md φασι: item ἃ sed plena inter- 
punctione: melius alii prae T. 

22. «20332 fmd — ABdpw'" 
soil) fad aso 


20 


.-- 17: 


i sasore xp 001 047 

ko τὸ 000) pe 

o00! τϑο 00! en 

NM SN Κα ον co mo ADD, 


δι 0001 ur Baal) 100 


Wen HAaxO KOOL 
ka 30 190% J001 

«Ὁ Ἐν) An 100] 
μϑ9ο saasok| μοὺν 

ES ge gin ΘΙ s0ndn 
AXSAaf 1030170 DDS 
PE KA NES ss 
Adax «ἱ I μοὶ 

Af 20400030.J0 
haad eoåJo οἱ. 
+50)? ον 2 ham 


NX.a00! 


Ære JE Fa igen 


00. MAN — ABdpw ERE ὩΣ 
Tdpw ἰὼ — ΑΒ ἰδῶ. Εἰ sie T 


postea interpungit sine punctis rubris. 


94. «οσιϑ}} «- ABdpw «οσιϑὶ «οὐόϊδ, . 


(2220 «1221 (025 pmdvmst0 : ΓΑ interpungit 
μιϑ2ο fast .(534550, eumque confirmant 
dpw: B non interpungit» 

95. f.0x0 — ABdpw fam 

==) — ABdpw οί. 

99. «γνῶ, 1. ex parte in rasura, 1 Mm. 

2, KOMA — ABdpw «00203 2 

3. (om -- ABdpw omittunt. 

5. δὶ — ΑΒᾶρν «910 

ad “Ὁ ABdpw få ᾿ 


— 7. TBdpw fo01 μὲ == Å pro μον. 


Monum. sacr, et prof. t. V. 


το ον μρασο 
«Ὅν ΚΘ} οἱ 2095ÅD 
“«.Αδὐομοὶ «ας odadaf 
«5 «ϑᾶυοοΣ «-Ξρλ ϑο 

«ὦ ημῶ. en 
»» λον ya] 86.9.9 οὐ 
saas lo δα ον, 
Ul EVEN: LN 
0049)? ko SAS ;9?ÅJ 
«Ὁ Ὁ I w01030.35) 


85 


τοὶ. “πο δ Ma EN 0,85 


MOD) δον «ϑδνοοι 7 
ce? firzo jæors 
oa, Jog Ål joro 


hon ae oo 


16. TB lyrÅSo — Adpw RÅ SSo 

77. TBdpw asgdwelo — ἃ md ap 
78. TBdpw (2 ἱ — ἰδιικοΐ, ef. supra 
n. 77. | τας É 

σιζαλλα δ 2400 — ABdpw 91404305,4300 

79. TBdpw «οὐδὸν - ἀ σον. 

80. »»ἱ -- ABdpw hæld ὁ 

82. cenjeÅd mene — ABdpw addunt 
δυζλαλοῖ .᾿ SEE νν 

83; Incipiens ἃ linea <A φρο Å manu 
serieri minie charaetere maronitico in Mmar- 
gine foam ἐῶ 
re dupticis-?. — - - -- 

86. κοὔλδο) — -ABdpw ege 
87. TAB μ0389 - dpw 5284. 


, Sine puhctis rib et sine 


98 


— 476 — 


pojlh AD «am gl 
wo 5. ax 

. Joaco “αν μᾶδωων 
«Ὁ Jock aa). sapJ0 
UD 49 ll hor 

— 100013 ὁ} γον, 03,0 
Ww010J 00.9 τον. 

9] μοῦγνο sfsAN ao 
GOB30 UN food UN 
ΟΣ oo pr? jr045 
«ον 10ÅL0OtC 

 NOf ϑοδαδ 0 NE an 
Sasllo .JAæro foil 


.22015ll0 poaspdore: ς. 


ΜΠ kasDo haADo 
ho QW 2 Jo «03.35 


okasad ice JER | 


In T sie punctum postea, quod ceteris deest. 
 FAB μοῖ2]) — ἃ ὠρβοὶ 2: pw μοί δ 

64. TABpw 7048035 (AS mams - ἃ 
χραδν fax (δ... 

66. cam --- -ABdpw δὲ ᾿ 

07; TAB ᾿Ζογσιρδ, --- dpw ζιο σιο 
68. «Ἶσιν. --- -ABdpw ra 

«30103,009 —. ABdpw 40103, 080 N 

09. «οἱ faaaf?o — ABdpw cof2 λαοὶ 
i Ἅ8,.. foam N 0 4Q3Ø38N --- ABpw 
32301530 fØasaad : ἃ 4080140 fma3035 
HAN sal! — ABdpw ἐδ Βο’ 

75. FAB- (obs So. — dpw ἐἑωρδορδνο 

s0amdlle — ABdpw- «02254? 


- ἵ 


ole [5.0 fan 
μρολο9 103351 |) 
Jo Obs aLk 
9.9} wo; JE 
βοὶ Juda] ΚΘ] 
«ϑουδο μο 40AW Jo! 
03.50 lo] sOÅL00! 


00 Jo pas Nee 


λον; oase 9. 


dagpteo 101% κοὐ 


ASUS LeAado fo) 


URO] pa ao faoo 5 


"Jr D EO KOQAV |o0! 
]οο δα ρς i, 


RR GÅS 40An ΤᾺΝ 


. Jor Lt «9] faa) 
we ϑοδις Η] ταὶ 


48, ῬΑάρ 70 — B mf 
kk. TABpw Al? --- ἃ καἶ 


s0jDS 2 — ABdpw addunt 4% 
46. «ἀϑ ες 2ὲ — ABdpw κου 
47. ϑῖο --- ΑΒάρν οἵ mm. 

μοὶ — ABdpw ol 


48. ΤᾺ ps — Bdpw 4,92 


50, διῶ» — ABdpw "adr 
52, Nahsoo —. ABdpw Sw 
53. TAB σι. -- dpw fm. . 


παδοΐ — ΑΒάρν eder 


- δῦ. μοὶ —. ABdpw | 


56. Χωρμρ — ÅBdpw "jo,0 


62. TA «4082 — Båpw (002222, 


60 


— 475 — 


go λα NES 
δι vo S9 RUS OT Dao0t 30 
";} ΑΟἹ jam fro 
um Hodas «οἶδ 
...... 9 "μι Lao 
«αοδϑ οὶ Nuoot μὲ] 84 
hydel «ΗΠ tam γὴν 35 
GAS ἡρῶ GR 
HAN as WJr0a9 
λαΐο 0243)? 
15,509 30 δά (A13040 
«hadoj? Jor? 30 οὐ") 40 
Ojomase DD) 0493k| 
μιοδο 1045 Jo 


30. «αἷσι Nasol — AB δλοσι AM 01: 
" MpwW «οι solum, οἱ ita ἃ, sed repetit. 

TBm 44001 — Ad 209, quod per se et 
alia forma esse potest a praecedenti in ve- 
" tustis libris, et participium, quod ex voca- 
libus legunt pw. B autem post hanc vocem 
interpungit, sed TAmpw post sequentem : 
d non interpungit. 

31. Δοῖ — ABmdpw caof 

33. TABmd $452 — pw δὰ 9 

Sic interpungit T sine punctis rubris. Hic 
desinit m. HE 

34. δλοσι — ABdpw addunt (9 . 

36. Asf;ode2 — ABdpw (230220? 

37. δῶν ca340Q9 — Å 1434009 
μόδον ja (Sic): Båpw pr ᾿ὐτϑρῶ 
(20Xax: lego in Τ δίδω | 

39. TAB γα — dpw ϑρρα 


μαοοο μων as 
v.901 μμιο 5...» 

NM30 «οϊογαλδν. νά αν, 
fon JA: hos 

TA YESSAS 41.90) 

IAN Daso ΠΟΥ͂ΝΕ Jr 
ἭΡΑ pa9ot fan: 


JAS3, Vo0 ον Ὁ 


901 JLad gx? 
karma Wy [96] 
Lak ϑο ο]5...} 


es ΦΦ 


91.901 μοῦ f1axa30 
No0 δασυο for 
92.901 Lada 


14. (95012.8? — ABmdpw "f9012 (5015092 

18. fade — ABmdpw f(oAa%o 

16. Tåpw (i2aX? — ABm (2680 

18. TABpw (4909 — md ἰαϑα}.» 

21. fax? — AB addunt "£ø%2: md fa? 
ἐσσι»: ἃ addit ἔοι: pw legunt solum fax? 
sine punctis ribui: Thorndicius vult 992 fa 

(2,5, punctum in fine parvum in rasura. 

22. (053; — ABmdpw (208233 

23. 120842 — ABmdpw (28840 

26. (222850? sic T cum punctis: ribei du- 
plicatis — ABmdpw semel recte. 

TABdpw (201) — m omittit. 

27. Tota linea in T in rasura, spatinm 
regulare. 

98. f2asax5 — ABmdpw addunt " (;Q0-9? 


29. fy — ABmdpw. JA 


foda> — ABmdpw faa» 


15 


20 


— 474? — 


Jkot2 ᾿η9α.. Åoo 

gas 4901 μνο); 

3... No0 λοο 
ψ.90) μνον» 9.5.5... 
Mo0 ekkøanvo LS 
μοι» |Jlason μαϑαὺ.. 
λα; |land y90 
kop A so kok. No0 
JARGQSIN fa90 ao! 
9-030.9 NVo0 Aa? 
ν.9) “μα. 017 βαώαϑο 
δοο skamdo Jkaso;WN 
90 finn: JÅs.0 

99. £80%, in T punctum post vocem vi- 
detur reprobari 4 manu. 

(200144 , sed puncta ribui fortasse sunt 
seriora — ἃ faloolÅ: B (201;Å : mdpwl 
(200,4, In ἃ (200,4 p901 σι). f1ea5 
M20 omissa in textu supplentur in mar- 
gine 1 manu. | 

i. βαδοωο — ABmdpw fso4asdo 

4. TABmpw (4000 — ἃ primo habuit 
[2505-00 , sed nunc erasum est 5, relicta 
tamen vocali. 

(A05;28: (32 — ABmdpw [μ9,.-»οἱ 
(2050122), In notis versionis Latinae pro- 
ponebam jam corrigendum (£09;%29? in 
(20350128? 

6-8. TABmd 50 ad (2204 — omit- 
tunt ex omoeoteleuto: pw. 

141. TA (309050 1...) 8.9 — Bmdpw 
βοθαϑο fa309 sine punetis ribut. 

13. (2Qs09;A — ABmdpw "(Ao 


(7 


0 i 


Fans οἱ fro: χαλον 
rad ans }}}} οἱ 

BES IJ 9] Ad ot 

DJ ᾿ϑὶ 96.559 far 
Ajåso ΔΩ.) 90]. 

IR Vo «ομδυ ὌΨΙ 
1.90! La.01 μόδον 
Waso μοϑασν,, 

11901 μυον ΠΝ an 
gånon δοο πα, 


Js00],d 90! SN 013 


|kadar339 Jjax oo 
ad aso Jlanmd y.90 

87. <020 42501 «οΔλϑ Δ. ὴ" — ABmdpw 
«3040 AGRE TS 19017 

88. χε — d praemittit rubricam .«0lL25, 
c5): w «OD «oflas: p distinctisnem majo- 
rem solum ponit, qua et alibi in hac epi- 
stola utitur. 

89, 30202 -- ἃ ΟΣ: B sine puncto 
diacritico : dpw LSE m jofe?, si recte 
descripsi. 

Tpw FÅ? — Ad ἐγ: BM sine pun- 
cto diacritico, ac ideo lectioni T favent, 
quia alioquin apposuissent punctum. 

93. AsfaS30 ἰδ ω2ο 2 — ABmdpw 
Dof, «902 (022 

94. ἰδ ἃ οἱ δι» vocis sequentis in T in ra- 
sura, i m. ex atramento, spatium regulare. 

96. TABm σι αὶ, — pw fs01iaad: ἃ 
primo ut T, sed correctione 1 manus ut pw. 

TAmdpw Mao SE B habet in margine 


ab alia mang. 


90 


100 


χρο sy }}} μου 


NESS πὴ pA 30 PER 70 


εϑογλόσα RESEN ΣΟ) 


Ολαϑο Jo Lan. 


fy γοΐ 4000 Ah 
Kon? ὦ» omeder 


9.2) dan )α. Ὁ ro 80 


jod 9 ΟΣ 
ΘΑ JON JAK 
«eskaaWn atolf δ μοοι 


jord ΩΝ 


vo ll GÅ 130201 85 


ΚΘ ἢ, Danm 7 
τὐϑῖο 0050) OA An]? 


79. σιδαδια.» — ABdåpw σι. «Ὁ : cf. 
ad 4 Esdrae VI, 4. 

82. Cum κοδοΐ incipit prior Lectio co- 
dicis πὶ, fol. 419, 0. b., praemisso titulo 
Las05f Jeremias, ut in Patribus Graecis δὲ 
Latinis saepe venit hoc nomine Baruch ca- 
nonicus. Rubrica praémissa m 'codice prae- 
cédenti Lectioni, quam nostra sine eadem 
subsequitur ac.cadem occasione legebatur 
est τὸν μ (AAR Ur free «302 Jiem 
Lectiones in obitu puerorum. Puneta ribui de- 
sunt in (440 οἱ fA42, sed in prima voce 
ex usu Codicis, in secunda ὃχ våce sequenti 
supplenda sunt. Lectionem calamo currenti 
descripsi, et aliquid errare potui. 

86. fsaX$É site punctis ribui éx oscitan- 
tia, ut patet — ABmdpw ᾿ἰδωδν ν᾽ | 


ΑΝ. 2) LAU] Or 
Joma 9 hjad 1.9.0 
Oops N 99 Ι»ἘΞ 
)-a30 00! los: 
jAucao JAaano Jras 
(CX 89) οόῦλ; Do0 
ΤΣ 
δ. Χο μι. ο 
Ι] Naaio c09%0 |jljao 
dys 4 QaaWN ἃ com) 


60 


65 


Uy 3049? NO gået [266 : 
δ 5.50. fam) ASER τὸ 


jopo 001 JL]: 
ud lo. LDR 
pesoar (ODO 


ΘΙ. TABdpw [μὲς Ἢ υ late 
62. 0001 fold? — ABdpw fa5099? 
64. 1004099? «43000? — ΑΒ 15009? 
ONÅ 292: dpw κοσιδν 9) 1200457 
65. 4350;2? — ABdpw (25;2? 
06. Τὰ sasf Gaa — ABpw casÅ 5» 
67. TA Naaso — Bdpw addunt nl 
71. TApw om — Bd om 
"42. yasssø? — ABdpw addunt <A 
73. κοσι..--ονιϑο αι..2..-α ABdpw fest 
«ὁσιωϑαῶῦ RER | 
74. f.901)2 — ABdpw omittunt: 

71. TBdpw b,Xo, sed in T 0 ex 2 ef- 
fictum , 4 tamen manu ut videtur, et sié 
punetum in margine — Α' førå70 

78. (4% γαῖ, scriptura saepe occurrens in 

librig vetustis "— ABdpw (4559) 


- 17 « 


29 42 
ΟΠ] —40?AS0 Ια 9... 


130.79 kam» yo 45 : 


ci» «ϑανᾶσοο SE] 


" «ookasao) faa VW 


I Ps cor fo 


υοἱ Dj o50)Å 30 


. n0onsÅsns pan, ISK 50 


"i 1 horoan WWW Fad Å0O 
«39 cor :9 «CO Ddan] 
sne 001. Jod okaasto 
“οὐ χή  a0dd oo 


"teten CHAD FØRNE μιν... ὅδ τ i. sn τ: 


ΣΥ͂Σ. Sas sms ÅD. Sae al É 


αὐλοῦ «ὠοια 1.2] Berk 
νος «ὐοια δ Ἰδᾶδο 
10. «010300 — ΑΒάρνν. ωσιᾷο,δο 
42. TAdpw ελλῦϑο.--- B in «αὐ 
48. Koda? — ABdpw «οσιζαμ»ὼὴ 
44. (20813) — ABdpw (Zaar 
TABpw ge; — ἀ ej D7Ldsø 
46. τον “τ πδὼ ἃ ἐν 
clandanÅspo, | 
47. TÅBpw κοσζαλδϑϑ ud K0720a1D? 
48. (2;>, post vocem ræsurå. 
50, Τά ἕωλ) HS — ΑΒ ne, g 
pw ekas? HAG: ef. supra 'n.% 78. “- 
SÅ. Td ala åsoo — θ χα τος 
pw «λλῶδλο τ 
σιϑα..--- ABdpw f;90…" 
58. 001 (md) — ABdpw ”om τ᾿ 
58. TAdpwl «μοῦ — Β «ϑο.. 


IO OD HEE te FRA bx 0) 

[βόλου Jane ΩΣ 
ΩΝ 

EL jANO ΟΣ co Ila] 
.90»9.»0}} Ἐκ. 

| ΜῈ sradya330 (2101 γ9 
ον τ ene mn asesåu ΑΘ ον. 
1990) på CO DA3) οὗ. 
«οὐδ μάν δον, 

of ik Åra Nan 
i cunanåded δδλοδο μοο» 
«bokadi) δα Ὁ. WWW 

«ἘΜ ! (5 0} 5 
LÅN) μοῦ κ᾽ ᾿ῳοϊαναλο 
Opd Μ0} νυ] 
͵].,95. ANN νῷ 


26. σεα ἃ — ABdpw anes In T 


est 'σμαῦναν, éed puncta duo infra répro- 
batå fuerunt lineolis' 88 ἰβ8ὰ 1 måni, ét 
tertium δχ forma et loce casuale videtur. 
27. ἰωσιὶ ἡ. ABdpw σι. 

TÅdpw KYS Te — B ci» SKER addunt 
autem Loc ABdpw. 

98. 2άμω λ.- νος gs Σοῦ ας ABdpw 
KOTZ013A τ δον: d KOM Za131S 30) 

30. Tdpw edsjan0 ὡς ÅB τῶν tojas0 

33. Ἰδωλδὸν — ABdpw "fåagask. - 

ὙΠ ONES HERRE 

34. σῦμ — ABdpw "anes. 
80. får — ABdpw ἰδ 


- 37. Tåpw gminsnnmaankedee πὸ AB 


τω." δαοᾶλοο i Τὰ 


90 


39 


— [71 — 


5.10] 0 «Οὐ 
«OOA. ÅS00 KR": 195 
Syse te Ὁ.» Hr: 
aa) Αϑλο us or 
«Ὁ μ9}.. μα)». 
Hook JÅa3) Jer 
nok ASÅSO? --ὸρ «Ἱ 
ΝΘ, «Ὁ Wax 
βοδ.ο: νοἹ σ᾽ 
Αὐμᾶσλο «90 «Ὁ. ΩΣ 
γ2 5.) Badaa οοἱ 10-40 
wo1a3ax Ὁ βουβὸ 
joo lo Lp? 


20 


"oyL 3) OY GA Can) 


18. ἰδιιῶμδ) — AB «ἀποδῶ. δ); dpw 
CERES 

θοσιξ — ÅBdpw s0Å200 

19.. TBdpw διϑδιο) — ἡ δ ζδοος, cf. 
supra p. 3 alia exempla, ubi locus Es. XLII, 
3 nostri codicis ex puncto diacritico vide- 
tur Peal: durioris pronunciationis index vi- 
detur duplicatio. 

ΞΖ cum duobus punctis — ÅBpw NSA: 
d sine puncto: omnes.autem addunt <a 

24. No2 — ABdpw No 

22. «2ῷ20 — ΑΒάρν omittunt. 

Dejods?o — ABdpw Δωΐμδο; ἐϑί 

93. TApw. oct — Bdu ἴοσι 

TAdpw μῶν — B råd? 

24. 
sub », sed cum coaluisset ex parte cum A 


0104250, punctum primo erat 


subjecto, prima manus ipga aliud apposuit. 


re. 


"μα NV sej I 

FA Μ᾿ ΣΟ addaa 

δι Αοοο δ. 2] τὸ 

co Han: Aa.0 "0201; 
don skptoje [δαυλὸ 

κϑῦλο ᾿δυμ}} bor 

AS οὗ τς ϑβαϑο D 
| DO mad ΟΙ Ιλ. 
rom y-| μά» 

"Jade 01030.x3? 

ὁ...) 1.6.2) υοἱ 

οὐ JÅSSO UB πο 
απὸ sjak]? 


I ao) vol μόμν 


97. «λ’αδθοὶ — ÅBipw 'φ.λω.)0) 


99. «Sf in rasura, 4 m. ex atramento, et 


spatium regulare. 


TAB ἰμαῦ — dpw feta 

1. TABdpw Nafaso — u δοζδιο 

4 Δυαδ2οὸ — ABdpw f<20 

τῷ in T suppletum arcte, sed 1 manu. 
3. (Asja) fsors καδὰ σι) — ABdpw for? 


mad usdsol) 


4. TABpw gsåae — d casåas 
5. TAdpwl «ὦ — Β δ. 
6. 240 scan 01 δας — Αβρῃ ἰδῆλο 


råd)? AN, 


8. TAB w01032n5) — dpw [sax 
11. Τὰρν μι 2) — ΑΒ fad? 
12. TBdpw ἰϑόμν — ἃ 103» 

14. [5 — ΑΒάρν [1 
«ὐσιδοδδοο — ABdpw «οσιδιξτοο 


8 
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“9.5.9 ops βουγ)0) 83 
01.9 «8 δ} κϑὶ.ὄ 


one, jo δ. οδ..9ο]ο 
«Ὧν sn Jo «ok «ΟΝ 


οἷα... άδνο (μ00) «τ΄ 
λων. wo 101 0 
“αν ΥΩ Αδᾶο. 


ΜΗ] Yp FRR Asja 
«αν, 7οο) faa30? 
Ha 10-01? RAR YIN. 


Fad op «GÅLGO! Xp 95 
δῶ. 0 τᾶν Loo: 


«ΟΆυ ΟΣ CA0A330) 
4.00 - 0040 (OA ass]: 


f52,, punctum post vocem reprobatur 1 


manu. 
80. 1212 — ABdpw 42521? 
TAB Sw — dpw fx 


81. TAdpw æn Asl? — Β οὐδ, def? 


83. re] — Adpw hann τὰ εἰοΖ: 


B hand c1x το so2] | 
83. TBdpw (>;a> — A (Sr0D 
86. TAdpw δὶ — Β «οἷο 
Tdpwl «αὐδο) -- ΑΒ 003) 
87. TABN AAN — ἀν ὅθ «ονἱ 
88. TAB κρ»δοΐο --- dpw «ϑρυδοΐο 
89. TB 4» — Adpw omittunt. 
93. TABd fa? — pw (fans? 
94. TA Cbjasas — Bdpw 945004. In 
ΤΑ puncta ribui. omnino delenda, ut patet 


ex contextu, quo facto utraque leéctio 60-. 


dem recidit. Så 
96. TABd «ὦ pede — pw eo lag 


dh;Sr μον δι ΟῚ 

ὡόο] κλλβαθο i, HAV 
ΟΣ OD ον" 
De vej ἀκα L 209 
Το σ᾽ 0 αουλω. 


«οὶ ON ΟἹ opad £90 


Jar FAD, SSAN QaW sj 
.5 Ἰᾶαϑο LA 19 
"42030 p9 [.αὐοο 0.2 


δ... Horn βο».ὃ 


oo ls JA) 
kaopds.0 304 Åa30 
ære Hoorn wRolo 
οἶδα 9)» SES 

Om» —- ABdpw 201010» 

70. ere — ABdpw δος. 010 

71. 914201 — ABdpw. (A201 

TAB (2jore — dpw (Aas 

73. f2200 «3/30 — ABdpw «ὧἐο ff 5 
200? faf> | 

75. TAB κ.οαὔοᾶζ» — d sic ex correc- 
tione 1 manus, primo, ut apparet, fuerat 
002xÅ13: pw 14028403, quod versio La- 
tina vetat ne sumatur ut error typothetae, 
sed recte Thorndicius in VI Polygl. Lond. 
conjiciebat «2822003 

76. Orm, erat in T ὁμῶς, sed prima 
manus punctum superius feprobavit et aliud 
apposuit. 

«σι, in T erat, ut apparet, primo «501 
sine ullo puncto, ideoque in ipso scriptio- 
nis actu mutatum fuit. 

77. aåaS οἱ — ABdpw addunt «οσιδ, 
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. Maase .-α οὐ 2Π)) KAD] 79 
ag «GÅz00! ων 55 
erang, hide? Ud0p0 
ADS sad) 9301 ΣΝ 
das) μα λὸ ἐπ σα 
Εν CSS Lage Rene 
- førsas ;3y lo (0 
I so 1}} 4,09 
“κἶθοι won? ye ῳ 
ang τι re 
"amt so0k Δυ) μου»). 


SUSE SE FR ED. S κϑὶ ..θὅ. 
005» — NER | LA00 80. 


Follo οὐδλωὶ 
im» GAumo f30534307 


PR.90 KAAS han: “0 


. 68. TAB MQ: — ἀρν. δῶ) 
ὅθ. gad — Å sic sine puncto diacri- 


tico, 


ideoque wt .sequentes. legeret, quia 


aliter punctum apposuisset: Bdpw «"Ὁ» 
NER. — ÅBdpw KODA? 
60. Tpw fzr009 — ABd (5,009 


GI. 


Ὡς Pro 2001 get νοΐ ὦ ἢ 


Δοΐμδοῦ «δόμα — Å rv sin ea 
Δοὶ Δ.) ϑϑμαῦι Bdpw item ac Δ, sed 


δοΐμδο sine 2. Nulla lectio sang mihi. vi- 


detur ex contextu. i 

. 65. Τὰ -"ἧς - ΑΒ eng re 
pw ex vocali. in singulari. 

66. .9 — ABdpw 52? λον fol W2050 
69. TABd 02390 — pw αῷροῪοῷ " 


μὲ: 


Monum. 860. et prof. t. V. 


ἕμνοι s0Å ax EVEN 
οὐ HAN, fr 

«μοὶ ΤΕ Ψ ΕΝ. 
ἜΣ ham δ οὶ. 
| δα AjpÅs os| 
Jkarnd) δος 30 
oAdyser wo1 δου 

. ALSO «Ὅλο Oras k PR 
om $9)ÅSo ALLLSo/ 

wo) ans) 00! “ΑΝ. 
Do] LAS ὡγολαὶ 
SSD. Ἷ 130 ÅSE) 
+) «οα2. οἱ 1»... 
κω βου 5 ig 
CONAN sok «19 


38. .:ο.--- ΑΒὰρν pr. . 

38. «0SAABS? πο A "00. «0»AS4S1: 
Bdpw om καῷδ΄ό δ. 

99...) 2 2, post vocem rasura puncti io T. 

46. Aofrasof 1201 τσὶ — ABdpw 
interpungunt Asfaasof fiso «αὶ σι 

47, 001 — omittunt ABdpw.. 

ål. «ΟΠΕῷΞ «Οα2.9 of [5.29 — ABdpw 
-35.2) of aA , 

53. «ΑΔ οῳοΐ KOMMGRN .-- ABdpw «οἱ 
. bå: Sic in hac linea joterpungit T, omis- 


0 


λὃ 


sis ut alibå punctis rubris: ef. supra ἢ. 36. 


56. sasoro — ABdpw joroais. De voce 
sås0r? cf. suprå n.) 33. 


TAB (25902 -- dpw 320. 
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Ka mest πὶ ἃ 
AJpÅL Lo δ.» 

" epaaaj UN AVS NER 
hon AS STAN 


spr ÅSo 00011 skasoj) 
"QArty3og |Anas NS 

ΝᾺ oe 095 kl30 

SN. VER | δ τ |Aano 
1092? 497 Lo0k0 
δας NG; om OM) 
Fm 90 fra . aA ks 
ko 30 «OÅnx? )0730 

| KLSNNE Aase δ okpas, 


won samsÅnk μοὶ 35 


21. TB år ομδ, -- Adpw cdepade 

24. (2 fo — A [σι ᾿δρκ οἷ»: Bdpw 
ho (2? De forma in Α confer supra 
Ἢ 77. 

25. TAB «ο — omittunt dpw. 
— 26. Afasåso — ABdpw "fad, In 
margine T parva rasura est, in qua for- 
tasse punctum fuit, correctionis faciendae 
indicium; sed et tota vox in rasura est. 
20, ωρμεῦ ἰδά,.. — ABdpw ἴΔ.-4--... 
nx SÆR | 

30. 2? «2020 — ABdpw «of gr 4302 

31. «δέδια, omnes, sed in Α sic est so- 
um ex correctione, ἃ manus tamen; primo 
erat KOMMÅS 

92, TBdpw «6,9Δ.22) — Α κοΔ.2) sphal- 
maté evidenti. 


ΜῈ Ἐ5 γορϑ br ἕο 
sg D90 war KAD 
000) «Θομ.}} KAD O 
Åb) Jo? ον. 
90) And Ol OD 000 


ΒΗ 85 ye Pol 


" 3033 saas An): μ9}} ᾿ 


uQAN Ἰοο Hade 9] 
Joen of ΗἹ μον. 
«Ὁ car]? Wj0) 001 
yooÅsao [lse “χρῶ 
lå ALA |}] LD 
NE ἈΦ. ED. ]οο; 
-- Ὁ 0} αδοὦν Jf 
ΑΘ kahar μοὶ 
0? χο]» fria] 
1. Titulus: A 7043? (Aasor0 |2K (302 
NaSN χα sol ας mo ἡμὴ (jan: B, 
ut Å, sed omissis «302, (Aa:0,.0 et i: d 
οἶδ 1ja5 γομος fAasor0 ἰΖηκὶ 4202 
(2: ut ἃ etjam w, sed omisso «202 et in 
fine scribit | solum: p ΠΕ »0;>D2 ἰδης 
8. κοὐἱ «αὐσι --- ABdpw «αΔσιο 
hk. δι ἰδῆς — ABdpw omittunt. 
8. TAB σι; 5.9 — dpw 5.5.5 
(30132 — ABdpw addunt Z;9 
000 ganså3? — ABdpw 0% 2245) 
12. «0934 ἴοσι fs0Å» (οἱ — ABdpw 
solum fsaX20, In T voces .Q9A fo0w in 
rasura sunt, sed ex prima scriptione. 
— då. ὐῦῶΣ) — ABdpw "AG? 
16. TAB Δοΐμδο — dpw omittunt. 
18. Q42 — ABdpw (% 


ὃ 


i — 467 — 


I μυοιο oa |oo 
«9}}. lo 4 ok 
δα, οἱ μαλουν, 
jo Bio 1449 ål 
35009 τὴ} 1}! 

..,56}» γυὶ HAM an? 


ΣΙ Ga13% τόν ἝΝ CE Δ 78... 


Ὁ] ον αν δα 


IR FRÅ S 


tioni subjecit Paulus Antonius De Lagarde, 
ex qua affero lectiones, tamquam ex Cco- 
dice lectum sumens ubivis contrarium non 
indicatur in apparatn critico ejusdem: δὶ, 
lectiones duae, quas jam indicavi, codicis 
Musei Britannici, 4. M. 44485; d, codex 
Ambrosianus Α. 145. Inf. sec. XVII: ὦ pau- 
cae lectiones codicis Usserii in VI Polygl. 
Londinensium. His accedunt editiones in 
Polyglottis Parisiensibus p et Londinensi- 
bus %w, et postrema Pauli Α. De Lagarde I 
pro lectionibus quas ex w sumsit contra B. 
Unum monendum me in collatione afferen- 
da abundasse contra legem quam in Prae- 


fatione. mihi scripseram , et praeter scrip- ὁ 


turas δωωμωΐ, Gas Mo, ἄορ Nå 
off, ceteras in literis varietates attu- 
lisse. Sed pro punctis diacriticis et inter- 
punctionis retinui solum scripturam primi 
ex omnibus libris qui afferantur pro sin- 
gulis lecttonibus, nisi vel formåe vocis, vel 
sensus diversitates varietas ista induceret. 
Si textus nostri libri distincte indicandus 
erit, noto litera Τὶ Quoad Lectionum crisin 
nimius essem, si omnes diseuterem, ut opus 
esset cum leges delectus non proponam ; 
sed ne omnino hoc editoris officium dese- 
ram, indicabo, quas lectiones ipse praefe- 
ram, idque brevissime; scilicet si nihil ap- 
” pono, praefero textum codicis principis T, 
vel non habeo cur postponam; cum alium 
- praefero, huic asteriscum praepono. 


. polen οϑὶ li 
våde po μὰ} aatar 
νοὶ «μωδοὶ, οἷ. 000 
ΣΝ Jo τα ΘΟ; 
HS «δον. ϑὶ 
1 Dawn okaan3o? 
οἱ 5,3) 100! Ex 
jssoAatoe Joo1 γῶ9 
r09) y| “οὐδ koot 


(&z0Aa:00 (001, post (001 rasura, pun- 
cti ut apparet. 

78. Incipit Epistola, quae a libro separata, 
et in textu, ut apparebit , recensito serva- 
tur in multis Mss. Syriacis, et ut plurimum, 
ni fallor, in codicibus saltem Jacobitarum 
et Maronitarum, qui V. Testamentum com- 
plectuntur. Num habuerint Nestoriani un- 
quam , non satis liquet, cum Ebedjesus in 
Catalogo Librorum Syrorum (Assemani, B. 
0., ΠΙ, 1, 6) habeat »0;-52 ἰΖῆς lo Εἰ Epi- 
stola Baruch, quae et Canonicum Baruchi li- 
brum indicare possunt. Ålioquin verum Ca- 
nonem Nestorianum illum Catalogum con- 
tinere ex libris receptis in eum non dixerim, 
et vix punctis ribus adscriptis plures Baruchi 
epistolas locus ille indicare posset. Omnino 
tamen deest im codice Nestoriano Vaticano 
[I-IV totius V. Testamenti, et si recte memini 
in longe antiquiori Prophetarum codice Å. 
M. 7152 Musei Britanniei. Apud Jacobitas 
e contra quadam saltem publica auctori- 
tate utitur nostra Epistola, siquidem in 
codice Lectionum Musei Britannici 44485 
an. 824 duplex Lectio ex illa sumitur, prior 
fol. 64, v., altera fol. 449, v. Jam dixi in 
Praefatione me collaturum hic cum nostro 
ceteros testes, qui ad manus erant ; sunt 
autem 4, exemplar alterum Epistølae seor- 
sim descriptum in nostro codice fol. 176 
v. b. — 477, v. ὃ: B, codex Musei Britan- 
nici A. M. 47405, sec. VI, quem suae édi- 
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soaol lle μον, δια" 
for τοῦ Das MW 
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ror JAR] GOD 
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ἰδ 44%, 8:6 codex; in Barhebrago, 
Sehol. in Isaiam ed. Tullberg XIII, 22, ei- 
dem nomini cum punctis ribui unitur par- 
ticipium in numero singulari, et editor in 
notis ad confirmationem remittit ad Agrelli 
Lum. Syr., δ 8. 


da, punctum super Ἂν’ reprobatur 


lineola 4 manu: 

«-οἱ, si recte puncta ribui apposita, non 
potest esse nisi pluralis vocis (A%…f, de 
qua cf. Thesaurum Payne Smith. 

Δ01;}, punctum post vocem reprobatur 
lineola 4 manu. 


bure Jkads udgå 
pæasas Lo μβκαϑϑδοο 


Jo 0001 «οονοἱ 


by as ANE ls 

AJ 2901 Χο μμρραϑο. 
μυοδαι «οδαυν) da oot 
ἔν «οοοῆο 

ῳ |} JÅsaans 

ogs, ῃ μεθ Ka 
049 na, }} βκναδνο 
Δ ο} ye «οἹ 

μ᾽ LAS μ᾽ VAN 
Nan) .Lven| «ϑὶ 
Las] LA ro ra]o 
053.90 war JA2ÅAN 0 


ipmjo «δολλοὶ fiooi ᾿ 


μανῷ |ooro "JA 349 μκ9 


ΟΣ μήμϑ μᾶδπος 


505 ΗΓ ALE 
μοδ9 Ausk AsÅ.o 
! sasjo foam) 3.5 
μ If θα Jeo 


&sjs0ti, litera 1 et superior pars literae S 
vocis subjectae ἢ] in rasura, sed 4, ut vi- 
detur, manu; duae vel tres literae fuerant. 

f123.30, sic codex, sed ex contextu cor- 
rigerem fa%30 et pastor. 

δ μοῖο 29, post vocem rasura , interpun- 
ctionis ut apparet. 

foci, cum punctum coaluisset ex parte 
cum % subjecto, aliud sab 0 scripsit i m. 

«sad post vocem et punictum supra ct 
in mårgine parvae rasurae, et tenuis ductus 


unus prope punctum et alia ulla casualia , 


ut puto: 


v. ἐι 


οὐ 2 Hd. 0 λαοὶ ll) 
 NLa9 MD, opojo fax 
Er KS 100) ER 
cdad pad, ΔῸΣ 

ln po ΜΆ 
gr rad Ih do 
Nys w0103an$4D ΘΟ, 
ΘΓΞ ΝΣ. ELSA Se at sl 

ΚΘ] «ϑολο ὑοῦ KN 
RY Van wall 
γον μογοο f1AD ar 
«Ὁ Wawk «θορὸν. 19): 
yS WIk hh χορὸ 

«θοὸν. opal + Lan. 30 
Noah okani RR 
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[nano αδϑο 000! 
ERE RESET 

SA LOSS JA 
Lao joaams καϑλαὶ 
"ο!.-90 4.2..} 

Låojo Aldo ἡ] η3,30: 


ἰδίκκὶ inter | et x rasura unius lite- 
rae, quae ex ratione rasurae et spatii erat » 
(rel), quae etiam vocis scribendae ratio 
obtinet in vetustissimis libris ac in nostro 
ipso, ut Epist. Jeremiae in titulo in fronte 
codicis, in titulo Epistolae, v. 1., et in sub- 
Scriptione, in Epistola Baruch apocrypha 
seorsim praemissa, infra η.9 78, et in sub- 
scriptione ejusdem et libri Baruch. 

Ἰλσιϑο, sic, non ἤοσιϑο, codex; occur- 


rit nostra forma etiam in Eusebii Theo-" 


phania, I, 4, quamquam, ut Graeci ὕλη quod 
reddit, sensus variat. 
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77. 12-00, litera 2 in rasura, ex 
cujus ratione primo erat, ut apparet, sa 
((132.x;500); correctio 4 manus est ex atra- 
mento, ut etiam punctam in margine, index 
correctionis faciendae, ut videtur mihi. 

«σιν, in rasura, sed 4 manus, ut 
apparet ex atramento, spatium regulare. 

OGAX, sic codex, ductu etiam literae 0 
adjecto ad lineam implendam ; contextus 
singularem postulat, sed in veteri ortho- 


graphia hoc mutum Ο interdum singulari 


adjicitur, ut in nostro codice Gen. L, 17 bis, 
Cureton, Ancient Syr. Documents, +, 1. 18. 


- 
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Hz 


fj (1942, sic sine punctis ribui scri- 
bit codex, licet habeat mox in iisdem dua- 
bus vocibus. 
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76. ASaf, sic punctum diacriticum. 
hu) fa:0030, sine punctis ribui codex, 
ut in linea praecedenti f-2…30. 
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clionis primo erat longe post literam, et 
coalescit nunc cum 0, quod, ut etiam pun- 
ctum, non primo scriptum fuisse apparet , 
sed suppletum, ὁ tamen manu. 
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puncto, quod infra apponendum esse indi- 
cant alii loci supra 59, 62, 63. 

(4,80, sic sine puncetis ribui. 

(as 0, in notis versionis Latinae pu- 
tabam corrigendum in fs080, nisi quid ο- 
missum ; minus confidenter nunc pronun- 
ciarem mutandum , suspicor tamen etiam 
nunc corruptum olien: 

(820, inter a et 4 erasa una men 
quam ex ratione rasurae apparet fuisse 2. 
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(ASaX, verti ad horam, sed fortasse ad 
ludibrium verti posset, vox enim sine vo- 
calibus utrumque fert: 

i ἢ «9] ad ἢ], hic aliquid omissum 
videtur. 

| ςὉ), inter 4 et ( eraså una litera, 4086 
ex ratione rasurae videtur fuisse Jud. 

65. (2a20], sic interpungit codex, ut 
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scriptae sunt, sed ex reliquiis omnia cer- 
tissima ; spatium regulare. 

<a9] «230%? (304 ,, cf. Perles, Melete- 
mata Peschitthontana, Ὁ. 46, ad Paralipo- 
mena 33, 7, ubi ex libris Judaicis eadem 
loci sacri declaratio exhibetur, vel similig, 
quam et Pescito secuta est. 

Ma3 ,9, in margine sinistro hujus lineae 
ad tertiam sequentem Z0010 ductus obliqui 
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rum jam in notis versionis Latinae corru- 
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(A85] 10, post vocem rasura lee 60. (2223, judicii, sic codex, sed ut ta- 
ctionis. cite corrigebam i in versione, puto legendum 
62. Nøj, punctum post vocem repro: — omnino [3-22 judicum. 
batur lineola 4 manu. In fine omissa puncta rubra majoris in- 


mNAD;.D?, ἃ, et σἹ saltem ex parte, in terpunctionis, ut supra n.? 56. Nec fuerunt 
rasura, ex atramento 1 m., et punctum in unquam duo puncta in margine. 
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(200, literae 42 partim perierunt ex 
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etiam est punctum diacriticum; ex ratione bå. ypasas0, sine punctis ribut codex, 
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36. pas0As0, post vocem rasura inter- 
punctionis. 

«23%5, post vocem rasurae parvae. 
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35. ἧς, δδο, punctum super ; coale- 
scit ex parte, et fere abrasum, ut sit du- 
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ya30,0, post vosem rasura , interpun- 
ctionis ut videtur. 

AX gps, ad literam ἃς rasura, puncti ut 
apparet interpunctionis plenae. 

15. Ko 14fs0, litera ΟἹ in rasura, spa- 
tium regulare, ex atramento est 1 manu. 

4030, sic codex pro communi forma 
«2242203; alia hujus formae exempla vide 
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fan as» in rasura, spatium paullo latius ἡ 


pro voce; ex atramento videtur 4 manu. 
jaa, initium ductus literae X in ra- 
sura est, et crassum; ex ratione rasurae et 
ex puncto, quod mansit, erat I (ja222); 
ἃ quanam manu correctio sif, non liquet. 
(82, post vocem rasura » in qua, ut 
apparet, erat interpunctio. 
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ΟΣ μὴ, post vocem rasura interpunctio- (4. (251? 28094902, omisit puncta ribui 
nis. in secunda voce amanuensis. 
αλιϑν»»ΣΖῇ, jam in notis versioni Latinae 40, punctum post «Δοσὶ videtur re- 
corrigebam Ga» ex contextu, et loco probari tenui lineola 4 manu. 
infra 45, qui ad -hunc refertur. ;=012/?, post vocem rasura interpunctionis. 
[IKT KN , post vocem non punctum, sed «ομοΐδϑο, sic codex, non εὑβοΐδεο, nec 


rasura. i «μοὶ. 
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(sasas, omisit puncta ribui amanuensis. 
«οΔοΐ, punctum crassum , fortasse ideo 
casu factum. 
ἰτοῦ;, erat fx222, sed 4 m. punctum su- 
perius scripsit, et inferius reprobavit, quod 
etiam postea erasum. i 
Monum. sacr. et prof. t. V. 
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12. Zjxol, sub > duo puncta erant, nunc 
in lineam conjuncta et reprobata. 
13. δ (AM, punctum post vo- 
cem videtur levi abrasione reprobatum. 
(025, litera Jud ex parte in rasura et 
male habita. 
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41. (sas, δὰ f rasura, in qua vestigia 
sunt duplicis puncti, ad latus et infra. 

NÅxDsSÅD, 9 in rasura, sed ὁ manu 
ex atramento; fuerat (CC, ut videtur ex ra- 
surae ratione. 

(7, incertum ex conditione utrum sit 
vere Ren an casuale quid. 

59, punctum veprobdatur ductu 

"kr manus, ut apparet. 
. 02303, 5.0 interpungit codex. 
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ἱμιῶνϑ., sine punctis ribui codex, licet 
pluralem numerum postulent sequentia. 

«ον δοΐ, jam in notis inclinabam ut cor- 
rigerem —2Asf ex contextu; idemque sua- 
det similis locus in Paralipomenis Jeremiae 
Graece, IV, å. 

-ο, vide supra in hac sectione pre 
forma. 

«οἱ red, sic interpungit codex post 
«ον. | | 
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cum. Unum autem Jud etiam in imperativo 
fem. pluralis numeri plura exempla firmant, 
ut infra in hac sectione 10 -"ο, Cant. V, 
9 noster codex et editiones etiam Urmien- 
sis, Susanna 47 noster codex et unus sal- 
tem ex codicibus De Lagarde, versio Hexa- 
plaris Cant. III, 44, et Harklensis Matt, 
XXVIII, 6. 

«82. 5, sic puncto post vocem non re- 
probato. 

waD;oA so [55 885, cf. similem con- 
” structionem 4 Esdr. VI, 1. Ἢ 

w221, proprie > pro 2 scripserat 4 m., 
sed eadem reprobavit punctum superius, 
et apposuit infra. 
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306, 341, 347), et Hierosolymitana seu 
Palaestinensis, ut Matt. IV, 19, VIII, 9, 


XXII, 4, XXVIII, 6, Johan. XI, 34. Nec 


enim haberem pro Pael, quia praeter Le- 
xicographos Syros apud Payne Smith exem- 
plum certum , mihi saltem, non suppetit. 
Quod enim ex Bernstein ille affert ex ver- 
sione Hexaplari Dan. XIII, 43, cui addi pos- 
set Agg. I, 2, sunt participium Peil, ut pa- 
tet ex pluribus exemplis allatis sub hac 
forma ibidem , et conferendus etiam ipse 
Bernstein, Das Heil. Ev. d. Johannes Syr. in 
Hark. Uebers. p. XXVI; alterum vero exem- 
plum ex Theophania ut praeteritum Peal 
optime sumi potest, ut patet conferenti lo- 
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poterat, et tota vox linguae idiomati con- 
venit 

A=SNo, punetum super Δ reprobatur du- 
ctu 1 manus. 

αν. sine punctis ribui codex. 

—Zf, sic codex, nec ut participium sumi 
potest ex contextu, 868’ habendum ut im- 
perativum, licef duo offendere possint, f re- 
tentum et unum », quae omnia Grammati- 
cae ignorant, néc ipse Thesaurus Payne 
Smith habet exemplum. Sed f servant ver: 
ba fø, οἱ ἰη.ἰ2] dialecti Chaldaica, Sa- 
maritana , Mandaea (οἵ. Merx, Gram. Syr. 
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9. ὠκοδοΐ», sic codex interpungit. 

49 2ἴο, sic pro «οἰ ῖο, omisso 1, 
quod ut in aliis dialectis obvium (εἴ. First, 
Chald. Gram. 450, 156, Merx, Gram. Syr. 
305-8 ), 510 et in Syro saepe occurrit in 
o2f pro ;=ol2f, de quo dixit Payne Smith 
in Thesauro Sfriaco , et exempla ibi allata 
facile åugeri posgent. 

40. 1000, σι ductu 4 manus reprobatur, 
ut ex ductus forma conjicio, sed ceteraé 
literae intactae manserunt ; voluitne (90, 
male reprobato ΟἹ pro οὗ Voluitne repro- 
bare totam vocem? Sed o inifio deesse non 
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7. σιλϑοξρμοΐο, mendum suspicabar in 
notis ad versionem Latinam; putarem omis- 
sam oppositionem illis, quae praecedunt, 
et indicationem causae eversionis Jerusa- 
lem, cujus extrema pars supersit in hoc 
commate. Occasionem fortasse dedit vox 
(AS ax repetita in fine omissorum. 
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LOV, in rasura, sed 4 m.; in margine 

dextro punctum, quod, nisi casuale, indi- 
casset correctionem faciendam. 

ἐξα, sic, et 4 m., nunc, sed prius vi- 

detur [1380 <a220.0. 


im, punctum post vocem reprobatur 
i manu. 
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nis nota non habenda, cum alibi casu id probatur lineola 4 m. 
fiat in hoc codice, ut bis col. seq. , In voce «010;0R30 sine punctis ribui 


Punctum post «344800 reprobatur 4 codex. ᾿ ᾿ 
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Punctam post vocem 25/2 reprobatur 
ductu primae manus. ' 

Komi manus: serior, ut apparet ex mi- 
ni, qud ekarantur puncta, quae interroga- 
tionem, indicant. 

4. Tn margine ante vocem (432,50 oblon- 
gum punctum 1. m., vel pro initio, sectio- 
nis, cf. ad n. 4., vel ut index correctionis 
πὶ fine lineae ; ubi circa literas ἐδῶ supra 
est rasura ; sed et ibi omnia ἃ m. sunt, 
ut do. 

ΔΩ ον Ζί, punetum: superius ex loco 86- 
que referri potest ad Pram, 

AGT punctum casuale videtur ex ipso 
loco, si ἃ m. est; ex colore atramenti Se- 
rius videtur. 

Post oå0…> fasan Jineoh est primae 
manus, quae incipit, ut apparet, ἃ puncto 
nunc 61330.- Se SR og ed. ἢ 


Had sted, yxij 
θῶ, $9)ÅS0 Look 

- μαὴ of δόμων» 

«aa 930 αὐλόν, οἱ 

οἱ χώρου» μὸ 

ad γ 590) had 
"Radio san δ. 9... 
” FOAAd- ον IU ὡδοῖ. 


ὡ,δοᾶδοο 09. «9 
- KYST ORD ON, 


50). fatal) μιλοο 
| ον μῦ]ο somedaso ἢ} 


so)? μο Mo 00 

te tee SETS μιαονΝ. 
"hor «fuge Ud τ]ὸ 
jord jyÅro Haxo 

»Jx Ås | Had so 


nutum -ante et post, et: -punctum in mar- 
gine dextro ; secundum Δοΐ fortasse voluit 
quis reprobare. Ὁ 

"Post 428.9439 rasura literae ”connexae τ, 
ut primo fuerit c0494:0 relatum ad no- 
men dans, et deinde rasura duarum 
literarum, quae ex-vestigiis erant (9, quod 
initio lineae sequentis repetitur. 

cuasX ἰδ, ὁ MÅ 490, sic puncta 
diacritiea in codice, et punctum sub 501 
serius, et fortasse casuale ; sed puncta su- 
por σὰς ef OMAAN interpunctionis puto 
ex contextu. 

«AMÅAS0O, sic, et super 9 macula minio, 
quae vocalis Graåecae formae- ο potest essø, 
wel aliquid causale, nec qua Manu sit li- 
quet. Vox, ut puto, est pro ὠρδιοο, sup- 
pressa. litera >, quae'sine vogali est: Gram- 
maticae non agnoscunt hanc suppressioneéns. 
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1. <2580, punctum inferius casuale vide- 
tur; plara hujusmodi mere casualia occur- 
runt, quae tacitus omittam, ubi talia certo 
judicare debeo ex usu codicis. 2 


In fine. Duo puncta in margine erasa 
fuerunt. Cf. notas supra p. 54 et 65, sed 
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tomo. I, fasciculo πὶ, quia omnino ex meis 
occupationibus tempus me deficit, et quid- 
quid corrigere opus erit, alii ex textu per 
se poterunt. 


In fine tamen libri alia ratione editio cu- 


randa est, cum Epistola, quåe extrema pars 
est libri, non solum supersit in altero exem- 
plari in ipso codice Ambrosiano, sed fre- 
quens occurrat in aliis codicibus, et non 
semel edita fuerit, ut indicavi fasc. 11, to- 
mo I, p. 1, praeter quae nonnulla alia postea 
mibi innotuerunt. Omnia quae mihi prostant, 
recensebo cum ad Epistolam pervenero. Hos 
testes criticos negligere néfas fuisset, cum 
ex iis dignosci possit ratio conservationis 
Apocalypsis, et varietatem lectionis appo- 
nam, relicto tamen textu codicis totius li- 
bri, quem fideliter servatum ut unicum in 


reliqua parte etiam in extrema intactum ma ᾿ 


nere aequum est. Veram tamer varietatem, 
non graphicas differentias apponam, ac prae- 
terea quae' correctionem scripturae codicis 
archetypi erroneae praebent. 

Ut de kbro Esdrae quarto, supra p. 41, 
ἃ me deprecatus sum de aetate ac in- 
dole libri disputationem, sic de isto nunc 
facio. Quae tamen de aetate breviter innui 
in locis allatis tom. I, fasc. 1 et m, etiam 
nunc tueor, et lisdem cum aliis argumentis 
usas video- doctos viros, qui rem postea fuse 
vel brevitør attigerunt occasione versionis 
libri Lattmåe, inter alios Doctor Josephus 
Langen , qui longam Commentationem de 
libro edidit anno 1867. 

Quaenam intercedat aflinitas libro Apo- 


calypsis cum Paralipomenis Jeremiae Grae- . 


cis, seu, ut Aethiopicus titulus fert, Reli- 
quis verborum Baruch, jam innui in Prae- 
fatione ad Graecum librum, t. V, fasc. 1, 
p. 9, 10. 


Monum. saer. et prof. t. γ 


x 
| Concessa jam virorum doctorum desi- 
deriis maturiore, quam statueram, editione 
Syriaci textus libri IV Esdrae, nulla erat 
causa, cur usque ad novam versionis Pe- 
scito recensionem premerem apud me Sy- 


. riacam Apocalypsin - Baruch apocryphaimh , 


in multis cum illo libro cognatam. Quin- 
immo ante illum edenda fuisset, cum illius 
quidem libri quatuor aliae versiones anti- 
quae jam editae prostarent, hujus vero nulla 
antiqua edita exstet, fortasse nec manuscrip- 
ta; nisi tamen idem opus continet Visio 
Baruch ÅAethiopica ex titulo tantum mihi 
nota. Sed vel si Aethiopicus liber idem fue- 
rit opus, attenta conditione textuum Α6- 


… thiopicorum ex paucis, quae novi, nullate- 


nus puto eum ex ratione sive versionis , 
sive conservationis ejusdem in codicibugs si 
cum Syro conferantur novitiis, contendere 
posse cum Syra versione, quae et in- 
terna sua bonitate valde commendatur, et 
antiquissima est, et servatur in praestan- 
tissimo seculi fere sexti codice. Utcumque 
tandem ista sint, gratam futuram spero tum 
theologis, tum philosyris antiquissimam hanc 
versionem libri apocryphi seculi primi ex- 
euntis vel secundi ineuntis, editam fideli- 
ter, quantum possum, ex codice vetustissi- 
mo nec infimae sane notae, quia liber et 
dignissimis inter apocryphos accensendus 
est, et linguae bonitate excellit. 

Codex, ex 400 ÅApocalypsis ista prodit , 
idem est ac libri IV Esdrae, ut indicavi in 
Monumentorum tom. I, fasc. I, pag. xm, et 
fase. H, p. τ. Praecedit in eo libro IV Es- 
drae, incipit fol. 287. τ. col. m, et desinit 
fol. 267, r.2. col. π, 1. 13. 

Ratio editionis eadem omnino est ac li-' 
bri IV Esdrae, quam indicavi in hujus Prae- 
fatione p. ἀ1. Omisi tamen plenam revisio-. 
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